
        
            
                
            
        

    














Tato kniha je věnována všem lidem, jejichž úkolem je vběhnout 

do nebezpečí, když všichni ostatní peláší opačným směrem.

 
 

Nejlepší způsob odplaty je neodplácet špatné špatným.

 

Marcus Aurelius, Hovory k sobě, Kniha šestá
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PRO POTŘEBU ŘEDITELE METROPOLITNÍ POLICIE

POUZE V PÍSEMNÉM ZNĚNÍ

 

Navrhujeme, aby se následující operace sloučily 

v OPERACI JENNIFER:

 

OPERACE DRÁTENÍK; ODDĚLENÍ VRAŽD, 

STANICE BROMLEY – VRCHNÍ VYŠETŘOVATELKA 

INSPEKTORKA MAUREEN DUFFYOVÁ

Vražda George Trencharda blíže neurčenou, ale potvrzenou Sokolí metodou. Nejenže byl George Trenchard spojen s Martinem Chorleym finančně (srov. OP. WENTWORTH), ale výpovědi Varvary Sidorovny Tamoninové přímo poukázaly na jeho účast na vraždě Patricka Mulkerna.

OPERACE WENTWORTH; VPO a ÚZP

Vyšetřování veřejné korupce; finanční podvody; pokus o vraždu; spiknutí za účelem vyvolání exploze. Martin Chorley byl s tímto případem propojený na základě peněžních toků z County Gardu a jeho četných dceřiných společností a prostředníků. K dispozici jsou další podpůrné důkazy od svědků, mezi nimiž opět figuruje Varvara Sidorovna Tamoninová.

OPERACE TAŽNÝ KŮŇ; GIPN – VRCHNÍ VYŠETŘOVATEL DETEKTIVNÍ INSPEKTOR WILLIAM POLLOCK

Vyšetřování obvinění z porušení profesních zásad vedené proti bývalé policistce Lesley Mayové. Lesley Mayová byla bezpečně identifikována jako společnice Martina Chorleyho.

OPERACE KOLO OD VOZU; ODDĚLENÍ VRAŽD, STANICE BELGRAVIA – VRCHNÍ VYŠETŘOVATEL DETEKTIVNÍ INSPEKTOR ALEXANDER SEAWOLL

Vyšetřování zločinného spolčení za účelem vraždy.

OPERACE MARIGOLD; ODDĚLENÍ VRAŽD, STANICE BELGRAVIA – VRCHNÍ VYŠETŘOVATEL DETEKTIVNÍ INSPEKTOR ALEXANDER SEAWOLL

Viz příloha 2, 3, 4 & 9.

Mezi vrchními vyšetřovateli podílejícími se na výše uvedených operacích panuje jednomyslná shoda, že Martin Chorley představuje závažné a bezprostřední ohrožení veřejného pořádku v měřítku srovnatelném s bombovými útoky ze 7. července 2005. Za tímto účelem vyjadřují přesvědčení, že Martina Chorleyho bychom měli co nejdříve zatknout a začít stíhat. K tomuto účelu bude zapotřebí vyšetřování vedené na základě intenzivně proaktivního zpravodajství. GIPN doporučuje, aby se vnitřní komunikace metropolitní policie proměnila podle požadavku, že v rámci každé operace budou informace sdělovány pouze v rozsahu nezbytně nutném a za přísně rozčleněné IT podpory.

Nevidím jinou možnost než Speciálnímu vyhodnocovacímu útvaru (SVÚ), coby hlavnímu úřadu metropolitní policie a státní správy zabývajícímu se Sokolími záležitostmi, umožnit operaci realizovat v souladu s jeho, upřímně řečeno, poněkud riskantními a neortodoxními metodami. Přinejmenším se tak vytvoří určitá možnost hodnověrného popření pro případ, že by se celá situace nějakým nepříjemným způsobem dostala na veřejnost, a tento přístup zůstane naší největší šancí na zdárný výsledek za minimální mediální publicity. <-- Slavná poslední slova.
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Chiswické šťouchání

Jmenoval se Richard Williams a pracoval na oddělení pro styk s veřejností. I když žil v hezkém edvardovském půldomku v Chiswicku, jeho rodina pocházela ze sheffieldského Fulwoodu a byla dost zazobaná, aby mohl jako žák denně dojíždět na internátní Birkdale School. Díky tomu se mu dostávalo jak drahého vzdělání, tak domácí stravy. Poté co s chvalitebným výsledkem vystudoval Madgaleninu kolej v Oxfordu, přestěhoval se do Londýna. Tam se při práci pro jednu známou reklamní agenturu seznámil se svou první manželkou. Nyní, s druhou, mladší manželkou a dvěma dcerami na prahu základní školy byl připravený, pokud jsem mohl soudit, k přesunu do údolí Temže nebo možná ještě dál na západ, aby měl jistotu, že holčičky budou chodit do škol, které jsou trochu méně „barevné“ než ty v Chiswicku. Tohle jsem dokázal odhadnout, protože o Richardu Williamsovi jsem věděl prakticky všechno, co se o něm vědět dalo – od jeho školních vysvědčení po poslední věc, kterou s použitím kreditky kupoval přes internet. Bezpochyby by se vyděsil, kdyby uslyšel, že padl za oběť všudypřítomnému policejnímu státu, a ještě větší šok by zakusil, kdyby zjistil, že naproti jeho domu sedí v neoznačeném, ale naštěstí ne stříbrném hyundai dva policisté, já a seržantka Sahra Guleedová, a jeho dům mají v hledáčku.

Se Sahrou jsme nebyli ani tak vyděšení jako pekelně znudění.

Na místě jsme byli proto, že během svého oxfordského studia Richard Williams vstoupil do jídelního klubu zvaného Krokodýlci. Na tom by nebylo nic zvláštního; do jídelních klubů vstupovala spousta bohatých studentů a jejich ctižádostivých středostavovských přívrženců, třeba jen pro možnost zlít se a hlučně si zadovádět beze strachu, že se objevíte v nějakém laciném dokumentu stanice Channel 5 pojednávajícím o mravním úpadku anglické pracující třídy.

Nebo jak vždycky říká můj táta: společenským problémem se to stává pouze tehdy, když řady rozhojní pracující muž.

Krokodýlky odlišovala osobnost jejich zakladatele, profesora Geoffreyho Wheatcrofta, Th.D., Ph.D., člena SM a plně kvalifikovaného čaroděje. Onen člen SM mluví za vše. SM znamená Společenstvo moudrých, jež je jinak známé také jako Rozmar – oficiální domov britského čarodějnictva už od roku 1775. A pokud vám tohle vyráží dech, možná zvažte, jestli by nebylo od věci si o těchhle záležitostech před dalším čtením něco nastudovat.

Geoffrey Wheatcroft si myslel, že by bylo zábavné naučit několik Krokodýlků magii – a ne, nevíme, kolik jich bylo. Určitému nevelkému procentu nakonec kouzlení opravdu šlo, ale ani v tomhle případě nevíme, kolika přesně.

Víme ovšem to, že nejméně dva z nich se rozhodli využít svých kouzelnických dovedností k páchání poměrně závažných zločinů. Včetně dvou, které by se daly označit za zločiny proti lidskosti – a to myslím naprosto vážně.

Geoffrey Wheatcroft zemřel dřív, než tohle všechno vyšlo na světlo, a tak se mu podařilo vyhnout trestu za své jednání, ačkoliv vím, že můj šéf občas fantazíruje o tom, že Wheatcroftovu mrtvolu vykope a spálí. Příhodně mrtvý je rovněž Albert Woodville-Gentle, kterému jsme říkali Muž bez tváře č. 1. Než se však odebral na pravdu boží, pomohl vyškolit Martina Chorleyho, který pro nás byl Mužem bez tváře č. 2. Věřte mi, že tehdy to všechno dávalo smysl.

Víme, kdo je Martin Chorley, a víme, co napáchal. Jenže nevíme, kde je. Ani co má za lubem. A to nám všem nedává v noci spát.

Měl pod čepicí, to uznávám. Sice nepředpokládal, že bychom ho mohli chytit, ale rozhodně měl záložní plány a pro případ potřeby různě zašité prostředky.

Pro vystopování Martina Chorleyho jsme měli dvě použitelné vyšetřovací linie. Na jedné straně jsme věděli, že pro práci verbuje bývalé Krokodýlky, na straně druhé jich bylo ještě několik, kteří nám nebyli známi. Takže nějaká chytrá hlava dostala nápad zkusit strategii „šťouchání“.

Nechali jsme si od našich analytiků z Přístavku lokalizovat pravděpodobné kandidáty na členství v Krokodýlcích, potom jsme je začali bedlivě sledovat a nakonec jsme se rozhodli je nějak zlehka postrašit – „pošťouchnout“. Když jsme to udělali, seděli jsme a sledovali, jestli budou nějak reagovat. Doufali jsme třeba, že zavolají na nějaké číslo, někomu napíšou e-mail nebo nějakému nezvyklému kontaktu pošlou esemesku. Nejvíc jsme se v téhle souvislosti kojili nadějí, že vyběhnou z domu, skočí do auta a navedou nás na nějaké zajímavé místečko.

Proto jsme teď se Sahrou seděli v hyundai – abychom mohli vyrazit Williamsovi v patách, kdyby se rozhodl vzít nohy na ramena.

„Všechno je to tvoje chyba,“ řekla Sahra.

„Dřív nebo později to prostě musí vyjít,“ opáčil jsem.

Richard Williams byl třetí pošťuchovaný a panovalo obecné přesvědčení, že budeme mít už jen dva tři pokusy, než se Martin Chorley dovtípí, o co nám jde, nebo se nás někdo pokusí obvinit z obtěžování.

„Tady je máme,“ řekla Sahra.

Podíval jsem se udaným směrem a uviděl, jak před sledovaným domem zastavil domlácený zelený Vauxhall Corsa.

Ten dům pravděpodobně stál pár milionů liber – dvě patra a navíc půdní vestavba, červené cihly a na stříšce před vchodem dekorace s náznaky stylu Arts and Crafts, aniž by se k němu vyloženě přiznávaly. Naštěstí se obešel bez kamínkového marmolitu a falešného polovičního roubení. Majitelé zachovali původní stahovací okna, ale nechali do nich instalovat žaluzie, které nahradily záclony v noblesní reakci na fakt, že ulici sdílíte s dalšími lidskými bytostmi. Žaluzie byly momentálně vytažené. Ale abychom nebyli zas úplně nápadní, parkovali jsme na ulici o deset metrů dál, v úhlu příliš nepřívětivém na to, abychom dokázali sledovat, co se děje uvnitř.

Pípl mi jednorázový mobil, který jsem držel v ruce, a na displeji se objevil smajlík naležato.

„Pohotovost,“ řekl jsem.

Pokud to bylo možné, vyhýbali jsme se používání policejních vysílaček airwave, a to nejen s ohledem na riziko jejich zničení, kdyby se v naší bezprostřední blízkosti odehrávala nějaká magická aktivita. Smajlík se přesunul k týmu, který pokrýval vedlejší ulici pro případ, že by někdo vyrazil na útěk zadním východem.

Nightingale a konstábl David Carey vystoupili z corsy a vydali se po chodníku ke vstupním dveřím.

„Tak uvidíme,“ řekla Sahra a potlačila zívnutí.

Od zahájení operace jsme si prohazovali role. Při posledním pošťouchnutí – v Chipping Nortonu – byli Nightingale a Carey v autě. Případ jsme interně označili za Rodinnou romanci, protože sledovaný subjekt nepřestával blábolit o své kuchyni, kterou, pokud jsem byl schopný určit, navrhli stejní lidé, co vyzdobili Dno pytle.

„Dveře jsou otevřené,“ řekla Sahra a já jsem do protokolu zaznamenal příslušný časový údaj.

Policie se za normálních okolností ráda na místo dostavuje pěkně zavčas, nejlíp kolem šesté hodiny ranní, protože lidé nejenže bývají skutečně doma, ale takhle brzo ráno jen málokdy hrají s plným nasazením. V tomto případě jsme zvolili nedělní poledne, protože jsme se nesnažili vyvolat šok a úžas, ale pokoušeli se působit spíš zlověstně a strašidelně. Nightingale je v tomhle mimořádně dobrý – myslím, že díky svému přízvuku.

Richard Williams byl kdysi zaměstnaný u společnosti s názvem Slick Pictures, která odváděla spoustu práce pro podnik z oblasti územního rozvoje, zcela vlastněný, prostřednictvím celé řady krycích společností, firmou zvanou County Gard. Která byla shodou okolností vzdáleným nástrojem, jímž Martin Chorley řídil některé své kriminální podniky.

Souvislost to byla docela slabá, ale byli jsme zoufalí a přinejmenším by se tím dal udržet tlak pod kotlem.

Sahra si upravovala hidžáb, na ni nezvykle prostý, nafasovaný přímo u policie, neprůstřelný a navržený tak, aby se utrhl, kdyby po něm někdo sáhl. Oba jsme pod blůzou měli nasazenou civilní verzi ochranné vesty – pro jistotu.

Sledoval jsem kočku, která vyskočila ze sousední zahrady a odpelášila po ulici. Něco na její zběsilé rychlosti ve mně probudilo neklid a už jsem se o tom chtěl zmínit Sahře, když znovu pípl jednorázový mobil a na displeji bliklo „aa“. V rámci operačního plánování jsme si vymysleli celou řadu kódů. Písmeno nebylo důležité – šifra spočívala v tom, kolik jste jich poslali. Tři znaky znamenaly „pohotovost“, jeden znamenal „s křikem vtrhnout na místo“ a dva naopak pokyn „zaujmout předem domluvenou ‚zásahovou‘ pozici“.

Sahra se usmála. „Konečně nějaká změna.“

Vystoupili jsme do dusného tepla nedělního předměstského poledne a zamířili k domu. Podle plánu jsme měli co možná nejméně nápadně postávat před branou a vyčkávat další pokyny. Od domu nás ale pořád dělilo osm metrů, když se najednou všechno pokazilo.

Ze všeho nejdřív jsem z domu zaznamenal výron vestigií, prudký jako rána palicí a ostrý a usměrněný jako hrot jehly – Nightingaleovo signare. Pokud bylo tak intenzivní, pak si ani v nejmenším nebral servítky. A když to udělal naposledy, k vyzvednutí ostatků jsme potřebovali rypadlo.

Vystartoval jsem a k bráně se dostal právě v okamžiku, kdy přes štítovou střechu vystřelil gejzír tašek. Jakmile se snesly z nebe a rozbily před domem, zahlédl jsem, jak se na hřeben střechy pokouší vydrápat a vysoukat jakási postava v růžovomodrém. Byla to žena – štíhlá, černovlasá a bledá – a na okapových žlabech balancovala tak dokonale, jako by se účastnila konkurzu na nový film se Spidermanem.

Otočila se, aby na mě shlédla s nakloněnou hlavou. I na takovou dálku jsem viděl, že ústa a bradu má zalité karmínem, který se jí řinul i po přední straně modré mikiny značky Adidas. Nepředpokládal jsem, že je to její krev.

Na sobě měla spodní díl růžové teplákové soupravy a byla bosá.

Z informativní schůzky jsem ji poznal jako rodinnou chůvu Williamsových, a podle způsobu, jak cenila zuby, také z rvačky, kterou jsem před lety absolvoval v centru Trocadero.

A do prdele, pomyslel jsem si. Nesetkal jsem se už s tvojí sestrou?

Předpokládal jsem, že poté co nás uviděla, přeleze střechu a spustí se do zahrady za domem. Takže mě trochu šokovalo, když vyrazila přímo proti mně. Se Sahrou jsme seriózní detektivové, což můžeme dosvědčit kvalifikací pro vyšetřování závažné a komplexní kriminality, takže se od nás neočekává, že se budeme s někým prát. Na to máme OZO.

Ale vzhledem k tomu, v jakém postavení v současnosti jsme, jsme si s Nightingalem, Careym a dvěma dalšími členy týmu našli čas probrat, jak jednat v nejrůznějších situacích. A hlavní ponaučení zní: nepřibližovat se, nezápasit, nechytračit. A neváhat.

Já jsem se vrhl doprava, Sahra doleva.

Chůva přistála jako kočka na chodníku, podle mě v evidentním rozporu s platnými fyzikálními zákony. Ať jste jakkoliv mrštní, když takhle přistanete z výšky odpovídající třetímu patru, měli byste si zarazit holeně do kolen.

Jakmile jsem se postaral, aby se mezi námi ocitl hezký nový Nissan Micra, vyvolal jsem impello a mrštil ho po jejích kolenou. Sahra se přenesla přes zídku se sousední zahradou a v ruce už třímala obušek. Díval jsem se, jak strnula před skokem, když chůva přistála na obličeji.

A potom se překulila, ránu setřásla, vyskočila na kapotu micry a za svou námahu schytala do tváře druhé impello. Protože v dnešní době už s navazujícími úkony neváhám. Vestigium ji srazilo z kapoty a s tváří zkřivenou v tiché zlostné grimase přistála na zádech.

Lepší příležitost se nám nemusela naskytnout, proto jsme se na ni se Sahrou vrhli. Já šel po nohou, Sahra po rukou. Chůva se po mně při skoku kupředu ohnala bosou nohou, zasáhla mě do ramene a srazila do strany. Všiml jsem si, že se mi k tváři blíží další špinavá pata, a honem jsem se zkroutil, aby našla moje rameno. První rána byla ochromující, ale druhá mi způsobila mučivou bolest. Navzdory ní jsem se chůvě pokusil obejmout nohy a váhou svého těla ji přitlačit k zemi. Ale připadal jsem si, jako bych zápasil s vysokozdvižným vozíkem. Přísahám, že mě celého zvedla, a přehodila si mě tak, že jsem přistál na zádech.

Nečekal jsem, až se uvelebím. Odvalil jsem se – z obrubníku na ulici – a ztěžka se zvedl. Na nohou už byla i chůva a bránila se Sahře, která jí svírala pravou paži. Když jsem se opět vřítil do potyčky, chůva se volnou levou rukou ohnala Sahře po tváři. Sahra však odtáhla hlavu a jedním plynulým pohybem se otočila kolem své osy a máchla obuškem. Ozval se zvláštní zvuk – jako by se trhalo hedvábí – a obušek chůvu zasáhl do zad. Bolestí se prohnula a já jsem jen sledoval, jak Sahra, která jí stále držela ruku, proběhla po boku micry způsobem, jenž mi nepřipadal fyzicky možný, a celou vahou svého těla strhla chůvu na zem.

Dospěl jsem k názoru, že využiju situace, a vyskočil jsem, abych chůvě sevřel kotníky. Než stihla zareagovat, přenesl jsem váhu dozadu, aby měla maximálně natažené nohy. Pokud nemá možnost se o něco zapřít, ani ten nejsilnější člověk nikoho ze svých nohou nesetřese hrubou silou, a se Sahrou na jejích zádech jsme ji už prakticky měli na lopatkách. Stačilo nám ji zadržovat do příjezdu posil, ale ještě jsme ani nevytáhli pouta, když se zavlnila jako had. Sahra se ji pokusila udržet, ale utržila ránu nohou a vletěla do mě. Než jsme se rozpletli a vyskočili na nohy, chůva byla pryč.

„Kde je Nightingale, do prdele?“ zeptal jsem se.

Ukázalo se, že Richarda Williamse zachraňuje před vykrvácením.

„Pokusila se mu prokousnout hrdlo,“ vysvětlil mi později Carey.
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Protokoly z nalezišť

Že k něčemu takovému došlo, jsme se pravděpodobně měli dopídit, když opodál zaskřípěla kola sanity a kolem nás se do domu prohnali záchranáři. Se Sahrou jsme se za nimi nevydali, protože jsme usilovně dávali do oběhu popis uprchlé chůvy a varovali příslušníky zásahové jednotky, aby se k ní až do příjezdu Sokolích specialistů nesnažili přiblížit. Potom jsme obsadili jedno zásahové auto, abychom byli bezproblémově pojízdní v případě, že by byla někde spatřena.

Nemuseli jsme se ale obtěžovat; chůva se vypařila do letního odpoledne.

Poněvadž jsme byli druhý Sokolí zásahový tým – ten první tvořil Nightingale – se Sahrou jsme skončili na chodbě univerzitní nemocnice, kde jsme strážili nemocniční pokoj Richarda Williamse spolu s povzbudivě neochvějnou příslušnicí speciálního Bezpečnostního ochranného oddílu v plné balistické zbroji, vybavenou samopalem H&K MP5. Jmenovala se Lucy a byla matkou tří dětí mladších pěti let.

„Ve srovnání s nimi,“ řekla nám, „mi tahle práce nepřipadá ani trochu stresující.“

Lidi z Bezpečnostního ochranného oddílu na tuhle práci využíváte proto, že na rozdíl od členů specializovaného oddílu SCO19 jsou vycvičeni k vykonávání strážní služby. Osmihodinové postávání v dešti vyžaduje určitý druh osobnosti, která si i navzdory vypětí udrží dostatečně velkou ostražitost, aby bez zaváhání dokázala někoho trefit do středu těla.

Nightingale s Careym někde na západě stále pronásledovali Bledou chůvu a Richard Williams byl pod silnými sedativy, takže ani on nám nemohl nic vyklopit. Měli jsme tak přinejmenším příležitost rozepsat protokol a já osobně se ještě mohl zeptat Sahry na zvuk trhajícího se hedvábí a ten kousek se svislým parkurovým během.

„Zvuk trhajícího se hedvábí?“ zeptala se.

„On to není opravdový zvuk,“ řekl jsem. „Je to vestigium – něco jako zvuk, který se ozývá, když provádíš něco magického.“

A to, co po sobě magie taky zanechává, ale snažím se kolegy nepřetěžovat přílišným vysvětlováním. Ani Sahru, která, jak jsem tušil, věděla mnohem víc, než přiznávala.

„Jo, tohle,“ usmála se.

„Tohle,“ řekl jsem.

„Cvičím,“ řekla.

„S Michaelem?“

Tím jsem myslel Michaela Cheunga, spojku Rozmaru v Chinatownu a muže, který na vizitce jako svou profesi uváděl „vyhlášený mistr šermu“.

„Je to jako každý jiný výcvik v bojových uměních. Učíš se postupy, trénuješ – zlepšuješ se.“ Naklonila se ke mně a poplácala mě po rameni. „A jestli to funguje, zjistíš, až když to zkusíš v reálu.“

„A fungovalo?“

„Řekla bych, že jo.“

„Můžeš být mojí učitelkou?“

Zasmála se.

„Michael mi to výslovně zakázal. Ať si říkáš, co chceš.“

„Proč to nejde?“

„Protože mu zavolal Nightingale a řekl mu, že pokud projevíš zájem, má tě odmítnout.“

„A vysvětlil proč?“

„Protože byste měl zvládnout nejméně jednu tradici, než přejdete k další,“ pronesl Nightingale, který se k nám blížil chodbou.

Carey, za ním v těsném závěsu, nám se Sahrou věnoval vděčný pohled – chápal jsem ho. Držet krok s Nightingalem člověka dokáže odrovnat. Zvlášť když je Nightingale v jedné z těch svých akčních nálad a zapomíná, že nejsme celí žhaví seskakovat padákem do Německa.

Na nemocniční chodbě jsme absolvovali improvizovanou informativní schůzku, načež nás Nightingale poslal znovu do práce. Hodlal setrvávat za dveřmi Williamsova pokoje s nadějí, že se ještě někdo objeví a zase se o něco pokusí.

„Byla proti mně a Davidovi ve výhodě,“ říkal Nightingale, „a přesto měla pocit, že důležitější je umlčet Richarda Williamse. Z toho pro mě plyne, že Williams ví něco, co před námi bude chtít Martin Chorley za každou cenu utajit.“

Ani to nemusel dál rozvíjet.

Bylo nasnadě, že pokud kvůli tomu stálo za to zabíjet Williamse, budeme se rozhodně chtít dozvědět, oč se jedná.

Sahra, se svým empatickým vystupováním a lepšími výslechovými dovednostmi, dostala za úkol proklepnout Williamsovu manželku Fionu. Což znamenalo, že ji bylo třeba fofrem dopravit do klidu pastelové retro osmdesátkové výslechové místnosti na stanici v Belgravii a jemně z ní vypáčit důvěrné informace o jejím životě, aniž bychom jí způsobili ještě větší trauma, než zakoušela. Já jsem měl záznamy později prozkoumat v souvislosti s případným výskytem Sokolího materiálu, ale předtím jsem se vrátil do Chiswicku zjistit co možná nejvíc o jejich sladkém domově.

Fiona byla ve skutečnosti manželkou číslo dvě. S Richardem se seznámila v roce 2011, během stáže ve firmě, pro niž pracoval. Připadalo mi to docela nakvap, protože s první manželkou byl tehdy ženatý pouhých pět let. Měli dvě dcery, které po dobu trvání výslechu trávily čas v kanceláři inspektorky Miriam Stephanopoulosové. Z prvního manželství měl Richard Williams ještě syna, ten ale žil s matkou, která se po rozvodu odstěhovala zpátky do King’s Lynnu.

Dům už prošel tým POPAPu, který se snažil odhalit tajné úkryty a poschovávané hanebnosti, ale nic neobjevil. Všechny počítače, notebooky, telefony i Playstation 4 byly promptně odvezeny na Operační útvar technické podpory v Dulwichi, aby se z nich vypáčilo všechno, co se dá. Pro tuhle operaci jsme měli k dispozici placené informační analytiky, a jelikož jim šly odměny z rozpočtu Rozmaru, chtěli jsme je využít do poslední mrtě.

Takže v domě jsem teď byl kvůli magii – která se zhusta ukrývá všem na očích.

Coby policejní detektiv – kterým jsem se mimochodem minulý měsíc oficiálně stal – jsem musel u lidí doma trávit hodně času, často i bez jejich souhlasu. S domovy se to má jako se svědky. Vlastně vám neustále lžou. Ale jak říká Stephanopoulosová: čím déle někdo někde žije, tím zajímavějšími se tyhle lži ze své podstaty stávají. Pokud jste policista, zajímavá lež pro vás může být stejně užitečná jako pravda. A někdy i užitečnější.

V přízemí byly vybourány stěny a tvořil ho jeden nepřerušovaný prostor. V části sloužící za obývací pokoj stála třídílná sedací souprava čalouněná imitací starožitné kůže a skleněný konferenční stůl ve tvaru ledviny, na němž, k mému nemalému úžasu, ležely dvě těžké velkoformátové knihy. Zdejší drobná lež spočívala v tom, že souprava byla natočená ke krbu – možná originálnímu, opět ve viktoriánském stylu Arts and Crafts –, nikoliv ke středně velkému televizoru s plochou obrazovkou.

Tady vysedáváním před bednou čas nemarníme, sděloval pokoj. Jenže ze lhaní ho usvědčovalo několik digitálních přijímacích zařízení a skutečnost, že na konferenčním stole ležely oba dálkové ovladače – jak pro Blu-ray, tak pro televizi. Tohle byla ta drobná lež.

Velká lež spočívala v naprosté nepřítomnosti poničených hraček, různě poházených útržků popsaného papíru a nedocumlaných sladkostí, a to v celém prostoru rozlehlého přízemí. V tomhle domě nebydlí žádné obtížně zvladatelné, nepořádné, uječené lidské bytosti. My si žijeme v bublině klidu a pohody.

Jsem sice syn profesionální uklízečky, ale také jsem obdařený tak velkým počtem bratranců a sestřenic předškolního věku, že by běžného voliče UKIPu přiměli k přestěhování do Španělska, a jsem skálopevně přesvědčený, že v přízemí jednoduše musel vládnout mnohem větší chaos.

Možná to byla vraždící noční stvůra, ale domnívám se, že naše uprchlice byla zároveň vážně skvělou chůvou. A pokud to nebylo takhle, pak děti přinutila k poslušnosti jejich traumatizováním – za tímhle účelem bylo pravděpodobně nutné přizvat specializovaného dětského psychologa. Poznamenal jsem si, že musím zjistit, zda o něj Sahra požádala při výslechu v Belgravii.

Kuchyně byla obludnost z leštěné oceli, která připomínala prostředí, kde se ani tak nevaří jídlo, ale spíš zkoumá vojenský potenciál virů. Pro jistotu jsem nahlédl do ledničky, jestli v ní nejsou uložené Petriho misky – nebyly tam. Ale narazil jsem na povzbudivé množství zdravých jogurtů pro drobotinu a poctivé a neředěné ovocné nápoje vyrobené z opravdového ovoce.

Jen počkejte, až se začnou stýkat s opravdovými dětmi, pomyslel jsem si, a hned to už navždy budou samé čokoládové tyčinky a chipsy.

Na šedých italských dlaždicích byla krev a podlaha a kuchyňská linka byly zaplavené žlutými důkazními značkami. Ze spršky kapiček krve, táhnoucí se šikmo po stěně, bylo možné vyčíst, kde Nightingale strhl chůvu z Richarda Williamse.

Podle Nightingalea v obývacím pokoji zrovna usedli k povrchně příjemnému, ale vypočítavě zlověstnému rozhovoru, když si Richard Williams odskočil do kuchyně udělat kávu. Nightingaleovi se nepozdával jakýsi zvláštně záludný aspekt Williamsova vystupování a vydal se za ním, když najednou uslyšeli ránu a výkřik.

„Nedokázal jsem určit, z čího hrdla ten výkřik vyšel,“ přiznával Nightingale.

Na základě dohodnutého operačního plánu se Carey vydal zajistit Fionu Williamsovou a obě děti, zatímco Nightingale šel po původci křiku. Na chodbě pak objevil chůvu zahryznutou do krku Richarda Williamse. Máme za to, že mu chtěla rozsápat hrdlo, ale pán domu se pokusil vymanit, a nakonec mu vykousla kus masa z pravého trapézového svalu. Další pokus už jí však Nightingale neumožnil – vyslal jí impello do podkolenní jamky a pokusil se ji fyzicky znehybnit.

Chůva se v tom okamžiku otočila a dala na útěk – což bylo rozumné, jelikož o přímý střet s Nightingalem by určitě nestála.

Jenže proč se hnala do patra? Proč nevyběhla zadními nebo předními dveřmi z domu? Mohla pláchnout přes zadní plot a přes zahrady přeskákat až na konec ulice. Předpokládám, že podle rychlosti, s níž se pohybovala, by ji naše hlídky v okolí vůbec nezaregistrovaly.

Na schodišti jsem našel další kapky krve a na madle zábradlí dva rudé otisky dlaní. Nasadil jsem si forenzní návleky – abych nenarušil místo činu, ale také abych si ochránil vlastní obuv před křížovou kontaminací – a vydal se do schodů.

První patro bylo upřímnější než přízemí. V ložnici rodičů stála zakázková manželská postel s vyřezávanou bílou pelestí. Na leštěné podlaze ležely hrubé vlněné koberečky utkané z červených, modrých a žlutých čtverců, stejné jako byly ty v přízemí. Nikde jsem neviděl knihovnu, což mi vždycky připadá podivné, a žádné knihy nebyly ani u postele. Byl jsem si poměrně jistý, že tohle není jen tak, rozhodně u lidí, kteří pracují v „tvůrčím“ oboru, ale možná chtěli šetřit místo a přešli na e-knihy.

Stěny byly natřené stejnou mdlou barvou bílé, s nádechem bílé jako obývací pokoj a jídelna. Nátěr vypadal čerstvě, a když jsem strčil nos do tmavého kouta mezi postel a podlahovou lištu, v těžko přístupných místech jsem našel bílé kapičky. Nedávná práce, a nezaúčtovaná, protože jsme o ní nenašli žádnou zmínku v oficiálních záznamech rodinných výdajů. Měl jsem pravdu. Celý dům působil dojmem, že je připravený na Zoopla a realitní kanceláře a čeká se na prohlídky. Williamsovi se dům chystali prodat a před stěhováním se zbavovali věcí. Poznačil jsem si, že bych měl navštívit místní charitativní obchody – jestli své knihy neodvezli právě do nich.

V koupelně sousedící s ložnicí, hned vedle úhledné pyramidy ruliček toaletního papíru, leželo na stolku vázané vydání Ishigurova Pohřbeného obra. Chlopeň přebalu byla zasunutá na patnácté stránce, ale na obnažené části obálky se táhla jemná vrstvička prachu.

Hezký pokus, pomyslel jsem si, ale někdo z vás tady nebyl konzistentní.

Pokud byly v ložnici patrné náznaky, že se rodina chystá odstěhovat, dětský pokoj sděloval, že holčičkám o tom ještě nikdo neřekl. Byl jsem v už tolika bohatých domácnostech, že mě nepřekvapovalo závratně velké množství věcí, které mívají v nich žijící děti. Všechny ty hromady deskových her, sady na kreslení, papíroví draci, panenky a plyšoví medvědi v životní velikosti. Holčičky měly patrové postele, obrovský koš plný lega a tolik panenek Barbie, Kenů a jejich laciných napodobenin, že by se jimi dal obsadit větší animovaný film. V pokoji bylo čisto, ale nebyl uklizený – což byla úleva, protože jsem už začínal trnout z představy chůvina pojetí disciplíny.

A to říkám jako syn africké matky.

Ty patrové postele mě překvapily, ale ukázalo se, že zadní pokoj obsadil Richard Williams a udělal si z něj pracovnu. I tahle místnost byla čerstvě vymalovaná, ale z ucpaných otvorů pro šrouby se dalo usuzovat, že se zde nacházelo velké množství konzolových regálů. Sluneční paprsky pod oknem dopadaly na světlý dřevěný stolek se sklápěcí deskou a různé propojovací a nabíjecí šňůry, ačkoliv naši technici všechna zařízení odnesli spolu s notebookem a telefonem. Nacházela se zde i celá řada kartonových krabic, které členové POPAPu metodicky pootvírali, načež jejich obsah nechali úhledně vyskládaný na podlaze, kde čekal na bližší ohledání.

Z větší části šlo o faktury a účty za elektřinu, plyn a vodu za posledních snad deset let – tohle všechno mělo putovat do Přístavku k prozkoumání. Zaujala mě však jedna další hromádka. Napřed jsem si myslel, že ji tvoří brožurky nebo tlusté firemní prospekty, ale ve skutečnosti šlo o protokoly z nalezišť Muzea londýnské archeologie. Útlé technické dokumenty s kartonovou obálkou a spirálovou vazbou – plné hezkých nákresů a nejméně třiceti stránkami poznámek.

Zájem o archeologii vykazoval Martin Chorley, který se rovněž opájel romantickými představami o raném středověku – napadlo mě, jestli zde může být nějaká spojitost.

Samostatně byla na podlaze položená část filmového scénáře, kterou lidé z POPAPu našli zaskládanou mezi dokumenty z pojišťoven. Později mi bylo řečeno, že scénář byl profesionálně naformátovaný a původně se nacházel v kroužkovém pořadači oblíbeném u ambiciózních scenáristů. Část tohoto pořadače zůstala na místě a kusy papírů v něm naznačovaly, že někdo z něj chybějící části scénáře dosti velkou silou vytrhl. Našlo se v něm pouze prvních patnáct stran. Přečetl jsem si název:

PROTI TEMNOTĚ

Richard Williams & Gabriel Tate

na motivy povídky Johna Chapmana

Na další stránce začínala úvodní scéna.

ROZTMÍVAČKA
EXTERIÉR: ROZVALINY ŘÍMSKÉHO LONDÝNA – POZDNÍ VEČER

Což stačilo, abych zavolal na vyšetřovačku a požádal o úplný protokol Gabriela Tatea a Johna Chapmana z IZP. Poněvadž jsme měli pouze jména a spojitost s Richardem Williamsem, lidé z Integrované zpravodajské platformy začali téměř okamžitě reptat, ale pozitivní na operaci Jennifer byl fakt, že jsme už měli spoustu lidí, kteří se mohli na něco takového vrhnout.

Vydal jsem se do půdní vestavby a ve střeše uviděl díru, kterou Nightingale prohodil Bledou chůvu.

V nose jsem stále cítil palčivý pach vestigia a na jazyku jsem navíc vnímal podivnou ostrou pachuť citronů, která mohla souviset s magií, nebo byla odérem čisticího prostředku na koupelny.

„Když jsem ji dohnal, mířila k přednímu oknu,“ vysvětlil mi Nightingale. „Existuje poměrně dobré zaklínadlo pro znehybňování lidí.“ Zvedl ruku, aby mi zabránil v jakýchkoliv otázkách. „Příští rok. Příští rok budete připravený se ho naučit. Ale ukázalo se méně účinné, než byste si myslel, protože naší podezřelé se z něj podařilo vykroutit.“

Nightingale se rád vyjadřuje precizně, takže když použije slovo „vykroutit se“, myslí tím „vykroutit se“.

„Bylo zde užito kouzel,“ odpověděl, když jsem ho požádal o vysvětlení. „Obávám se, že jsem zareagoval přehnaně a použil větší sílu, než jsem měl.“

Byl to poněkud méně působivý hod, než jak se zprvu zdálo. Půdní vestavba silně čišela Divokým západem; sádrokarton byl tenký, střešní trámy měly velké rozestupy a prkna podlahy neměla požadovanou kvalitu. Vycházelo mi, že síla zaklínadla napáchala většinu materiálních škod, přičemž Bledá chůva se na téhle síle nějak vyvezla na střechu.

Byl to docela úchvatný výkon a Nightingaleovi rozhodně neunikl.

Byl by ji následoval ven, ale musel seběhnout do přízemí, aby se ujistil, že Richard Williams mezitím nevykrvácel.

„Tato osoba mi připadá mnohem schopnější než ta, s níž jste se setkal v Soho,“ dodal.

Co však byla „tato osoba“ zač?

Když jsme v souvislosti s domácností Williamsových dokončili prvotní dotazování přes Integrovanou zpravodajskou platformu, vyšlo nám, že v databázích figuruje jako Alice McGovernová z Leithu ve Skotsku. Jakmile se vyšetřovacímu týmu z Belgravie podařilo vystopovat skutečnou Alici, ukázalo se, že je to narkomanka závislá na heroinu, v současné době žije v Glasgow a svou totožnost prodala skupince podnikavých obchodníků s informacemi. Ti narkomany rádi využívají, protože tihle lidé se obvykle snaží zůstávat ve skrytu a oproti očekávání široké veřejnosti dokážou dlouho žít mimo pozornost vládních úřadů.

V půdní vestavbě byly dva pokoje a koupelna. Zadní pokoj fungoval jako dětská herna. Uprostřed, kam dopadalo světlo z okna, stál polorozbořený domeček pro panenky z kombinace plátna a bambusu. I tady byly police nacpané hračkami, skládačkami a obrázkovými knížkami. V koutě byl pelíšek z polštářů ke spaní. A z háčku na opačné straně dveří visela dvojice růžových vílích kostýmů.

V předním pokoji něco páchlo. Připomnělo mi to období, kdy jsem bydlel v podnájmu s šesti mladými policejními konstábly, a studentské byty, které jsem navštěvoval od té doby. Trocha zvětralého potu, zbytků jídla a přecpaných nášlapných odpadkových košů. Postel Bledé chůvy nebyla ustlaná, a když jsem přičichl k povlečení, zjistil jsem, že ho někdo nejmíň dva týdny nevyměnil. Ten, kdo uklízel ve zbytku domu, sem rozhodně nechodil.

I tyhle prostory byly vymalované stejnou kombinací bílé s náznakem nijakosti jako místnosti dole a zařízené věcmi z výprodeje v IKEA. Přibližně polovina oblečení Bledé chůvy byla přehozená přes židli s rovným opěradlem a psací stůl ze stejné série. Zbytek byl naházený do šuplíků bez jakéhokoliv čitelného systému. Bledá chůva měla v oblibě teplákové soupravy, trička s krátkým rukávem a růžové, blankytně modré a tmavomodré mikiny a její spodní prádlo bylo střízlivé a levné.

Po prvním střetu s Nightingalem mohla utéct zadními dveřmi, ale místo toho vyrazila nahoru. Proč? Měla ve svém pokoji něco, co potřebovala, něco důležitého? Něco, co pro ni mělo citovou hodnotu?

Znovu jsem se podíval do šuplíků, ale vyznačovaly se přímo zdrcující absencí skrytých záhadných fotografií.

Posadil jsem se na postel a rozhlédl se po pokoji.

Nic na mě nevyskočilo, ale vzhledem k tomu, jak se zatím vyvíjel můj den, to bylo nejspíš dobře.
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Více pepře

„Třeba se vrátila pro mobil,“ řekla Bev. „Vsadím se, že tohle tě nenapadlo.“

„Telefon jsme nenašli,“ namítl jsem, ačkoliv byla pravda, že tohle mě tedy nenapadlo.

V Beverleyině nadstandardně velké kuchyni jsme vařili špagety a různé věci, které jsme objevili v ledničce. Já jsem na dně pánve smažil cibuli a česnek, zatímco Bev rozmrazovala mleté maso tak, že ho vytáhla z mrazáku a civěla na něj, dokud neroztálo. Dělala to už dřív a netrvá jí to ani minutu. Aktuálně pracuji s hypotézou, že molekuly vody děsí do excitovaného stavu. Hořím touhou napíchat do masa sondy a provést přesná měření, ale Bev mi to nechce dovolit. Podle ní je to proto, že bohyně by si měla uchovávat určitá tajemství, ale osobně si myslím, že si tuhle možnost nechává pro nějaký budoucí doktorandský projekt. Vědecký aspekt rozmrazování jsem se jednou pokusil prohloubit tím, že jsem ji chytil kolem pasu a políbil na krk s nadějí, že v důsledku toho z masa vyšlehnou plameny, ale bohužel k tomu nedošlo – třebaže Beverley hezky voněla, a ve vědě stejně platí, že negativní výsledek je skoro stejně tak dobrý jako ten pozitivní. A ať bude líbání Beverley jakkoliv náročné, ve jménu pokroku jsem ochotný v těchhle pokusech pokračovat.

Dolehl k nám výkřik ze zahrady za domem, kde se Abigail a Nicky na břehu řeky věnovaly něčemu mladickému a bohudík blíže nespecifikovanému. Beverley obě dívky zavezla na temžskou nivu Runnymede, kde měly za úkol lovit hmyz v souladu s naším trvalým záměrem nedopustit, aby se Abigail během letních prázdnin přichomýtla k nějaké nekalosti.

Jakmile se z mletého masa začala linout pára, Beverley ho špachtlí rozdělila a vyklopila do pánve, kde jsem ho pak míchal, dokud nezhnědlo.

„Kdybychom tak věděli, co je ta Bledá chůva zač,“ povzdechl jsem si.

„Nemůžeš jí říkat Bledá chůva,“ namítla Beverley, která právě ve skříňce pátrala po něčem alespoň vzdáleně tomatovém. „Bledá paní je jedna velice konkrétní osoba na horním toku a užívat její jméno takhle lehkovážně je chyba.“

Když Beverley slovo chyba pronese tímhle způsobem, má to specifický význam. Vyjadřuje tím, že pravděpodobně vyvolá pobouření a neblahé důsledky, a nemám na mysli prostředí sociálních médií.

„Ash tu ženu v Soho označil za ‚Bledou paní‘,“ řekl jsem. Nesmíme samozřejmě ztrácet ze zřetele, že mu tahle žena propíchla břicho metrovou železnou tyčí, takže ho nelze považovat za spolehlivého svědka.

Beverley našla plechovku loupaných oválných rajčat. Ukrývala se za dvěma obřími plechovkami vařené cizrny, kterou by si podle mě v tomhle domě netroufl ohřát ani ten největší hladovec.

„Nebyla to nějaká chiméra?“ zeptala se, když se poté hlučně prohrabovala přihrádkou ve snaze lokalizovat čistý otvírák. „Neříkal jí tak Abdul?“

Dr. Abdul Haqq Walid pro Rozmar pracoval na částečný úvazek jako jeho specializovaný kryptopatolog a sběratel podivných vzorků. Nedávno jsme se plácli přes kapsu a sehnali mu kvalifikovanou asistentku a tahle nová posila, jistá dr. Jennifer Vaughanová, strávila celý rok kompletním překlasifikováním všeho, s čím pracovali.

„Jennifer tvrdí, že ‚chiméra‘ není příliš užitečný pojem,“ řekl jsem. „A myslím, že má pravdu. Osobně si myslím, že ona dáma ze Soho i Bledá chůva jsou Vyšší fae.“

Beverley si odfrkla. Bylo to složité, ale situaci rozhodně nenapomáhala skutečnost, že na terminologii se nedokázala shodnout ani ona sama se všemi ostatními obyvateli polosvěta.

Maso hezky hnědlo, takže jsem ztlumil oheň, aby se nespálilo, Bev na pánev vykydla rajčata a šla hledat papriku.

Dobří muži ze Společenstva moudrých měli pro lidi z polosvěta spoustu teorií a klasifikačních soustav, přičemž u většiny z nich se uplatňovala směsice latiny, řečtiny a špatně vykládaného darwinismu. Fae pro ně byly v podstatě všechny alespoň rámcově magické bytosti, které nechodily do správné školy, s tím, že k Vysokým fae patřili tvorové zmiňovaní ve středověké literatuře, kteří přebývali ve svých vlastních hradech v patřičně feudálním prostředí a s nevysvětlitelnou potřebou provdávat se za ctnostné křesťanské rytíře.

Všechno jsem to s poměrně velkou jistotou považoval za folklor, dokud jsem jednoho horkého léta sám málem nebyl odnesen do země víl – která mi připadala spíš jako nějaká paralelní dimenze nebo jak už tomu v dnešní době říkají kosmologové. Tehdy mě mimochodem zachránila právě Bev, což je důvod, proč se s ní nikdy nehádám, když je potřeba vyklidit myčku.

Nejlepší obecný popis jsem zatím slyšel od Zacharyho Palmera, samozvaného polovičního skřítka, který mi jednou vysvětlil, že existují tři základní typy lidí. Lidé, kteří se narodí jako magické bytosti a k nimž patří většina fae; lidé, kteří se k magii dopracovali vlastním přičiněním – jako jsem já, Nightingale, všichni ostatní praktici a podle všeho i ambiciózní legendární šermíři, jako je Sahra Guleedová…

A poslední skupinu tvoří ti, kdo byli magií proměněni, často proti své vůli. Zdokumentoval jsem případy dětí, které do země víl jen zlehka nahlédly a vrátily se s odlišně zbarvenýma očima a magickými schopnostmi. Pak tu jsou lidé, které zlovolní praktici změnili v obludné chiméry, skutečné kočičí dívky a tygří chlapce. Jak už jsem uvedl, ohledně zločinů proti lidskosti jsem nežertoval.

A pak tu byla nejméně jedna žena, jejíž mysl a tělo posedl duch ze záhrobí, nebo možná duch boha, a zůstala „proměněná“. Ale musím věřit, že biologie není osud a jsme něco víc než pouhé loutky našeho endokrinního systému – jaký to jinak má sakra smysl?

Beverley přičichla k omáčce a svraštila nos.

„Jsi si vážně jistá, že nemáš ani trochu rajčatového protlaku?“ zeptal jsem se.

Ale žádný v domě nebyl, takže jsme zvolili časem prověřený přístup, kdy do jídla tak dlouho házíte papriku, až chutná jako něco, co by vařila moje máma.

Prostřeli jsme kuchyňský stůl a zavolali děvčata.

„Než sem přijdete, umyjte si ruce,“ zakřičela Beverley na blížící se Nicky a Abigail.

Abigail bylo patnáct, byla malá a hubená a prováděla chrabrý pokus se svým kulatým afrem – buď ho vrátit do módy, a kdyby to nešlo, tak z něj udělat něco nevyhnutelného. Polooficiálně oficiálním způsobem byla rovněž mojí učňovskou kolegyní – poté co složila chvatně přepsanou přísahu v přítomnosti svých rodičů a s jejich písemným souhlasem. Ti mě činili osobně zodpovědným za její bezpečnost, což bylo naprosto fér a pro mě dokonale nepříjemné.

Díval jsem se, jak zastavila těsně před zadními dveřmi a natáhla ruce k Nicky.

Která coby bohyně řeky Neckinger, ač jí bylo pouhých devět let, vyčarovala třaslavou vodní kouli velkou jako moje hlava, v níž si obě dívky vzápětí umyly ruce. Nicky poté kouli s lusknutím prstů nechala zmizet a obě přede dveřmi stanuly s čistýma a suchýma rukama.

Abigail si všimla, že ji pozoruju, a mrkla na mě.

Učitelé ve škole zaznamenali její zájem o latinu a dějepis, a poněvadž se báli, že by jim tak bystrou studentku mohly odlákat humanitní obory, začali ji svádět vidinou různých mimoškolních aktivit. Ve škole panovala obecná shoda, že až nazraje čas, Abigail si bude moct vybírat na škále mezi Oxfordem a Edinburghem a Manchesterem a londýnskou Imperial College.

Já osobně jsem se domníval, že by měla zůstat v Londýně, kde bych na ni mohl dohlížet.

„Máš strach, že by odjela do Edinburghu?“ zeptala se mě Beverley. „Tak to by ses měl začít spíš bát, aby se nerozhodla pro Massachusetts.“

Ale když jsem přemýšlel, jestli má Massachusetts tolik duchů co Londýn, Abigail se mě u večeře zeptala na nedávnou vlnu hlášení o pozorování duchů. Byla přesvědčená, že i navzdory nedostatku empirických důkazů sílí jejich aktivita.

„Co ti Brentini koně?“ zeptala se Bev.

„Nenašel jsem jedinou stopu čehokoliv zvláštního,“ odpověděl jsem.

Brent byla další z Beviných sester – její řeka protékala západním Londýnem –, ačkoliv vzhledem k tomu, že jí bylo pouze devět let, většinou žila se svou mámou nebo svou sestrou Fleet. Beverley jsem se pokoušel zeptat, jak tohle dospívání na úrovni skoro normálního člověka funguje, ale zdálo se, že moji otázku vůbec nechápala.

Tak tedy Brent si postěžovala, že na jaře měla ve své řece koně, a jelikož jsem sám nic nenašel, delegoval jsem tento problém na Abigail. Ani ta na nic nepřišla kromě zjištění, že v okolí silnice A315, od místa, kde překonávala Brent, až zhruba po hostinec Premier Inn, se odehrála jedna menší bitva anglické občanské války – na jejímž konci stoupenci parlamentu vzali nohy na ramena a monarchisté vyplenili tehdy ještě maličký Brentford. Čímž odhalili své obecné úmysly ohledně Londýna, kterážto událost, slovy jednoho historika, významnou měrou přispěla k odhodlání Londýňanů bránit své hlavní město.

Střetu se v hojné míře účastnilo monarchistické jezdectvo a musím konstatovat, že jsme se dopídili několika hlášení o přízračných jezdcích, ale to, co vystrašilo Brent, jsme já ani Abigail už na místě nenašli.

Po večeři jsem měl za úkol odvézt Abigail zpátky do Kentish Townu. Zvažoval jsem, zda se mám pak vrátit k Bev, abych s ní strávil noc, ale ráno jsem musel brzo vstávat.

Přesto jsem se s ní při odchodu na zápraží aspoň trochu kradmě pomuchloval, což Nicky rozhihňalo a Abigail přimělo k významnému odkašlání.

„Máš ve tváři pěkně debilní úsměv,“ poznamenala, když jsme nastoupili do auta.

„To proto, že jsem zamilovaný.“ Toto přiznání mělo dvojnásobnou sílu v tom, že bylo pravdivé a Abigail na zbytek cesty domů umlčelo.
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Společenstvo moudrých

Na konci osmnáctého století se Londýn oddával bláznivé, technikou hnané expanzi, které učinilo přítrž až vytvoření metropolitního Zeleného pásu ve čtyřicátých letech dvacátého století. Od té doby developeři cení zuby a žárlivě se ohlížejí k časům, kdy strukturu hlavního města mohl utvářet člověk vyzbrojený pouze svým rozumem a obrovským zděděným majetkem. K časům, kdy si pátý vévoda z Bedfordu uvědomil, že jeho venkovské sídlo ze tří stran obklopuje regentský Londýn, a rozhodl se, že už není zbytí, musí nechat rozkopat i tu starou zadní zahradu a shrábnout hromadu peněz. Na výpomoc si vzal legendárního architekta a developera Jamese Burtona, jenž měl slabost pro elegantní náměstí, módní dlouhá okna ve francouzském stylu a potlačené balkony s dekorativními zábradlími z tepaného železa.

Jediným vředem na cestě pokroku byla podivná skupinka urozených pánů, kteří se scházívali v pseudostředověké věži, již nechal postavit jeden z dřívějších vévodů na své zahradě, aby jí dodal na dramatičnosti. Tito pánové tvořili něco na způsob tajné společnosti, třebaže se podle všeho těšili značné přízni určitých příslušníků panovnického dvora – zvláště královny Charlothy.

Na oplátku za to, že Jamesi Burtonovi dovolili věž zbourat, architekt souhlasil, že do řady domů na jižní straně náměstí včlení jedno okázalé sídlo. Mělo vzniknout ve stylu slavného pánského klubu White’s a disponovat salonem, knihovnou, jídelnou a pokoji pro návštěvníky z řad členů společnosti. Ústřední atrium bylo natolik působivé, že údajně inspirovalo sira Charlese Barryho, když o čtyřicet let později koncipoval poněkud slavnější Reformní klub.

A tak vznikl Rozmar.

A to všechno pod tržními náklady.

Není tedy bez důvodu, že sir Victor Casterbrook, první patřičně respektovaný předseda Společenstva moudrých, býval někdy zvaný oškubávač holubů, i když nikdy ne tváří v tvář.

Vysvětluje se tím také to, proč je jediným dalším člověkem, jehož busta se hrdě skví v atriu Rozmaru – tím prvním je sir Isaac Newton.

Já sám zde mám pokoj v druhém patře s hezkým výhledem na ulici, police s knihami a plynové topidlo vmontované do původního krbu. V zimě slyšíte, jak mezi komíny kvílí meluzína, a pokud přes noc necháte zapnuté všechny hořáky, dokážete v místnosti zvednout teplotu těsně nad trojný bod vody. Když jsem začínal s učením, bydlel jsem v Rozmaru nastálo, ale v dnešní době už Nightingale věří, že si dokážu sám uvázat tkaničky, takže polovinu nocí trávím u Bev. Zvlášť během zimy.

Bev Rozmar označuje za náš londýnský klub, a vždycky přitom napodobí přízvuk vyšších vrstev. Budova je však oficiálně pronajímána metropolitní policii a považuje se za regulérní stanici – má i vlastní identifikační volací znak, Zulu Foxtrot, a další vymoženosti. Bohužel v Rozmaru nemáme vazební místnost odpovídající požadavkům zákona o policii a důkazech z trestné činnosti, jinak bychom dokázali zavírat podezřelé a vystavovat je Mollyinu kuchařskému umění, dokud se nepřiznají, nebo nevybuchnou – podle toho, co nastane dřív.

Od začátku operace Jennifer jsem si zvykl brzo vstávat a trávit hodinku v tělocvičně Rozmaru. Je sice pravda, že od čtyřicátých let nebyla modernizována, takže se v ní poněkud nedostává eliptických trenažérů, rotopedů a činek, které by nebyly vybroušeny z kusů surového železa, ale je v ní boxovací pytel, který je cítit plátnem, kůží a lněným olejem, a do toho moc rád bouchám a dělám, že jsem kapitán Amerika, nebo přinejmenším jeho chytřejší a mladší nevlastní bratr.

Vedle je jediná funkční sprcha v celé budově, a kdybych dal Molly dvanáct hodin předem vědět, mohl bych si v ní užít deseti minut horké vody. Sice jsem navrhl provést pořádnou přestavbu po římském vzoru, ale zjevně nesmíme vrtat do rozvodů.

„Když odhlédnu od všeho ostatního, Petere,“ řekl mi Nightingale, „jakmile začnete, kdo ví, kdy byste skončil?“

Po sprše jsem se musel protáhnout kolem unimobuňky, zvané Přístavek, která zabírala polovinu nádvoří, a po točitém kovovém schodišti jsem se vydal do kutlochu, kde mám uloženou veškerou svou techniku a poslední zbytky piva Star. Tam jsem překontroloval nabíjení airwave a ujistil se, že se dobíjí hned tři jednorázové telefony – obvykle jsme je zužitkovávali jak na běžícím páse. Poznámky, které jsem pořídil, jsem přetáhl do svého samostatně stojícího počítače a vytiskl si jednu verzi pro porovnání. Když jsem se kolem unimobuňky promáčkl zpátky a prošel zadním vchodem Rozmaru, bylo těsně před čtvrt na osm.

Z jakýchsi složitých a zbytečně záhadných důvodů nemůžete přímo do Rozmaru natáhnout moderní telekomunikační kabely. Proto mám svůj technický kutloch v nejvyšším patře kočárovny a proto, když jsme si chtěli zřídit opravdovou místní kancelář vnitřního vyšetřování, jsme skončili u unimobuňky na nádvoří.

Nemohli jsme ji totiž ustavit v přízemí kočárovny – tam parkujeme jaguara, ferrari a to nejstrašidelnější auto v Británii.

Nightingalea jsem zastihl v ústředním atriu, odkud přihlížel, jak lidé pracující na operaci Jennifer procházejí vstupními dveřmi a míří do jídelny, kde Molly servírovala snídani. Neměli jsme v plánu živit tak velké množství hladových krků, ale přítomnost tolika lidí v Rozmaru něco provedla s Mollyiným mozkem a třetího rána znovu otevřela jídelnu a dohlížela na snídani a oběd a také na čaj a koláčky odpoledne. Někde se nacházela i rozpočtová tabulka, kde se objevovalo stále větší množství červených čísel, ale to nebyl můj problém – alespoň prozatím.

„Všichni jsou tak směšně mladí,“ podotkl Nightingale.

Tihle „oni“ byli většinou zaměstnanci policie, lidé, jimž už nemáme říkat civilní zaměstnanci – analytici a specialisté na zadávání dat –, lidé, kteří dostali padáka, když vláda usoudila, že ve světle zvýšeného bezpečnostního rizika Londýn ze všeho nejvíc potřebuje menší policejní sbor. Ostatní byli zkušení policejní vyšetřovatelé dočasně převelení z Belgravie a dalších specializovaných útvarů, všichni v civilu a pečlivě vybraní inspektorkou Stephanopoulosovou coby spolehliví, kompetentní a diskrétní pracovníci.

A všichni to také byli signatáři zákona o úředním tajemství, kteří obstáli ve dvou bezpečnostních prověrkách – jednou u metropolitní policie a jednou u mě.

Z jídelny vyšla Sahra se šálkem kávy v ruce, uviděla nás a vydala se naším směrem.

„Víte,“ řekla, „kdyby každá stanice měla takovouhle kantýnu, mezi lidmi by panovala mnohem větší morálka.“

„Možná bychom mohli změnit Mollyinu kuchyni v samostatnou podnikatelskou jednotku a uzavřít nějaké smlouvy,“ já na to. „Molly bude vyvařovat podle libosti a my si doplníme nějaké naše rezervy.“

Nightingale zamyšleně přikývl.

„Zajímavé,“ řekl.

„Opravdu?“ podivil jsem se. „Dělal jsem si legraci.“

„Ach tak,“ opáčil. „Už chápu.“

A odešel na ranní brífink.

Sahra mě cvrnkla do ruky.

„Vážně se musíš naučit držet jazyk za zuby.“

Na to jsem rozumně nic neřekl a vydal jsem se pátrat po kávě.

Salon pro návštěvy byl dlouhý pokoj sousedící se vstupní halou Rozmaru, nabízející příjemné prostředí pro zabavení manželek, dcer a dalších příhodně noblesních hostů, kterým se tím však zároveň dávalo jasně na srozuměnou, že přímo v prostorách Rozmaru nejsou vítáni. Přesto to byla místnost, která se honosila hezkým dubovým táflováním, portréty sira Isaaka Newtona, královny Charlothy, pátého vévody z Bedfordu a několika nádherně čalouněnými kusy nábytku druhé jakosti.

Když se rozjela operace Jennifer, z nábytku jsme strhali povlaky, většinu věcí jsme uložili do skladu a do salonu navezli ten typ úřednických stolů a kancelářských sektorových dílů, bez nichž si svou práci neumí představit snad žádný moderní policista. Nebo kterým se přinejmenším nevyhne. Řádka vysokých výsuvných oken by dovnitř vpouštěla spoustu přirozeného světla, kdybychom do nich neinstalovali plechové žaluzie na ochranu před čumily. Na stěny jsme proto připevnili LED pásy a připojili je k jediné zásuvce v celé místnosti. Naštěstí se jednalo o pracoviště bez počítačů, takže nehrozilo, že bychom v Rozmaru přetížili elektrické obvody, ačkoliv lidé si neustále stěžovali, že si nemají kde dobít mobil.

Zadní stěnu pokrývala bílá tabule, která se zvolna plnila chaotickou směsicí fotografií, čar, osobních jmen, názvů firem a otazníků. Když jsme vstoupili do dveří, zrovna na ni civěl vrchní inspektor Seawoll.

„Tak to mě poserte, začíná to být pěkně komplikované,“ prohlásil.

Alexander Seawoll byl nadmíru progresivní policista, který dával zelenou úkonům spjatým s terénními iniciativami, což byste ale rozhodně nepoznali po letmé známosti. Byl to mohutný muž, který rád nosil kabát z velbloudí srsti a ručně šité boty a údajně pocházel z Glossopu – městečka kousek od Manchesteru proslaveného krásným prostředím, rolí, kterou sehrálo v průmyslové revoluci, a družbou s fiktivním městem Royston Vasey.

Kromě inspektorky Stephanopoulosové a konstábla Careyho, kteří se aktuálně nacházeli na stanici v Belgravii, jsme s Nightingalem, Sahrou a Seawollem tvořili vnitřní rozhodovací jádro operace Jennifer.

„No, plán byl šťouchat do lidí, dokud se nedočkáme nějaké reakce,“ vysvětlovala Sahra. „Řekla bych, že v tomhle smyslu to byl úspěch.“

Seawoll po mně šlehl pohledem – po mně, ne po Sahře, která byla mezi podřízenými jeho největším miláčkem.

„Ano, to byl,“ přisvědčil. „Ale tohle určitě nebylo v co největším klidu, kurva. Ovšem takhle šťastné policejní analytiky jsem neviděl od chvíle, kdy vrátili do vysílání Doctora Who.“

Odhalením Bledé chůvy se nejenže potvrdila role Richarda Williamse coby společníka Martina Chorleyho, ale také coby osoby natolik důležité, že v krajním případě ji stálo za to zabít. Analytici teď mohli znovu procházet svá data, ale mohli jim přiřknout větší váhu. V běžně proměnlivém světě informační teorie nabyl Richard Williams nový rozměr – což na muže, který nadále setrvával v bezvědomí, nebylo vůbec špatné.

„Nemůžeme přehlížet možnost, že oním spojovníkem je jeho manželka,“ nadhodil Seawoll s pohledem na Sahru. „A když už jsme u toho, jak dopadl ten výslech?“

Sahra vytáhla zápisník a prošla výsledky. Fiona Williamsová o kontaktech svého manžela z jeho oxfordské éry nevěděla zhola nic. Znala jen Gabriela Tatea, s nímž občas chodil na skleničku.

„A napsal ten scénář, který jsem tam objevil,“ dodal jsem.

Sahra už požádala o výkaz z IZP, prošla naše seznamy a zjistila, že Tate mezi podezřelé Krokodýlky nepatří.

„Teď už ale ano,“ prohlásil Seawoll.

Poněvadž Fiona byla s Nightingalem a Careym v obývacím pokoji a útok neviděla, kromě skutečnosti, že šlo o vážný fyzický útok, jsme jí nevyjevili nic dalšího.

„Mně teda připadalo, že o manželova zranění projevovala až podezřelý nezájem,“ řekla Sahra. „Mě by to totiž zajímalo – vás ne?“

Ale Fiona Williamsová Sahřino vysvětlení přijala s tím, co psychologové nazývají „plochou“ reakcí.

„Možná je pořád v šoku,“ řekl Seawoll. „Dáme jí pár dnů, aby se vzpamatovala, a pak to můžete zkusit ještě jednou.“

Chůvu Fiona Williamsová získala prostřednictvím jedné agentury. Ale když se v ní Sahra blíže informovala, agentura popřela, že by o Alici McGovernové vulgo Bledé chůvě cokoliv věděla, ale jestli k záměně došlo po tajné dohodě s Richardem Williamsem, nebo bez ní, to jsme mohli zjistit až po jeho probuzení.

„Pokud se teda probudí,“ poznamenal jsem.

„Abdul mi připadal přesvědčený, že probudí,“ řekl Nightingale.

Takže jsme museli najít způsob, jak ho zajistit před případným budoucím útokem. Už dříve jsme zvažovali, zda máme v Rozmaru poskytovat útočiště i rizikovým svědkům a/nebo podezřelým, ale pojily se s tím určité obtíže – které sahaly od dodržování zákona o policii a důkazech z trestné činnosti po operační bezpečnost. Konec konců zárukou bezpečnosti pro lidi jako Richard Williams a jeho příbuzní by bylo, kdybychom Martinu Chorleymu přitloukli nohy k podlaze.

„Takže než se probere,“ řekl Seawoll, „jsme nahraní.“

Nightingale ani Seawoll neměli z dosavadního nedostatku výsledků velkou radost, ale držel jsem jazyk za zuby, protože jsem si všiml, že Sahra ve svém notýsku přeskočila pár stránek, takže jsem se domníval, že si to nejlepší nechávala na konec. Po mimořádně křivolakém a mastném žebříku vedoucím do vyšších pater metropolitní policie nevyšplháte, pokud nevíte, kdy je třeba zahrát na efekt.

„Byla tu ještě jedna věc,“ řekla Sahra a sotva postřehnutelně na mě mrkla. „Richard Williams vykazoval neobvyklý zájem o zvony.“ Počkala si na potlesk a pokračovala. „Podnikl několik cest do zvonařské dílny ve Whitechapelu.“

„Panečku,“ řekl Nightingale. „Ani jsem nevěděl, že ještě funguje.“

„Mohlo to být v souvislosti s jeho prací?“ zeptal se Seawoll.

„To teď zkoumáme, ale docela si dával záležet, aby se o tom nedozvěděla jeho paní,“ řekla Sahra.

Williamsova manželka, možná proto, že byla manželka číslo dvě, se dovtípila, že Richard má jisté tajnosti. A poněvadž měla mnohem menší víru v jeho věrnost než první paní Williamsová – kdo by to byl řekl! –, sledovala ho do Whitechapelu, aby zjistila, co má za lubem. Tohle je docela běžné – lidé často přitahují větší pozornost ke své snaze tajit své jednání než k tomu, co si podle nich takové utajování zaslouží. Navíc někdy celé tohle tutlání bývá v rozporu se zákonem víc než to, co se má ututlat.

Pořád ale platí, že kdyby lidé byli chytřejší, rutinní policejní práce by byla mnohem náročnější.

Přímý kontakt se zvonařskou dílnou Sahra prozatím odkládala.

„Nechtěla jsem riskovat, že někomu něco vyzradím,“ vysvětlovala a Nightingale i Seawoll pokývali hlavou.

„Myslím, že byste se tam teď oba měli vydat,“ řekl Seawoll. „Zatímco my dokončíme Chiswick.“

Podíval se na Nightingalea, který ukázal na mě a Sahru.

„Tak na co čekáte?“ zeptal se.
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Dvě hole a jablko

„Myslím, že mi to víc vyhovovalo, když spolu nevycházeli,“ řekla Sahra.

„Na tom se nic nezměnilo,“ namítl jsem. „Jen se chovají profesionálně.“

Vlastně tak profesionálně, že kdybyste pozorně poslouchali, slyšeli byste, jak Nightingale i Seawoll pod tlakem skřípou. Moderní technika naštěstí modernímu podřízenému umožňuje vykonávat přípravné práce daleko od jeho nadřízených a jako bonus se může věnovat i rekognoskaci terénu.

Se Sahrou jsme se uchýlili do Café Casablanca, kde se nám z míst u okna nabízel hezký pohled na přední i zadní vchod do whitechapelské zvonařské dílny a kde servírovali kávu silnou a horkou a grande přesně tak, jak má být. V nabídce měli i několik indických zákusků vlastní výroby, které se mě velice důrazně, už jen svou vůní, snažily přesvědčit, že za takové potěšení stojí i cukrovka druhého typu.

Za dávných časů, či spíše rursus in diebus antiquis, náš čerstvě stvořený římský Brit s pěkným kovovým nákrčníkem a ambicemi nejspíš chtěl dostat svůj býčí povoz plný garum ze vzkvétajícího přístavu Londinia do zbrusu nového hlavního města Britannie – Camulodunu. K usnadnění zásadně důležitého obchodování s těmito zkvašenými rybími vnitřnostmi římské vojsko mezi oběma těmito městy prozíravě postavilo jednu ze svých slavných přímých silnic – fakt, že se tím umožnilo i rychlé přesouvání různých legií usilovně se snažících přinášet zaostalým kmenům na severu radosti podlahového vytápění, byla už jen pouhá šťastná shoda okolností.

To, že je Whitechapel Road římského původu, poznáte podle toho, že je rovná a široká natolik, že se do ní vejdou pruhy vyhrazené pro autobusy, cyklistická superdálnice a pouliční tržnice. Vyrývá linku táhnoucí se od Aldgate k Mile End Road a ještě dál. Od doby, kdy doky nasměrovaly mohutnou městskou expanzi na východ, je v rámci East Endu univerzálním místem pro život, smrt a kulturu. Nakupovat můžete na tržnici, modlit se v mešitě, která byla kdysi synagogou, která byla kdysi hugenotským kostelem, vzdělávat se můžete ve whitechapelské knihovně, kulturně žít ve whitechapelské galerii, bydlet ve stínu sci-fi věžáků City, a nakonec umřete v Londýnské nemocnici.

A pořád tu dostanete ty prý nejlepší bagely v Londýně.

A když jste chtěli pořádný a kvalitní zvon, vydali jste se do Whitechapelské zvonařské dílny, založené roku 1570, která v současné době zabírá větší část georgiánského městského domu a různé technické přístavby vzadu. Právě tady se znovu odléval Big Ben poté, co pukl původní zvon.

Zatímco se Sahra věnovala papírování a mlsně koukala po halal pochoutkách v menu, já jsem strávil zajímavou půlhodinku telefonátem s lidmi z MLA, Muzea londýnské archeologie. Jména nalezišť z hlášení, která jsem objevil v pracovně Richarda Williamse, sice poznávali, ale domnívali se, že nemají nic společného kromě toho, že jde o vykopávky z posledních pěti let a všechny se nacházejí v prostoru hlavního města. Většina dnešní londýnské archeologie je archeologií záchrannou – projekty, které chtějí uchovat co možná nejvíc z nepolevujících, financemi hnaných přestaveb a rekonstrukcí. Není to nic nového. Zeptejte se medievalistů na viktoriánské sklepy nebo odborníka na dobu železnou na středověkou orbu – ale vezměte si k tomu svačinu, protože to bude nadlouho.

„Jedna věc by tu byla,“ řekla mi ochotná paní z MLA. „Na jednom z těch nalezišť… tohle ale bude vědět Adrian.“

Následovalo halekání, jestli je Adrian někde nablízku, pak krátké čekání a nakonec sám Adrian na drátě – připadalo mi, že mluví s přízvukem severovýchodní Anglie, a nabyl jsem dojmu, že kdyby bylo třeba, mohl by se projevit jako nefalšovaný obyvatel Tyneside.

„Týká se to těch krádeží?“ zeptal se.

Krádeží – v množném čísle.

„Kolik krádeží jste zaznamenali?“ zajímalo mě.

„To záleží na tom, jak je definujete,“ odpověděl Adrian.

Protože materiál na vykopávkách mizí neustále, což je důvod, proč se významné nálezy dokumentují a zajišťují hned v den, kdy k nim dojde.

Významný v archeologickém smyslu neznamená vždycky totéž co hodnotný – alespoň ve smyslu možností odprodeje. Archeologie se projevuje v nejrůznějších podobách, velikostech a zjevných stupních odcizitelnosti.

„Některých krádeží bychom si ani nevšimli, kdyby nebyly důležité pro kontext,“ řekl Adrian.

Kontext je klíčový koncept moderní vědecké archeologie a je také tím, čím se moderní odborník odlišuje od neohrabaných archivářů a bláznivých vykradačů hrobek z minulosti. Je to náboženství, které archeologové sdílejí s forenzními techniky na místě činu, jak mi bylo vtloukáno od mého prvního dne na škole v Hendonu.

Kontext – místo, kde najdete určitou věc – je důležitější než objekt sám. V policejní práci jde o otázku, zda je sklo rozbité zevnitř, nebo zvenku. V archeologii jde o otázku, zda se ta či ona datovatelná mince našla v základech zdi, nebo v její demoliční výplni. Bez mince žít můžete, ale potřebujete informace k určení jejího stáří.

„Materiál se bral z asi pěti nalezišť,“ řekl Adrian. „Abych to věděl s jistotou, budu se muset podívat do protokolů, ale jak si vzpomínám, byly to prakticky samé římské cihly.“

Jediné, co měla všechna tahle naleziště zjevně společné, bylo, že se nacházela v Londýně a všechna měla buď rituální význam v římské době, nebo na nich v průběhu přibližně pěti staletí po stažení Římanů z Británie vznikly kostely.

Zeptal jsem se, zda mu ty krádeže připadaly nahodilé, nebo jestli se v nich z archeologického hlediska dalo odhalit nějaké schéma.

„Ať to udělal kdokoliv, nebral věci jen tak nazdařbůh, takže bych řekl, že věděl, po čem se pídí. Tedy za předpokladu, že jde o jednoho člověka.“

Dostalo se mi pevného příslibu, že bližší podrobnosti nám pošle e-mailem, a varoval jsem ho, že ho možná budu muset ještě kontaktovat. Připadalo mi, že ho to celkem potěšilo.

Takže ke škále atributů, po nichž u společníka Martina Chorleyho pátrali hoši a děvčata z vyšetřovačky, se brzo přidá i archeolog – viz kontext.

Ale opravdu mi vrtalo hlavou, na co u všech čertů mohl chtít římské cihly.

„Na nic dobrého,“ prohlásila Sahra.

Jelikož jsme oba splnili své dopolední úkoly, dopili jsme a vydali se zjistit, k čemu přesně Richard Williams potřeboval zvon.

Když k někomu takhle neočekávaně zamíříte, dostavíte se hlavním vchodem, často poté co se ujistíte, že vzadu čekají dva vaši kamarádi. U firmy, zvlášť takové, kam přijíždějí velké náklaďáky a kde se pracuje s těžkým kovem, je vždycky lepší přijít zadem. Zákaznická část každého moderního podniku bývá záměrně navržena tak, aby působila co možná nejzdvořileji nevlídně. Když přijdete zezadu, všichni lidé, kteří mají na starost styk se zákazníky, se dívají jiným směrem a všichni se pouští do konverzace s jistým handicapem.

Samozřejmě kromě nás.

Velká vrata v zadní části Plumbers Row byla otevřená pro pohyb nákladních aut, takže jsme směle a drze prošli do prostoru firmy, dokud na nás někdo nekřikl. Předložili jsme služební průkazy, ale na místní jsme neudělali žádný dojem – nechtěli s námi mluvit, dokud si nenasadíme přilby a nezapíšeme se.

Vyhověli jsme jim, neboť já i Sahra jsme velcí zastánci bezpečnostních a hygienických norem, zvlášť když jde o bezpečnost a hygienu nás samotných. Navíc jsme na vzdálenost pěti metrů cítili horko z hlavní tavicí pece. Jak jsem se později dozvěděl, z mědi tavené na poměrně malý, jednotunový kostelní zvon. Dílnu naplňovala zápachem jakoby čerstvě prolité krve.

Londýn býval plný dílen, uměleckých i výrobních. Průmyslová revoluce ale všechna pracovní místa odsála na sever, kde byl dostatek vody i uhlí a muž mohl nosit plochou čepici a mít pocit, že jeho whippetovi nic nehrozí. Většinu toho, co bylo dickensovského na dickensovském Londýnu, odnesla právě tahle změna. Lidé zapomínají na to, že z krátkodobého hlediska měli luddité pravdu.

Policejní práce ovšem patří do sféry služeb, takže tady bych se ničeho nebál.

Byli jsme představeni bělochovi v modré pracovní kombinéze, poseté šmouhami a stopami po popáleninách, který byl toho dopoledne v dílně nejvýše postaveným člověkem. Měl krátce střiženou kštici šedých kadeří a ve snědé tváři se mu táhly hluboké vrásky. Napadlo mě, že může být stejně starý jako můj otec, ale čišela z něj fyzická síla, jako by z něj desetiletí tvrdé práce udělala tavicí pec. Když mi třásl rukou, zjistil jsem, že dlaň má drsnou jako smirek a sevření pevné jako svěrák.

Další adept pro DNA databázi dr. Walida, pomyslel jsem si, kdyby se nám ho podařilo přesvědčit.

Představil se jako Gavin Conyard.

„Ale můžete mi říkat doktore Conyarde,“ usmál se.

Ukázal jsem mu fotografii Richarda Williamse a zeptal se ho, jestli si vzpomíná, že by je v dílně někdy navštívil.

„Ale ano,“ odpověděl dr. Conyard. „Kvůli tomu pijáckému zvonu.“

Ukázalo se, že Richard Williams si pod svým vlastním jménem objednal a zaplatil zvon – a to nijak malý.

„Nebyl největší, co jsme kdy dělali,“ upozornil mě dr. Conyard, „ale velký byl docela hodně.“

A lidé z POPAPu by u něj doma něco takového rozhodně nepřehlédli.

„Odvážel si ho sám?“ zeptal jsem se. „Nebo jste mu ho doručovali vy?“

„Tak to vůbec.“ Dr. Conyard ukázal na opačný konec dílny. „Pořád tady je.“

Byl šíleně velký – vysoký jako já a jeho sytě mosazná barva se ve světle tavicí pece zdála být skoro rudá. Jak jsem se dozvěděl později, byl to klasický kostelní zvon vyladěný na pět alikvotních pásem, aby zněl oním plným hlavním tónem.

„I když o ten tón kupec nejevil nijak zvláštní zájem,“ podotkl dr. Conyard.

„Je nádherný,“ řekla Sahra.

Zvon byl velmi prostý a na krku neměl žádné ozdoby. Jen znak a jméno dílny a pod tím nápis v jazyce, jejž jsem identifikoval jako řečtinu.



„Ten text jsme si museli nechat zvlášť vyrobit,“ řekl dr. Conyard.

„Víte, co znamená?“ zeptala se Sahra.

„Na to jsme se ptali i my sami,“ odpověděl dr. Conyard. „Znamená to ‚Připravte se na burácivý hlas boha radosti‘.“

Dr. Conyarda jsem se ještě zeptal, jestli na zvonu dělal on osobně, a on se na mě potutelně usmál.

„Myslel jsem, že jste jeden z nich,“ řekl s mrknutím.

„Jeden z koho?“ podivil jsem se, ale jen zavrtěl hlavou.

„Položte na něj ruku,“ pobídl mě. „Řekněte mi, co si myslíte.“

Opatrně jsem natáhl ruku a konečky prstů se dotkl pláště zvonu. Nic.

Kývl jsem na Sahru, aby ustoupila – pro jistotu –, pak jsem na zvon položil dlaň a zavřel oči.

A měl jsem to. Chladivý tón podobný dozvukům hlaholení zvonu, něco na způsob zvuku, který se rozléhá, když prstem kloužete po okraji sklenky na víno – kdyby taková sklenice byla široká jako ústí dělové hlavně a byla vyrobená z mosazi.

Rozhodně to bylo vestigium, ale slabé, jemné a hluboké. Napadlo mě, že kdybych se dokázal protlačit mezerami mezi tóny a půltóny, na opačné straně bych možná našel další zvuk. Kdybych se jenom dokázal soustředěněji zaposlouchat…

Ruku jsem prudce odtáhl.

Super, pomyslel jsem si. Copak nestačí, že se mě každá nadpřirozená bytost bez mrknutí oka zkouší obestřít svým vlivem? To teď ještě musím snášet podobné úsilí ze strany neživých předmětů?

Ale než jsem kontakt přerušil, dolehl ke mně šepot obtahovacího řemene na břitvy a zápach krve, z něhož čišela jatka a strach.

„Pane doktore,“ řekl jsem, „budu vás muset požádat, abyste tuto dílnu dočasně uzavřeli a evakuovali veškeré zaměstnance.“

„Pročpak?“

„Domnívám se, že jste bezděčně pomohli sestrojit výbušné zařízení.“
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Tělo

Nightingale strávil dlouhou dobu s oběma dlaněmi přitisknutými k plášti zvonu. Dost dlouho na to, aby mi vnitřek policejní přilby potáhla vrstvička potu a dechem se mi začal mlžit ochranný štít. Měl jsem na sobě plnou výstroj pořádkového policisty včetně kombinézy odolné proti zápalným láhvím, vysokých bot a přilby. Navíc jsem se choulil za hezky bytelným ocelovým plátem vyztuženým tím nejzelenějším kusem dřeva, jaký jsem byl tak narychlo schopný sehnat – zbrusu novým zahradním stolem z prodejny Argos přes ulici. Dřevo mě mělo ochránit, kdyby zvon explodoval v magickém smyslu, kov naopak v případě, že by se kov rozletěl čistě fyzicky.

Nightingale mi jasně vysvětlil, že některé démonické pasti dokážou obojí.

„Uvězněný duch kov nějakým způsobem zažehne,“ řekl během neformální tréninkové schůzky se mnou, Sahrou a hrstkou dobrovolníků z londýnského hasičského sboru. „Nejsem si jistý proč.“

Nějak to souviselo s bodem vzplanutí odpařeného kovu, a mohlo to být „vcelku nepříhodné“, pokud jste očekávali, že démonická past provede něco jiného.

Deset metrů za mnou byla Sahra a za ní stál hasičský vůz s kompletní posádkou v pátrací a záchranné výstroji.

Podle písemných pramenů démonické pasti vynalezli Norové někdy kolem sedmého století, aby si ukrátili dlouhé zimní noci, kdy jen čekáte, až rozmrznou fjordy, abyste mohli vyrazit do terénu povraždit pár mnichů. Při jejich výrobě bylo třeba delší dobu vystavovat člověka mučení, nakonec ho umučit a jeho ducha uvěznit v kusu kovu. Tahle energie pak dřímala, dokud nebyla opět probuzena, a bylo ji možné vyladit za účelem celé řady účinků.

Němci tuhle techniku během druhé světové války vytříbili jako zbraň. Nightingale přísahá na všechno, co je mu svaté, že k téhle praktice se nikdy neuchýlil žádný britský čaroděj, a já uznávám, že jsem nikdy nenarazil na jediný záznam, který by to prokazoval, ale přesto – nějak vám to nejde z mysli.

Martin Chorley buď objevil, nebo vlastním vývojem zjistil, že místo lidí můžete používat psy a že démonické pasti můžete používat i jako baterie k ukládání magie. Což byl husarský kousek, protože on ani žádný jiný mně známý praktik ve skutečnosti neví, co je magie zač. Můžete na ni připlácnout nálepku, nazvat ji potentia nebo mana nebo intersticiální hraniční efekt, ale tohle všechno jen působí, jako byste byli na konkurzu na seriál Star Trek – Nová generace, ne na startrekovské filmy.

Podíval jsem se na hodinky. Nightingale stál před zvonem už přes dvě minuty. Varoval jsem ho, že je v něm rozhodně vetkaný efekt ve stylu seducere, ale tvářil se sebejistě, že s tímhle si poradí.

Po třech minutách jsem uvážlivě posoudil rizika a rozhodl se, že ho půjdu popadnout a odtáhnout do bezpečí. Ale když jsem vyšel k úkrytu, Nightingale od zvonu odtáhl levou ruku a podržel ji ve vzduchu – dlaní ke mně.

Zůstal jsem stát.

A zvažoval jsem, že si zalezu zpátky do úkrytu – což by byla ta nejrozumnější reakce. Ale než jsem to udělal, Nightingale ze zvonu odtáhl i pravou ruku a pokynul mi, abych za ním přišel.

„Past to není,“ řekl.

„A co to teda je?“

„Nemám nejmenší tušení.“

Naštěstí jsme byli informováni, že se v univerzitní nemocnici probudil někdo, kdo by o tom mohl něco vědět. Se Sahrou jsme se proto nasoukali do nemastného nevýrazného hyundaie a zamířili do nemocnice, zatímco Nightingale zůstal u zvonu pro případ, že by se najednou rozcinkal nebo začal nějak projevovat.

Když jsme se dostavili před pokoj Richarda Williamse, ve službě byla opět Lucy. Williams byl převezen do pokoje pro případy vyžadující dokonalou izolaci. Byl určený pro pacienty s rychle se šířící ebolou a podobnými onemocněními a měl svou vlastní předsíň s velkým bílým umyvadlem a dvěma obřími odpadkovými koši s víky opatřenými velkými symboly varujícími před biologickým nebezpečím.

Lucy stála v koutě místnosti, odkud měla ničím nerušený výhled a možnost volně pálit na každého, kdo přicházel z chodby těžkými protipožárními dveřmi – čtvercové okno ve dveřích bylo začerněné kusem lepenky. Pokud by někdo otevřel dveře, ocitl by se Lucy na mušce dřív, než by si vůbec uvědomil, že tam Lucy stojí.

„Služební průkazy,“ vyzvala nás, když jsem se Sahrou vešel dovnitř.

Jsme vycvičení nehádat se s vystresovanými lidmi se zbraní v ruce – zvláště s našimi vlastními lidmi –, takže jsme svědomitě vytáhli průkazy a ukázali je.

„Z vašeho šéfa jde docela strach, že?“ zeptala se Lucy, když je kontrolovala.

Očividně i ona si vyslechla Nightingaleovu přednášku – tím by se vysvětlovala její mnohem větší opatrnost.

„On je ve skutečnosti moc velký dobrák,“ pronesl Sahra s kamennou tváří.

„O tom nepochybuju,“ odtušila Lucy, a když jsme otevřeli vnitřní dveře a vstoupili dovnitř, opět zaujala svůj ostražitý postoj.

Richardovi Lucyina přítomnost nepřipadala ani zdaleka tak povzbudivá jako nám.

„On mě zabije,“ prohlásil. „Nemůžete tomu nijak zabránit.“

Zahrnuli jsme ho klasickými uklidňujícími větami, ale všichni jsme viděli příliš mnoho filmů na to, abychom svým slovům věřili. Byl to klasický amatér – profesionální zločinec by se dovolával soudních příkazů a chtěl vědět, jakým právem ho zadržujeme proti jeho vůli, ale Richard ztratil nervy, ještě než jsme překročili práh pokoje.

Přednesli jsme patřičnou policejní výstrahu plus dva – což znamená, že proneseme výstrahu a hned vás ujistíme, že nejste zatčeni, ačkoliv vám nenápadnou neverbální komunikací dáváme na srozuměnou, že zatčení rozhodně pořád připadá v úvahu.

Richard působil dojmem, že si rád, ba dokonce s velkou chutí, promluví, jako by už nic nebylo důležité. Při zpětném pohledu to v nás asi mělo vyvolat větší znepokojení, než tomu bylo v dané chvíli.

Začali jsme se základními věcmi, jako třeba s otázkou, jestli je mu známo, kde se aktuálně nachází Martin Chorley.

Richard odpřisáhl, že to neví. Určitě nebyli žádní kamarádi. Ale poté co vystudoval Oxford, seznámil je jeden známý jednoho jeho známého. Chorleymu občas prokázal „laskavost“ výměnou za určité lukrativní kontrakty a nějakou tu nenápadně předanou hotovost.

Jaké to byly laskavosti? zeptali jsme se.

Poskytování videozařízení, zajišťování dopravy určitých zásilek.

„Nenapadalo vás, že by něco z toho mohlo být poněkud ošemetné?“ zeptal jsem se.

„Nepřipadalo mi to nějak zvlášť ošemetné,“ odpověděl Richard. „Ani přímo nelegální.“

Chtěl jsem na něj zatlačit, ale museli jsme si dát pauzu, abychom si poznamenali jména, data a všechny informace o lidech angažovaných v těchhle „laskavostech“, které byl Richard ochotný připustit. Jsou to úmorné věci, ale všechno se přisypává do velkého mlýna jménem HOLMES 2, aby se v něm umlela mouka pravdy, z níž vznikne zdraví prospěšný chléb spravedlnosti.

A potom, zatímco dotazovaní usilovně přemýšlejí o něčem jiném, se vydáte jinou trasou.

„Kdo byl ten známý, co vás seznámil s Martinem Chorleym?“

„Gabriel,“ řekl Richard. „Gabriel Tate. V Oxfordu jsme spolu studovali.“

Bylo to ono druhé jméno z filmového scénáře.

„Byl to Krokodýlek?“ zeptal jsem se, jako by se nechumelilo.

„V žádném případě,“ odpověděl Richard. „Gabriel byl blázen do Oxford Revue a DSOU.“

„DSOU?“ zeptala se Sahra.

„Divadelní společnost Oxfordské univerzity,“ řekl Richard. „Vždycky chtěl psát.“

„Ale vy jste členem Krokodýlků byl, že?“ zeptal jsem se.

Richard si povzdechl. Myslím, že se původně rozhodl, že nám všechno řekne, ale zvyk je železná košile a měli jsme podezření, že všichni Krokodýlci byli vázáni mlčením. A možná dokonce s přispěním něčeho mírně nadpřirozeného.

„Ano,“ řekl. „Ale magii jsem nebral vážně.“

Tu vážně nebere nikdo, pomyslel jsem si, dokud mu nedá facku.

Sahra se zeptala, jestli Krokodýlci spolu po promoci zůstávali v kontaktu.

„Ne, proboha,“ odpověděl Richard. „Dělali jsme to jen pro zábavu – teda většina z nás. Někteří to brali vážněji než jiní.“

Zeptali jsme se ho, jestli si vzpomene na jména těch, kdo to brali vážněji než jiní, a potom, protože takové informace byly stejně hodnotné, i na jména těch, kteří to tak vážně nebrali. Analytici budou muset zůstat vzhůru celou noc, aby tyto údaje prověřili, a nějaký chudák zjistí, že mu na dveře klepou divoké univerzitní dny a žádají ho o pomoc s policejním vyšetřováním.

„K čemu je ten zvon?“ zeptala se Sahra.

„Zvon?“ podivil se Richard.

A já si hned pomyslel, takže s tím sdělováním všeho to zas tak žhavé nebude.

„Zvon,“ ujistila ho Sahra neochvějně.

„Zvon.“ Richard se na posteli ošil. „Ten zvon je složitý. Viděli jste na něm ten citát?“

„Něco v řečtině,“ řekla Sahra, která byla průkopnicí užití úrovňové teorie coby výslechové techniky. Richard se na vějičku nechal chytit – ať máte jakékoliv důkazy, nóbl lidi si vždycky myslí, že jsou ve srovnání s vámi chytřejší.

„Je to z Euripida. To je řecký dramatik, starořecký dramatik, který napsal hru s názvem Bakchantky, a toto je citát z ní. Proto jsme mu dali přezdívku ‚pijácký zvon‘.“ Pokýval hlavou. „Je to o Dionýsovi, bohu vína.“

To jsme samozřejmě věděli. Protože už jsem stačil poslat esemesku Postmartinovi, našemu archiváři a významnému znalci klasiků, který citát nejenže poznal, ale také zkritizoval jeho překlad. Poté mi dal desetiminutovou přednášku o Euripidovi, Bakchantkách i Dionýsovi, která mě vskutku uklidnila, uvážíme-li, že jsem stál necelých dvacet metrů od nevybuchlého magického zařízení.

A Dionýsos byl bohem vína, plodnosti a taky divadla.

Tenhle poslední nenápadný údaj mi neunikl, ačkoliv při zpětném pohledu uznávám, že jsem se jím možná měl o něco víc zaobírat.

Dionýsos měl standardní řecký mytologický životopis – syn Dia, smrtelná matka, která v těhotenství vzplála, zašití do otcova stehna ještě jako nenarozený plod, roztrhání Titány a poté znovuvzkříšení. Jeho stoupenci se proslavili setkáváním v lesích, kde se oddávali nezřízenému pití, souložení a trhání nic netušících lesních zvířat. Každá taková zábava se bohužel musí vždycky znelíbit vládnoucí třídě. A tak se jim dostalo tvrdého odsouzení od Livia a ze strany římského státu byli důrazně potlačováni.

„K čemu je ten zvon?“ zeptal jsem se.

„To já nevím,“ odpověděl Richard.

„Nezajímalo vás to?“ zeptala Sahra.

Richard dal v ohromení průchod štěkavému smíchu, který záhy přešel do kašle. Nabídl jsem mu vodu, ale odbyl mě mávnutím ruky.

„Samozřejmě že mě to zajímalo,“ řekl. „Ale otázky jste prostě nekladli – aspoň ne víc než jednou. Pokud jste teda věděli, co je pro vás dobré.“

„Říkal Chorley o tom zvonu vůbec něco?“ zeptal jsem se. „Něco, co by mohlo naznačit, k čemu je?“

„Říkal jen to, že je to zvon, jehož hlaholení přivolá změny,“ odpověděl Richard. „Který probudí národ.“

„Jaký národ?“ zeptala se Sahra.

„Myslím, že Francouze na mysli neměl,“ řekl Richard.

Určitě jsem měl připravenou pěkně ostrou repliku, ale nevzpomínám si, co byla zač, protože v té chvíli jsem uslyšel Lucy, jak se za dveřmi na někoho obořila. Potom, než jsem stačil zareagovat, se ozvaly tři ohromně hlasité výstřely, pak ticho, a než jsme na ně stačili zareagovat, padly ještě další dvě rány.

Ze dveří jsem vyrazil první s napůl připraveným štítovým zaklínadlem, ale už bylo pozdě.

Lucy stála v protějším koutě atria s pažbou přitisknutou k rameni a hlavní sklopenou k jakési postavě na podlaze. Byla to Bledá chůva, oblečená jako ošetřovatelka. Ležela na zádech a lapala po dechu, zatímco se na hrudi její modré blůzy rozlévala tmavá skvrna.

Padl jsem vedle ní na kolena, chytil ji za ruku a stiskl. Kůži měla horkou, přímo rozpálenou, a sotva postřehnutelně ke mně natočila hlavu, aby se na mě zadívala. Měla rozšířené oči a v nich nechápavý výraz.

Neurčitě jsem si uvědomoval, že Sahra odbíhá pro pomoc a Lucy dál míří zbraní – pro jistotu.

Máte oběti říkat jménem. To se učíte na škole, aby se na vás oběť soustředila, ale nikdo už vám neřekne, jestli to opravdu pomáhá. A my jsme pořád nevěděli, jak se jmenuje.

„Hele,“ řekl jsem. „Poslyšte, jak se vlastně jmenujete? Musíte mít nějaké jméno.“

Viděl jsem, jak zaostřuje na moji tvář a tváří se nechápavě, jako by byla překvapená, že mě tam vidí.

„Je to Claire?“ blábolil jsem. „Barbara? Aya? Maureen?“

Kolem mě se pohybovali lidé. Na rameni jsem cítil lehké zaševelení bavlny, hlasy, které na sebe pokřikovaly, celá tahle hantýrka, kterou nechcete poslouchat, když ležíte na zádech na zemi.

„Řekněte mi, jak se jmenujete,“ vybízel jsem ji. „Nestalo se nic, co bychom nedokázali vyřešit.“

Roztáhly se jí rty a napadlo mě, že se chystá něco říct, ale najednou se mezi námi objevila změť zelených a modrých paží, a když se odtáhly, Bledá chůva už měla zavedenou trubici a nasazenou masku. Ještě chvíli se mi dívala do očí a potom mě naposledy stiskla. Oči se jí potom rozostřily, sevření povolilo a ztratili jsme ji.

Jen tak zničehonic.

Zůstával jsem na místě – hlavně proto, že mě nenapadalo nic rozumnějšího, co bych mohl udělat –, ale pak mi rameno sevřela Sahra, abych začal věnovat pozornost jí.

„Petere,“ řekla. „Richard Williams je mrtvý.“
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Věrnost značce

I bez ohledu na výskyt nadpřirozeného nočního tvora zde došlo k úmrtí či vážné újmě na zdraví v přítomnosti příslušníka policejního sboru, čímž se aktivovala povinnost případ postoupit Nezávislému policejnímu inspekčnímu výboru podle § 2 zákona o policejní reformě z roku 2002.

To znamenalo, že místo činu obsadili příslušníci Oddělení profesních norem a začali vyslýchat všechny přítomné, zatímco my jsme čekali, až začnou hýbat zadkem skandálně pomalí vyšetřovatelé NPIV. Z mnoha a mnoha návštěv OPN jsem znal i pár tamějších kolegů a ti, když mě spatřili, jen vrtěli hlavou.

Všichni jsme věděli, že budeme mít co do činění s řádným nezávislým vyšetřováním vedeným výlučně lidmi z NPIV, takže jsme se ani nesnažili sladit své verze oné nešťastné události nebo udělat něco podobně pitomého. Mně osobně připadalo, že Lucy udělala správnou věc, jak z právního, tak morálního hlediska, a jakákoliv snaha o nápravu situace by celou situaci jen zhoršila.

Nebo to jsem si alespoň myslel při čekání na výslech.

Policista není středem pozornosti policejních vyšetřovatelů o nic radši než běžný občan. Ale s vyšetřováním mé maličkosti jsem měl víc zkušeností než většina stejně starých kolegů, a tak jsem věděl, že mám sedět v klidu, vystupovat zdvořile, na otázky odpovídat krátce a přesně, že se nemám snažit dělat chytrého, sdělovat informace nad rámec dotazování a nekritizovat výslechovou techniku vyšetřujícího – jakkoliv bych se k tomu mohl cítit oprávněn.

Bonusem v těchhle případech je, že si můžete ponechat kopii výslechového záznamu, takže si díky němu můžete vypilovat vlastní výslechové postupy, předjímat další směr dotazování nebo si v duchu vytříbit další odpovědi při čekání, než se vám opět začne věnovat vyšetřovatel.

Nicméně jsem se zeptal, jestli se ví něco o příčině smrti Richarda Williamse. Jen tak ležel na posteli se zavřenýma očima a otevřenými ústy, jednu ruku volně položenou přes hruď, druhou nataženou podél těla. Se Sahrou jsme si nevšimli žádné stopy po násilí a v pokoji rozhodně nebyl nikdo jiný.

„Pořád čekáme na pitvu,“ řekl mi vyšetřovatel z NPIV a poslal mě domů.

NPIV pro pitvu požadoval patologa podle vlastního výběru. Pokud jsem odhlédl od otázky, co si bude myslet o zubech Bledé chůvy, co si asi tak bude myslet o doktoru Walidovi a doktorce Vaughanové?

Vrátil jsem se proto do Rozmaru, který má tu výhodu, že je pro mě současně domovem i pracovištěm. Sahra se vydala domů, protože, jak sama říká, má hluboké a mystické pochopení pro vyváženost práce a života. Což je koncept, který jsem se jednou pokoušel vysvětlit Nightingaleovi s pomocí velké bílé tabule v salonu pro návštěvníky. Myslím, že mu nakonec porozuměl, a nechal se slyšet, že je jeho zastáncem, pokud pochopím, že se v žádném případě nevztahuje na učedníky.

„A času, kdy jsem nic nedělal, jsem si užil až až,“ dodal.

Z Přístavku zrovna odcházela domů hlavní směna, takže jsem se uvelebil v našem technickém doupěti, abych zjistil, jestli bych nedokázal uzavřít několik dosud nedotažených záležitostí. Z úcty k duchu vyváženosti jsem si k tomu otevřel plechovku Special Brew.

V Přístavku zatím v rámci IZP vypracovali profily Gabriela Tatea a Johna Chapmana, z nichž vyplývalo, že oba se před rokem odstěhovali do ciziny. Chapman nezanechal žádnou adresu, kde by ho bylo možné zkontaktovat, ačkoliv Cizinecká policie u něj měla záznam, že nastupoval do letadla směr newyorské letiště JFK. Vystopovat Gabriela Tatea bylo mnohem snazší, mimo jiné i proto, že měl webovou stránku, která propagovala jeho zbrusu novou společnost v Brisbane. Do Austrálie, která však bude tvrdě spát, jsem ihned odeslal formální žádost o přeshraniční výpomoc. Ve Spojených státech bylo naopak poledne, takže jsem s obdobnou prosbou o pomoc zavolal svému kontaktu u FBI.

Zrovna jsem se probíral soupisem úkonů, abych zjistil, jestli bych mohl od stolu z Rozmaru ještě něco vyřešit, když mi zavolal doktor Walid s pozvánkou na pitvu. Řekl jsem mu, že lepší způsob strávení večera si ani neumím představit, a zavolal jsem Nightingaleovi, jestli by na pitvu nechtěl zajít taky.

„Myslím, že radši zůstanu tady,“ odpověděl.

Tím „tady“ měl na mysli whitechapelskou zvonařskou dílnu, kde pro jistotu dohlížel na zvon, kolem něhož se začínaly dít věci. Věděl jsem, že doufá, že by si pro něj mohl osobně přijet Martin Chorley. S Chorleym už si to jednou rozdal, a ať si říkal, co chtěl, nesmírně rád by si s ním dopřál i druhé kolo. Ve smyslu operačního plánu nebyly jeho úmysly úplně marné za předpokladu, že by vedlejší škody udržel v rozsahu – dvou tří bloků?

Pochyboval jsem, že by Martin Chorley byl natolik hloupý – a také jsem ve sluchátku slyšel rytmické kovové řinčení.

„Kováte tam něco?“ zeptal jsem se.

„Napadlo mě,“ řekl Nightingale, „že když už tady leží tolik kvalitního kovu, mohl bych stvořit několik kouzel.“

Takže jsem se po Horseferry Road vydal na Forenzní oddělení Iaina Westy, což je špičkové oddělení pro silné žaludky a skvělé místo, pokud chcete zapůsobit na patology zvenčí, o něž požádalo NPIV. Taktně jsem vyčkal, až lidé z NPIV vysmahnou, a v důsledku toho jsem se rázem ocitl na svém nejoblíbenějším druhu pitvy. Tom druhu, kde se už dospělo k závěrům, těla jsou zašita a zahalena vkusnou plachtou.

Dr. Vaughanová a dr. Walid na mě čekali v prostoru mezi těly se slabým úsměvem ve tváři, který působil zlověstně pouze vzhledem k prostředí. Alespoň jsem doufal, že je to prostředím. Začali jsme určením příčiny smrti Richarda Williamse.

„Nic nevíme,“ pronesla dr. Vaughanová. „Klidně můžeme říct, že umřel na selhání srdce. Ale to nám nijak nepomůže, že? Z praktického hlediska je selhání srdce v podstatě všechno.“

Příčinu smrti může být obtížné určit i v případě, když oběti trčí z čela nůž, natožpak když na sobě nemá žádná viditelná poranění ani nic zjevného pro patologii. Mezi laboratoře od Eustonu po Cambridge se rozdělilo půl litru Williamsovy krve, ale pokud nevíte, po jakém toxinu máte pátrat, nemůžete se na něj zaměřit při testování. Navíc ze stále zlověstnějších úsměvů dr. Vaughanové a dr. Walida jsem usuzoval, že mají určitou teorii – a není to teorie, v níž vystupují neurotoxiny.

„Voil?,“ řekl dr. Walid.

Z nohy Richarda Williamse strhl plachtu a odhalil jakési velké abstraktní tetování – skoro na způsob pseudomaorských spirálových vzorů, ale přímo moko to nebylo. Linky byly příliš hranaté, ale mně také jaksi velmi povědomé. Jedna plocha mi připadala čerstvější, než jsem si uvědomil, že za jejím sytějším odstínem nestojí nedávný vznik, nýbrž spálená kůže.

„Jde o popáleninu do hloubky dvou centimetrů,“ řekl dr. Walid. „Právě jsme se ji chystali vyjmout, abychom se na ni podívali zblízka.“

„Jestli chcete, můžete se dívat,“ dodala dr. Vaughanová.

Sotva jsem ji vnímal, protože v té chvíli jsem tvar tetování poznal. Byl to dlouhý svislý tah, z něhož po pravé straně vybíhaly dva tahy šikmo nahoru.

„G jako Gandalf,“ řekl jsem. 

Konkrétně G v Tolkienových imaginárních trpasličích runách či spíše, jak jsem zjistil po krátkém googlení, v jeho imaginární rané elfštině. Vysvětlil jsem to doktorům, což mělo alespoň ten účinek, že jim z tváří vyprchaly ty jejich zlověstné úsměvy.

„A předpokládám správně, že tou elfštinou plynně mluvíte?“ zeptala se mě dr. Vaughanová na oplátku.

„Ne. Ale géčko Gandalf vtiskuje svým ohňostrojům. Gandalf je mimochodem čaroděj.“

„Já vím, kdo je Gandalf, děkuji pěkně,“ opáčila dr. Vaughanová.

„Myslím, že se můžeme domnívat, že jde o práci Martina Chorleyho,“ prohlásil dr. Walid.

Měl pravdu. Martin Chorley měl opravdu zvrácený smysl pro humor. Jednu démonickou past už kdysi označil elfím písmem.

„A zbytek toho tetování?“ zeptala se dr. Vaughanová.

„Všechno je to trpasličí ikonografie,“ řekl jsem. „Ale z filmů, ne z knížek.“

„Pořád čekáme na výsledky z laboratoří,“ řekl dr. Walid. „Ale tady Jennifer si myslí, že pod kůží se mohly nacházet kovové částice.“

„Napadlo mě něco na způsob malé démonické pasti,“ upřesnila dr. Vaughanová. „Nebo něco fungujícího na stejném principu. Ráda bych zjistila, jestli o tom něco neví váš šéf.“

Řekl jsem, že jí u něj domluvím schůzku.

„Pokud u toho byl nějaký dálkový spouštěcí mechanismus,“ pokračoval jsem, „musel mít docela malý akční rádius. Proč by jinak Chorley obětoval svou zabijáckou chůvu k odvedení pozornosti, kdyby se nemusel sám dostat do patřičné blízkosti?“

Což znamenalo, že někdo bude muset projít záznamy z nemocničních kamer a pokusit se na nich Chorleyho najít. Takže další práce pro toho chudáka v Přístavku, nebo možná šťastlivce, pokud je to někdo, kdo nemá žádný společenský život a potřebuje pracovat přes čas.

„Říkáme jí Charlotte Greenová,“ pronesla dr. Vaughanová škrobeně.

„Co, prosím?“

„No, je trochu necitlivé říkat těmhle mladým ženám ‚zabijácké chůvy‘ a tak dále,“ odpověděla. „Ať za života dělaly cokoliv, teď jsou v mojí péči a myslím, že není zas tak přehnané vyjádřit jim trochu úcty.“

„A proč Greenová?“

„Protože jsem nechtěla používat k označení jméno Gama. A Charlotte proto, že je to naše třetí neznámá bytost.“

První byla ta mladá žena s nezvyklými zuby, která zemřela v Trocadero Centre.

„Alice Greenová,“ řekla dr. Vaughanová.

Druhou byl ten divný tygročlověk, který se mě pokusil zabít na střeše v Soho, čímž si vysloužil kulku do hlavy.

„Barry Brown.“

„Takže jak vidím, rozjeli jste nový klasifikační systém,“ řekl jsem.

„No, s tím, co jsme měli, jsme dál pokračovat nemohli, nezdá se vám?“ opáčila dr. Vaughanová.

Dr. Jennifer Vaughanová se podívala na různé metody klasifikace fae a došla ke stejným závěrům jako já – že jsou to nesmysly. Od té doby vyhrožovala, že vymyslí svůj vlastní systém. Z opodstatněných historických důvodů mi nedělá dobře rozdělovat lidi do skupin. Ale příslušníci lékařského stavu snad neusnou, dokud pro všechno nevymyslí vlastní kategorii.

„Všechno to souvisí s vytvářením důvěry,“ vysvětlil mi kdysi dr. Walid.

Pacienti podle všeho mnohem více preferují lékaře, kteří působí dojmem, že vědí, o čem mluví – i když to není pravda. Možná zvlášť když to není pravda.

„Pokud vám to pomůže, považujte to za provizorium,“ řekla dr. Vaughanová.

Takže Brown za chiméry – kočičí dívky a tygří chlapce a bůhví, s čím jiným chorý mozek Martina Chorleyho ještě dokázal přijít.

„Brown jako Beta, že?“

„Přesně tak,“ přisvědčila dr. Vaughanová.

„A Green, Greenová jako Gama.“

„Tomu to ale pálí, co?“ prohlásila dr. Vaughanová jen tak do pléna. „Subjekty, které nejsou výsledkem modifikace, nebo přinejmenším modifikace fenotypu.“

„Takže ona se tak narodila?“ zeptal jsem se. „Jak to poznáte?“

„Co kdybychom se na to podívali?“

Trhla plachtou a chudáka Charlotte Greenovou obnažila až po pupek. Nepříjemně známý řez ve tvaru písmene Y už byl zašitý, ačkoliv jsem si všiml, že ten, kdo kůží táhl skalpel, jím trochu kličkoval, aby se vyhnul střelným poraněním.

„Genetické výsledky budeme mít až tak za týden,“ řekla dr. Vaughanová, „ale jsem ochotná vsadit boty, že žádné důkazy chimérismu nenajdeme.“

Takže žádná genetická manipulace na buněčné úrovni.

Zeptal jsem se jí, jak si může být tak jistá, čímž jsem si vysloužil přikývnutí od dr. Walida.

„Kvůli tomuhle,“ řekla.

S přimhouřenýma očima jsem sledoval, jak Charlottě sahá do úst a do plné délky vytahuje jazyk. Byl nejmíň dvacet centimetrů dlouhý.

„Jak si nejspíš umíte představit,“ pokračovala, „nikomu do úst takovýhle jazyk jen tak nevměstnáte – není tam dost místa. Když jí oddělíte dolní čelist a pořádně se jí podíváte do hrdla, uvidíte, že je značně jiné než to, co je běžné u lidí.“

Což nemuselo nutně něco znamenat, protože běžné věci se u lidí vyskytují na škále, která se táhne od menšího, než byste očekávali, po větší, než si umíte představit.

„Radikálně jiné,“ podotkl dr. Walid, který se mnou už tenhle druh debaty absolvoval. „Ale hodně podobné tomu Mollyinu. Což platí i pro její chrup.“

„Molly vám dovolila, abyste jí nahlíželi do krku?“

„Mně ne,“ řekl dr. Walid, který se k ní nikdy nedokázal přiblížit třeba jen s ústní špachtlí.

„Chová se naprosto racionálně, když jí všechno řádně vysvětlíte,“ řekla dr. Vaughanová. „Mně dovolila, abych se na ni rychle podívala bronchoskopem. Uznávám, že chvíli trvalo, než si na něj zvykla, a musela jsem si vzít druhý bronchoskop, když ten první prokousla.“

„Odebrali jste jí i vzorek tkáně?“ zeptal jsem se.

„Jistě,“ řekl dr. Walid. „Ten využijeme pro srovnání při sekvenování genomu. Ale na anatomické úrovni je umístění jazylky a hrtanu u Charlotte a Molly zcela totožné.“

„Delší jazyk, větší možnost ovládání a víc prostoru pro jeho uložení,“ vysvětlovala dr. Vaughanová.

A pokud byla vražedná chůva Charlotte stejná jako Molly, bylo docela dobře možné, že je stejná jako ti takzvaní Vyšší fae, které jsem potkal v Herefordshiru. Nemohli jsme jim ale říkat gamy. Působili by pak jako padouši v laciné počítačové střílečce – a co kdyby se o tom dozvěděli?

„V tom případě by mě zajímalo,“ řekl jsem, „jestli bychom mohli to příjmení změnit na Greenwood.“

„A pročpak?“ zeptala se dr. Vaughanová.

„Protože jednou se s nimi třeba budeme chtít o tyhle informace podělit. A bude to o trochu míň trapné.“
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Hospoda s plochou střechou

Takže jsem dalších pár dní zkoumal, jestli by bylo možné zjistit, odkud Charlotte Greenwoodová pochází.

Někdo tvrdí, že se světem táhne neviditelná linie, která odděluje polosvět, svět magie, od běžného světa každodenní existence. Říká se, že když tuhle linii byť nevědomky překročíte, váš svět se jednou provždy změní. Říká se, že když tenhle osudný krok uděláte, už nikdy se nebudete moci vrátit, už nikdy nezapomenete, co jste viděli, nikdy nevyženete z hlavy, co jste zjistili.

To jsou samozřejmě totální nesmysly.

Samozřejmě že můžete přejít zpátky; můžete se přestěhovat do Burnley a stát se holičem nebo kadeřnicí, nebo do Suttonu a začít dělat v IT. Můžete odjet s karavanem do Walesu, aniž uvidíte jediného draka, a jít si zaplavat do řeky Severn, aniž potkáte bohyni Sabrinu.

I velmi zvláštní bytosti můžou z polosvěta odejít, když si to usmyslí. Každopádně vím o nejmíň jednom mostním trollovi, který učí tělocvik na druhém stupni v Readingu.

Ti, kdo se nerozhodnou pro klidný život učitele basketbalu dvanáctiletých dětí, tvoří to, co nazýváme polosvětem, i když označení polosvět je svým způsobem zavádějící. Tvoří ho fae všech možných druhů a také lidé, kteří chtějí být fae nebo kterých se nadpřirozeno nějakým způsobem dotklo nebo kteří prostě jen našli tuhle skvělou hospodu s touhle vážně strašidelnou atmosférou.

Takže jsem se vydal na tah po hospodách – od Kaštanu na Hyde Park Corner přes Španělskou tavernu v Highgate po putyku, která funguje na střeše jednoho věžáku v Hillingdonu. Ať jsem se vydal kamkoliv, vítaly mě radostný křik a upřímná pohostinnost, jaké policista očekává, když loví v kalných vodách podezřelých.

Dočkal jsem se i jisté spolupráce, ale jen proto, jak mi bylo dáno na srozuměnou, abych o to rychleji vypadl.

Když jsem se takhle oddával neplodným terénním iniciativám, e-mailem se mi ozvala policie z Queenslandu se zprávou, že Gabriel Tate zemřel loni v listopadu poté, co ho doma v brisbanském Middle Parku uštkla pakobra východní. Fakt, že uštknutí správně identifikoval až ve chvíli, kdy bylo pozdě, byl připsán jeho neobeznámenosti s australskou přírodou, a smrt byla považována za následek nehody. Přesto jsem si pro jistotu vyžádal kompletní protokol.

V e-mailu z Ameriky, týkajícím se Johna Chapmana, stálo pouze Zavolej mi. Když jsem se dostal domů z Hillingdonu, ve Washingtonu, D.C., bylo po osmé večer, tedy dost pozdě na to, abych zastihl svůj americký kontakt doma.

Odhlédneme-li od štěstí, které sedne i na vola, zločince chytají především systémy, ne jednotlivci. Většina těchhle systémů funguje s oficiálním razítkem a pojí se s nimi virtuální složky plné směrnic a osvědčených postupů, ale některé mají podobu spletitých sítí osobních vazeb a vzájemných laskavostí. Pokud každodenní policejní praxe naráží na hranice a omezení – jurisdikční, národní, ideologické –, oficiální kontakty se můžou zahltit, přerušit nebo klidně vůbec neexistovat. Potom na všech úrovních žezlo přejímají neformální sítě – od obyčejného přičinlivého, ale teprve čerstvě kvalifikovaného konstábla po velitele velkých sborů – a ty jsou tolerovány jako nejrychlejší způsob, jak splnit úkol.

S cizinou je to vždycky ošemetné, a to i když mluvíte stejným jazykem, a tak se rozumný mladý policista snaží udržovat veškeré kontakty, které mu časem spadnou do klína.

Mým kontaktem u FBI byla speciální agentka Kimberley Reynoldsová, která naoko pracovala pro Úřad partnerské výpomoci ve Washingtonu. Pokud jsme oba věděli, současně to byla jediná speciální agentka v rámci tohoto úřadu, která se zabývá vyšetřováním zvláštních podivností. Tušila, že jich může být víc, ale nejvyšší šarže na ústředí jí dávaly důrazně na srozuměnou, aby nebyla zvědavá.

Ke kontaktům mezi sebou jsme přistupovali s úzkostlivou opatrností až do minulé zimy, kdy Kimberley byla nucena porušit agenturní protokol a na dálku mě požádat o pomoc, nebo přinejmenším o radu. A následně se nic nestalo. Což je opravdu s podivem, uvážíme-li, že v důsledku toho všeho bylo v podstatě srovnáno se zemí centrum jednoho malého města.

Od tohoto kontaktu jsme si pravidelně vyměňovali informace, klepy a rady na základě srozumění, že kdyby to mocipánům vadilo – a nepochybovali jsme, že jsme monitorováni –, rozhodně by se ozvali.

„Myslím, že můžeme bezpečně předpokládat,“ řekla Kimberley během jednoho rozhovoru, „že FBI vás už považuje za partnera, s nímž je ve spojení.“

Přesto jsme nahlas neříkali nic, co jsme nechtěli, aby slyšeli lidé z Národní bezpečnostní agentury.

„John Chapman učil latinu na univerzitě Johna Carrolla v Clevelandu,“ řekla Kimberley. „To je škola v Ohiu.“

„Učil latinu?“ podivil jsem se, protože se mi nelíbil ten minulý čas.

„Umřel loni v lednu při přestřelce za účasti policie,“ řekla Reynoldsová, které se podařilo nahlédnout do protokolu.

Chapman tankoval na místní benzínce, když ho napadla osamělá postava v černých maskáčových kalhotách a černé nebo tmavomodré zimní bundě. Policie pracuje s teorií, že útočník buď plánoval přepadení přímo Chapmana, nebo se chtěl zmocnit jeho auta, ale tak či onak mu nepřálo štěstí, protože zrovna ve chvíli útoku na benzínku přijelo auto clevelandské policie.

V následujících událostech vládne zmatek a ničemu nepomohla ani skutečnost, že kamera policejního vozu nemířila na místo činu a policii se nepodařilo získat záznamy z bezpečnostních kamer čerpací stanice. Přítomní strážci zákona podle svého vyjádření reagovali na záležitost, kterou napřed vnímali jako spor mezi dvěma lidmi, ale když se k nim přiblížili, neztotožněný útočník jim začal vyhrožovat.

„A tohle by vás mohlo zajímatt,“ řekla Reynoldsová. „V prohlášeních obou policistů, které tvoří součást oficiálního vyšetřovacího protokolu, stojí, že je onen neznámý muž napadl dlouhým nožem, ‚téměř mečem‘, a tak ze strachu o život spustili palbu.“

Do dotyčného vyprázdnili své Glocky 17 – každý celkem sedmnáct ran.

„Střelbu v panice už jsem viděla,“ dodala Kimberley Reynoldsová. „A podle charakteru rozptylu bych soudila, že tahle palba byla hodně bezhlavá.“

John Chapman schytal tři kulky do stehna, kyčle a hrudníku a zemřel cestou do nemocnice. Útočník z místa činu uprchl a dosud se ho nepodařilo zadržet. Následné vyšetřování clevelandské policie bylo rychlé, komplexní a, podle Kimberley, i téměř zcela vykonstruované.

„Napomohl tomu i fakt, že Chapman žil sám, neměl žádné příbuzné a podle všeho nebyl ani zvlášť oblíbený na pracovišti.“

„Britský konzulát se o věc nezajímal?“ zeptal jsem se.

„Chapman měl dvojí občanství a clevelandští policisté zajistili pouze jeho americký pas,“ odpověděla Reynoldsová. „Pochybuji, že je napadlo v téhle věci ještě dál pátrat.“

„To jsou pěkní lemplové,“ utrousil jsem.

„Podle mě byli pod tlakem,“ řekla Reynoldsová. „Ale naštěstí pro vás bylo celé oddělení vyšetřováno americkým ministerstvem spravedlnosti.“

Což znamenalo, že Reynoldsová měla přístup k důvěrným dokumentům bez komplikací souvisejících se zajišťováním soudních příkazů – nebo povolení.

Oba policisté byli dlouholetí harcovníci. Ani na jednoho nebyla nikdy podána stížnost za použití nepřiměřené síly a pouze jeden kdysi při zásahu vystřelil ze služební zbraně, druhý ani to ne – oba byli popisováni jako spolehliví a rozvážní profesionálové.

A oba během šesti týdnů po tomhle incidentu odešli ze služebního poměru.

„Myslíte, že na něco narazili?“ řekl jsem. „Na něco, čemu nerozuměli?“

„Ano, rozhodně.“

„Připadá v úvahu, že byste se s nimi mohla spojit napřímo?“

„Už jsem si rezervovala let.“

Reynoldsová byla příliš zkušená, aby podnikala kroky bez zajištění – musela mít povolení od vyšších šarží. Kdo přesně tyhle vyšší šarže jsou, o tom v našich rozhovorech kupodivu nikdy nepadlo ani slovo. Zjevně to za diskusi nestálo.

Pokud to byla schválená akce, šarže musely být stejně vystrašené jako Reynoldsová.

„Jste si naprosto jistá?“ zeptal jsem se.

„Třicet čtyři ran, Petere,“ odpověděla. „Auto zasáhli osmkrát, oba pak třikrát zasáhli dva stojany, trefili ceduli MÁME OTEVŘENO a opěrné sloupy na obou koncích. A že by jediný terč, který nezasáhli, byl zrovna tenhle tajemný útočník? Vím, že si o amerických policejních a bezpečnostních složkách myslíte svoje, ale věřte mi, že naše lidi učíme střílet rovně.“

„Tak dávejte pozor,“ řekl jsem.

„Ten si dávám vždycky.“

Následujícího rána jsem zkusil zjistit, jestli víme, kde se nachází Zachary Palmer, náš kontakt z polosvěta, expert na pochybné machinace, práci za barem, kšeftování a všeobecnou nepoctivost. Díky lukrativní konzultační smlouvě s Crossrailem, která mu v současnosti hodila tři sta táců ročně, žádné pochybné machinace provádět nemusel. Ale Seawolla nepředstavitelně vytáčelo, že drobné kšefty i tak pořád čachroval a na Portobello Road prodával všelijaké pochybné věci, ačkoliv se mu současně na účtu stavebního spoření s nízkou úrokovou sazbou hromadily peníze.

„Mohl by aspoň přejít k zločinům, co mají u ministerstva vnitra vyšší prioritu. Nebo by třeba mohl koupit něco, co by stálo za sekvestraci.“

Vysvětlil jsem mu, že lidé jako Zach jsou jinak nastavení než většina z nás ostatních. Vyznávají úplně jinou soustavu priorit – i když vůči svým obsesím jsou stejně slepí, jako jsme slepí my vůči těm našim.

„V tomhle to teda je?“ zeptal se Seawoll a dlouze si mě prohlížel. „Tak to by mnohé vysvětlovalo.“

Zach nás taky stal ranec, protože nonstop sledování to jsou tři směny po pěti lidech, čtyřiadvacet hodin denně, sedm dní v týdnu plus přesčasy – dva a půl tisíce denně jen to svistne. A zhruba každý týden se mu tyhle nohsledy stejně podaří setřást. A stalo se to i toho dopoledne.

A tomuhle týmu jsme i tak museli platit – policejní práce se počítá na čas, nikoliv na výsledky.

„Používá k tomu magii?“ zeptala se Sahra.

„Je to prostě jen liška podšitá,“ řekl jsem. „Ale myslím, že se snaží, jenom když chce zmizet a setkat se s Lesley – což je dobře.“

„Protože…?“

„Znamená to třeba, že jestli někdy najdeme Martina Chorleyho, můžeme jeho zatčení naplánovat na dobu, když tam nebude ona,“ řekl jsem. „Bude o starost míň.“

Ten týden se nekonal Skřítčí trh, ale Marcia, která v Regentském kanálu kousíček od Camdenského zdymadla pěstuje hydroponně trávu, se zmínila, že slyšela o nezvyklých pozorováních Vyšších fae v okolí Southendu a ostrova Canvey.

„Jen za bezměsíčných nocí,“ řekla Marcia, svalnatá běloška něco po sedmdesátce, která s oblibou nosila topy bez rukávů, aby mohla stavět na odiv svou působivou kolekci tetování. „Chcete šálek čaje?“

„Ano, děkuju,“ přisvědčil jsem. „Ale můžeme mít jistotu, že tentokrát to bude jenom čaj?“

„Už jsem řekla, že to byla chyba,“ odpověděla Marcia. „Popletly se mi štítky.“

Vklouzla do kajuty, aby dala vařit vodu. Marciino plavidlo patří k hrstce úzkých nákladních člunů, které ještě brázdí kanály za účelem přepravy věcí, a má malou kajutu na zádi a dlouhou, plachtou pokrytou áčkovou konstrukci nad nákladovým prostorem vpředu. Plachta měla modrou barvu, která ostře neladila s křiklavě červeným a pomerančově perníkovým trupem člunu. Marcia ho koupila v roce 1974, když odešla z obchodního námořnictva. Předtím byla prvním důstojníkem na obchodní lodi registrované v Panamě. V přední části lodi, těsně za přídí, seděla půlmetrová vyřezávaná socha orangutana se zkříženýma nohama a dlaněmi otočenými vzhůru po vzoru Buddhy. Tento znak loajality byl důvodem, proč Marcia po celé délce kanálu neplatila poplatek za uvazování.

A samozřejmě i díky té trávě. Která, ačkoliv neobsahovala žádné ingredience, co by si zasloužily Sokolí pozornost, a můžete si být jistí, že testů jsme provedli požehnaně, byla dostatečně silná, abych celý víkend zůstal mimo provoz. Sahra se zapřísahá, že jsem neudělal nic příliš trapného, a ani na YouTube se zatím nic neobjevilo. Občas se na mě ona nebo Bev zvláštně podívají – jednou se podívala dokonce i Molly – a rozesmějí se… ale to může být jen moje paranoia.

Nahlédl jsem k Marcii do kajuty, abych měl jistotu, že v hrncích nekončí nic jiného než čajové pytlíky ze sámošky Sainsbury’s. Jakmile byl čaj hotový, vzájemně jsme se ujistili o nezávaznosti přijetí pohoštění – nikdo neví, jestli je opravdu nutné, a nikdo nechce být první, kdo to zjistí na vlastní kůži.

Seděli jsme proti sobě na polstrovaném hrazení a chvíli jen tak tlachali. Když něco vyšetřujete, je dobré nevypěstovat si tunelové vidění. Někdy lepších výsledků dosáhnete tím, že strávíte pár minut s místními, než když mezi lidmi pobíháte s křikem: „Jen fakta, vážená“. A tak to nakonec bylo i odpoledne, ačkoliv jsem si spojitostí všiml až mnohem později.

„V City náhodou vodu nevíříte, že?“ zeptala se Marcia.

Loď jsme uvázali u Muriel Street v Islingtonu, těsně u západního konce Islingtonského tunelu, který se šklebil jako vchod do nějaké temné dimenze, ale ve skutečnosti jen vedl do další části Islingtonu. Marcia otázku doprovodila posunkem směrem k tunelu – takže jsem pochopil, že opravdu myslí centrum Londýna.

„Proč se ptáte?“

„Poslední dobou v něm vládne neklid.“

Odmítla ho blíže specifikovat – ačkoliv nahodila, že bych se měl jít podívat ke Koze a krokodýlovi. Což, jak se ukázalo, je hospoda v Shoreditchi. Když jsem si otevřel mapy v mobilu, všiml jsem si, že leží přesně na hypotetickém toku Walbrooku, řeky, která původně rozdělovala římský Londýn od severu k jihu.

Tohle by za prozkoumání stálo, pomyslel jsem si.

Jen málokteré stavby evokují zlověstnou hrůzu městské architektury padesátých let minulého století nápadněji než hospody s plochou střechou. Vyrůstaly po tisících všude tam, kde vznikaly nové příbytky pro dělnickou třídu, a jen těžko si představíte, že architekti nebyli tajní abstinenti, kteří se snažili jejich klientele dokonale zprotivit celou hospodskou zkušenost. Jak jinak si lze vysvětlit jejich lacinou hranatou konstrukci, stejně laciné nezateplené betonové panely a plochou střechu s parapetem vyvýšeným tak akorát, aby se na ní při sebeslabším mrholení vytvářely problematické louže.

Hospoda U Kozy a krokodýla byla přesně takovým klasickým lokálem s plochou střechou a na první pohled poutala pozornost tím, že trůnila přímo pod úplně novým betonovým viaduktem, který spojuje londýnskou nadzemku se stanicí na shoreditchské High Street.

Vývěsní štít vypadal ještě starší než sama hospoda a vlivem počasí už na několika místech dočista vybledl. Z obrázku nicméně stále zbylo dost na to, abyste rozeznali kozu na zadních, se zakloněnou hlavou a otevřenou tlamou, jako by něco ječela. S bledou skvrnou to nebylo příliš zřejmé, ale měli jste dojem, že předníma nohama drží kolem ramen jakési postavy – jako by všichni v jedné řadě tancovali v nějaké revue. Krokodýla jsem naopak nikde nespatřil. Čím déle jsem na výjev upíral zrak, tím víc jsem byl přesvědčený, že se koze blyští oko šílenstvím. Malba byla velmi detailní, a pokud by se měl nějaký hospodský štít restaurovat a pověsit do muzea, byl to přesně tenhle případ.

Na druhé straně tu bylo vnitřní zařízení podniku, které by se mělo co nejrychleji vyvézt na skládku. Vlastně do značné míry vypadalo, že právě z kontejnerů pochází. Podlahu tvořil slepenec různobarevných kusů linolea; v jednom koutě bylo spíše do modra, před výčepním pultem bylo nahnědlé a ošoupané. Kolem překližkových stolů s nefalšovanou laminovanou deskou a dřevěným vzorkem stála nesourodá kolekce látkou zakrytých lavic, stoliček a dřevěných dříve kuchyňských židlí. Světlo deroucí se do místnosti špinavými okny na jedné straně prašně zářilo, druhou stranu uvrhávalo do stínů. V těchto stínech jsem nad jedním stolem zahlédl dvě postavy nad partií domina. Kameny na stole cvakaly s anglickou zdrženlivostí. Vypadalo to, že hráči jsou momentálně jedinými hosty.

Tahle hospoda nemohla být víc polosvětská, ani kdyby se přejmenovala na U elfa a visela v ní cedule Obyčejným lidem vstup zakázán.

Pult byl jediným bytelným kusem zařízení – starosvětský dřevěný výčepní pult s mosaznou opěrkou na nohy, který vypadal, jako by se stal kořistí při bombardování za druhé světové války a sem ho přibetonoval nějaký zednický učeň.

Cestou k pultu jsem ucítil zvláštní vlnu vestigií – vůně spálené země a kadidla, a za nimi příval zvuků jakoby z pouliční tržnice, doprovázený křikem, pobídkami k nákupu a smlouváním, to vše na pozadí řinčení kovadlin, rozléhajícího se jako hlaholení zvonů.

Zamrkal jsem a uvědomil si, že za pultem čeká jakási mladá žena. Byla drobná, oblečená v oranžových capri legínách a fialovém tričku s obrázkem štíra na hrudi. Nedokázal jsem určit, jestli je míšenka, Portugalka nebo něco takového, ale měla rovný nos i vlasy a snědou kůži.

A černé oči a znepokojivě pevný pohled.

„Co to bude?“ zeptala se se staromódním východolondýnským přízvukem.

Představil jsem se jako detektivní konstábl Peter Grant – protože teď už můžu.

„Jo, vy ste Vostříž, viďte?“ zeptala se.

To by sedělo, pokud to budeme brát takhle…

„Jo, to jsem. A vám doma říkají jak?“

„Kde si myslíte, že stojíte?“ zeptala se. „Z topografickýho hlediska?“

Odpověď zněla, že v mělkém údolí, které vyhloubila druhá nejdůležitější řeka v Londýně.

„Takže Walbrook?“

„Můžete mi říkat Lulu.“

„Znám vaši mámu. A pár sester.“

Obestřelo mě ticho a uslyšel jsem něco na způsob zvonkohry – na baru se rozcinkaly láhve.

„Jestli se mnou chcete bejt zadobře,“ řekla Lulu, „možná by se v týhle putyce o určitejch lidech nemělo vůbec mluvit.“

Moje máma udržuje pár různě proměnlivých nepřátelství s obrovským mračnem bližších a vzdálenějších příbuzných, nepřátelství, která se táhnou už jedenácti časovými pásmy a napříč čtyřmi generacemi. Vím, že jedna teta Kadi už šest let nemluví s jinou tetou ze stejné rodové větve, ačkoliv, aby to nebylo tak jednoduché, skvěle vychází se třetí tetou Kadi. Což je také důvod, proč většina představování v naší rodině začíná slovy: „Tohle je teta Kadi, která žije v Peckhamu a vzala si mého nevlastního bratra z větve Lunghiů, ale není to ta teta Kadi, která o mně řekla tu věc, na které není ani špetka pravdy.“ Ne všechny moje tety se jmenují Kadi – některé se jmenují Ayesha a jedna z nich, z tátovy strany, se jmenuje Bob. V důsledku toho, že jsem v rámci rodiny vystavený takovým půtkám, umím si fakt dobře zachovat klidnou hlavu.

„Dobře, jasná věc,“ řekl jsem, a protože mi připadalo, že požádat o pití by mohl být ohromně špatný nápad, zeptal jsem se, jestli do hospody chodí Vyšší fae.

Lulu se na mě křivě usmála.

„Vyšší fae?“

„Víte jak,“ řekl jsem. „Panstvo, elfové, ti zazobaní šmejdi s hrady v jiných dimenzích, kamennými kopími a jednorožci.“

„Myslíte ty, co kráčej mezi světy?“

„Asi jo.“

„Ty, co kráčej po neviditelnejch stezkách a sílej a slábnou s měsícem?“

„Jo, tihle lidi.“

„Tak ti tady nejsou, vašnosto,“ řekla. „Já provozuju slušnou hospodu.“

Toho večera, když jsem dostal Beverley do velké vany v jejím domě, jsem se na Walbrook zeptal.

„Ta se s námi nestýká,“ odpověděla a předklonila se, zatímco jsem jí mydlil záda.

„Proč ne?“

„Nevím,“ řekla. „Když se s námi nestýká, asi těžko se jí můžem ptát na důvody, nemyslíš?“

„Přijde mi, že tě ani moc nezajímá, co dělá.“

„Zajímá, ale…“ Posunula se a mě zalila vlna chladné vody z druhého konce vany. „Je to jako týl tvojí vlastní hlavy. Díváš se někdy na svůj vlastní týl kromě chvilky, když si jednou za rok necháš ostříhat vlasy?“

„To nedává smysl,“ namítl jsem a prsty na nohou jsem otočil kohoutek s teplou vodou.

„Asi ne,“ řekla Beverley a opřela se mi o hruď. Lokny měla svázané na temenu hlavy a teď se mi jimi otírala o tvář. Voněly po citronech a umytých mokrých vlasech. „Některé věci, co děláme, ti nikdy smysl dávat nebudou. Nám samotným v polovině případů smysl taky skoro nedávají.“

„Co říká tvoje máma?“

„Říká: ‚Až budeš starší, tyhle věci ti budou jasnější. A teď už běž a přestaň mě těmihle otázkami obtěžovat.‘“

„To ti teda pomůže,“ odfrkl jsem si a podařilo se mi zavřít horkou vodu, než stihla přetéct vana.

Chvíli jsme nic neříkali.

„Když ti něco řeknu, dokážeš o tom nemuknout?“

„Jasně.“

„Ne, ne, ne, tos řekl moc rychle. Myslím jako opravdu to udržet v tajnosti. Nikomu to neříct, ani svýmu šéfovi, ani mámě, ani Tobymu, prostě nikomu.“

„Jasně, dobře.“

„Odpřisáhni to na život svý mámy.“

„Mámy ne.“

„Ale ano, na život svý mámy.“

„Přísahám na mámin život, že to nikomu neřeknu.“

„Já si myslím, že Walbrook z mý mámy vůbec nevzešla,“ prohlásila Beverley. „Myslím, že je o moc starší.“

„Starší než Otec Temže?“

„Tak starej není nikdo.“
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Dva plus dva


Na rozdíl od většiny případů Rozmaru byla operace Jennifer plnohodnotné důležité vyšetřování s plnohodnotnou vnitřní vyšetřovací místností napěchovanou analytiky a informačními pracovníky, na něž dohlížel vedoucí případu. Vedoucí případu sleduje, co se zadává do HOLMESu a co vychází ven. Jeho úkolem bylo udržet vyšetřování na správné cestě, i když pozornost všech zkušených vyšetřovatelů odvedla nešťastná střelba se smrtelnými následky.

Pod Seawollem měla ve zvyku tuhle práci vykonávat Stephanopoulosová a náš vedoucí, seržant Franklin Wainscrow, byl vybrán s jejím souhlasem. Takže není překvapivé, že když jsme v pátek ráno přišli do práce, na stolech v salonu pro návštěvy nás čekalo několik nových směrů vyšetřování.

David Carey měl plné ruce práce ve zvonařské dílně, a zatímco se nám nedařilo zachránit Richarda Williamse, on sám vedl pěkně důkladný výslech dr. Conyarda. Jedna z otázek, které mu položil, zněla: Předal vám Richard Williams nějaké speciální pokyny nebo materiály pro výrobu zvonu? Ukázalo se, že Richard dílně poskytl několik pytlů plniva pro použití při výrobě formy. Všiml si toho jeden z analytiků, spojil si to s krádežemi cihel a celou věc přehrál zpátky Wainscrowovi, který vytvořil úkon pro Careyho, jenž ho u snídaně hodil na mě, když předstíral, že stojí o moji radu. Drzoun jeden.

„Divil byste se, co používají pro výrobu těch forem,“ řekl Carey. „Nejen jíl a hlínu, čemuž mimochodem rozumím, ale hnůj?“

„Jaký druh hnoje?“ zeptala se Sahra, která si dopřávala omeletu s opečenými lívanečky.

„Cože?“

„Jaký druh hnoje to byl – koňský, kravský… lidský?“

„Nenapadlo se mě na to zeptat,“ odpověděl Carey. „Nejsem si vůbec jistý, jestli je to pro tenhle konkrétní směr vyšetřování relevantní.“ Trochu se povrtal v uzenáčích a povzdechl si. „No a jeden z analytiků chtěl vědět, jestli je možné, že by ten materiál pocházel z cihel ukradených z těch archeologických nalezišť.“

Zarazil jsem se s vidličkou plnou kedgeree na půl cesty k ústům a vynadal jsem si, že to nenapadlo mě samotného.

„Jo,“ řekl jsem. „To by bylo zajímavé.“

„Ale naštěstí pro vás,“ řekl Carey, „z té formy zbylo dost na získání vzorků.“

„A?“

Carey se zamračil do talíře, zavrtěl hlavou a sáhl pro čaj.

„Víc budeme vědět, až dostaneme výsledky. Což bude trvat dva týdny až měsíc, podle okolností.“

„Podle jakých okolností?“ zeptal jsem se.

„No prostě okolností,“ odpověděl a odstrčil talíř.

„Jste v pořádku?“ zeptala se Sahra.

Carey znovu zavrtěl hlavou.

„Ani ne,“ řekl, „neberte to ve zlém, Petere, ale až s tímhle případem skončíme, vrátím se ke svým krásným strašným vraždám.“ Opět to zavrtění hlavy. „Dřív jsem si myslel, že šestitýdenní plaváček je něco příšerného, ale věci, co řešíte vy… Je to na hovno.“

Vedle Careyho židle se zhmotnil Toby, který má vrozenou schopnost vyhledávat opuštěné snídaně, a upřel na detektiva svůj speciální prosebný pohled. Carey se rychle rozhlédl, aby měl jistotu, že se nedívá Molly, a položil svůj talíř na podlahu pod stůl.

„Nesnáší, když pokládáte talíře na zem,“ řekl jsem.

„Ale dostane je čisté, ne?“ opáčil Carey a už sahal po najednou prázdném talíři. Podíval se na mě: „Přemýšlel jsem, když už jste teda spřáhnutý s těmi archeology, jestli byste nechtěl tenhle směr vyšetřování převzít.“

Už to chápete? Je to vykuk k pohledání.

Absolvoval jsem další várku výslechů na NPIV, při nichž jsem nabyl zřetelného dojmu, že inspekční výbor se tohoto případu chce co nejrychleji zbavit. Navzdory očekávání se NPIV, vzhledem k nedostatku zaměstnanců a financí, snaží nabírání nových případů vyhýbat. Což je pravděpodobně důvod, proč jich chce Policejní federace inspektorům přihrát co nejvíc – jen ať pochopí, jaká je podstata většiny stížností. Ale i když jim bylo jasné, jaké mám u Federace renomé, výslechy trvaly skoro celý den.

Jakmile bylo po všem, vyrazil jsem do whitechapelské zvonařské dílny, abych vystřídal Nightingalea, který ve slévárně už prakticky tábořil a bezpochyby si s místními vyměňoval chlapácké historky o bušení a společném kutí železa.

Zatímco se ubíral zpátky do Rozmaru, posadil jsem se do kouta místnosti s tavicí pecí, částečně kvůli tamějšímu dobrému výhledu, ale hlavně proto, že to bylo jediné místo, kde byl slušný signál wi-fi.

Vzhledem k tomu, že všichni tři jmenovaní autoři zemřeli za podezřelých okolností, znovu jsem si otevřel PDF s úryvkem scénáře, který jsem našel v domácí pracovně Richarda Williamse.

Ze zachovalých patnácti stránek jsem usuzoval, že Proti temnotě je historický horor nebo nějaký mysteriózní příběh s tajemstvím. Začíná scénou, kdy v rozvalinách Londinia prostého saského pastevce pronásleduje jakási neviditelná hrůza, která ho nakonec příšerným způsobem zabije. Následuje střih na našeho hrdinu, neohroženého dobrodruha ostře řezaných rysů, který prvnímu člověku, jejž potká, vysvětlí, že je z Irska, nejspíš proto, aby mohl být obsazen nějakým americkým hercem, načež svými řečmi vyvolá konflikt a málem i rvačku. Na poslední chvíli ho svým příchodem zachrání kamarád mouřenín, jehož tmavá kůže Sasy vyvádí z míry dostatečně dlouho na to, aby se za nimi stihl dostavit posel od krále a zachránil je. Ačkoliv scénář končí po jednostránkovém popisu audience u panovníka, nemuseli jste být znalcem klasických televizních postupů, abyste se dovtípili, kam se bude příběh ubírat.

Scénář mi nepřipadal bůhvíjak dobrý, ale nebyl tak hrozný, že byste chtěli scenáristy zabít.

Mám rád raný středověk, řekl Martin Chorley, když vedl svůj monolog v suterénu komplexu Hyde Park One, kdy se muž mohl proměnit v mýtus.

Nebo přesněji dobu po zániku římské říše. Nebo pokud máte dějepis raději rychlý a nenucený, dobu krále Artuše.

Při vyšetřování na tyhle věci narážíte často – věci, které vypadají podnětně, ale ve skutečnosti můžou být jen náhodami. A děje se to častěji, než si lidé myslí.

A přesto… tři lidé byli po smrti – a všichni si byli podezřele blízcí.

Bev, která o kus dál pracovala v laboratoři Nemocnice královny Mary, se objevila s jídlem z fastfoodu a to nám ukrátilo čas do Nightingaleova návratu, po němž jsem ji zavezl domů na jihozápad a strávil s ní noc.

Probudil jsem se v šest ráno a zjistil, že za námi přišla Nicky a vsoukala se mezi nás pod pokrývky. Byla slabě cítit motorovým olejem a na povlečení zanechávala šmouhy od bláta.

„Jak ses sem dostala?“ zeptal jsem se jí.

„Pustil mě sem strejda Max.“ Myslela tím Maksima, bývalého ruského gangstera, který se vzdal zločinecké dráhy, aby se mohl stát Beverleyiným přívržencem a pomocníkem.

„Nemělas být u Effry?“

„Měla,“ odpověděla Nicky. „Ale ta se vzbudí až kdovíkdy.“

„Ví, že jsi tady?“ zeptal jsem se, ale Nicky jen lhostejně pokrčila rameny.

„Chceš si jít hrát do zahrady s balonky napuštěnými vodou?“

„Přichází v úvahu, že bys mě nechala usnout?“

Nicky s plnou vážností zavrtěla hlavou.

„Fajn,“ řekl jsem, „jen co dám vědět Effře.“ Házet po sobě magickými balonky je cvičení, které by musel schválit i Nightingale. „A dám si kafe.“

„Můžu dostat palačinky?“ zeptala se Nicky.

V sobotu jsem měl volno, ale v neděli ráno jsem musel zpátky do Rozmaru. Nightingale měl pocit, že s novou kvalifikací pro vyšetřování závažné a komplexní kriminality budu mít víc času soustředit se na magické studium. Poněvadž stále strážil pijácký zvon, znamenalo to pro mě šprtat latinu a řečtinu a strávit dvě hodiny na střelnici střídavým provrtáváním kartonových siluet a uhýbáním před paintballovými kuličkami.

Jelikož příslušníci policejního sboru většinou pracují v úředních hodinách, Rozmar začínal o víkendech působit poněkud prázdně. A tak se jím někdy rozléhaly pouze Tobyho štěkot nebo Mollyino spokojené pobrukování, když naklepávala roštěnou nebo dávala za uši koberci. Výhodou Rozmaru je, že má silné stěny, které dovnitř nevpouštějí horko, a že magickou knihovnu v druhém patře umí pěkně profouknout vítr, když otevřete správná okna. Abigail mě sice předháněla, ale v latině jsem se dostal do fáze, kdy potřebuju slovník jen pro vyhledávání nových slovíček. Cicero by z mého slohu sice nebyl dvakrát nadšený, ale už přinejmenším vím, že se jeho jméno vyslovuje s C a ne se S.

Na rozdíl od duchovenstva ve středověku, které koncem čtrnáctého století už mluvilo napůl italsky. Jakmile jsem začal hledat něco z pořímského období, našel jsem několik odkazů z osmnáctého století, které se vztahovaly k Rogeru Baconovi, tomuto starému dobrému doctoru Mirabilis. Jeho latina byla pozoruhodně dobrá, takže je škoda, že to, po čem jsem pátral, napsal řecky. Aby těch zmatků nebylo málo, ono dílo neslo název Opus Arcanum, což je latinsky. Do tajů řečtiny jsem nikdy pořádně nepronikl, ale myslím, že s pomocí slovníku, výtisku Řecké gramatiky pánů Smytha a Messinga z roku 1922 a Googlu jsem se jádra sdělení dobral. Také jsem příslušné pasáže oskenoval a poslal je doktoru Postmartinovi do Oxfordu.

Podle Bacona se v Prophetiae Merlini Geoffreyho z Monmouthu původně nacházela část věnovaná založení Svatopavelské katedrály kolem roku 604 n. l. a, což je zajímavější, také použití zvonů k oznamování nebo vyvolávání – překlad nebyl v tomhle smyslu jasný – změny, nebo naplnění proroctví.

Je to zvon, který bude přivolávat změny, nechal se ve whitechapelské dílně slyšet Martin Chorley. Nebo naplnění proroctví? Zvon zhotovený s pomocí starobylých kamenů vyňatých z pohanských a křesťanských náboženských míst. A možná prodchnutý vestigii.

Kvůli uchování tajemství tohoto zvonu umírali lidé. Pochyboval jsem, že ho Chorley vyrobil proto, aby se oddával dosud nezaznamenanému zájmu o kampanologii.

Potíž byla v tom, že jsem začínal mít tušení, že Baconova řečtina byla stejně mizerná jako ta moje, a když jsem došel k závěru, že dál se svou řečtinou nedojdu, hodil jsem to všechno na profesora Postmartina – který tyhle věci stejně miluje.

Ale abych udělal Nightingaleovi radost, přečetl jsem si dlouhou pasáž v Geoffreyho Historia Regum Britanniae – pasáže o Utheru Pendragonovi a jeho synu Artušovi.
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Následující úterý si naši přítomnost vynutila návštěva americké první dámy v jedné whitechapelské škole. Americká tajná služba už tak byla nešťastná, že bude mít svůj druhý největší terč v převážně muslimské škole v londýnské nejmuslimštější oblasti. A zvlášť poté co ministerstvo vnitra Američanům nechtělo dovolit zaparkovat na Commercial Road dva bitevní tanky Abrams. Všichni jsme se museli přetrhnout, abychom je přesvědčili, že bezpečnostní opatření jsou opravdu toho nejpřísnějšího kalibru.

Šéf metropolitní policie požádal i o místní Sokolí pokrytí – pro každý případ.

„Nechtěl jsem se ho ptát, jaké nepředvídatelné události má na mysli,“ řekl Nightingale. „Měl jsem pocit, že si dělá trochu starosti.“

Pro všechny to mohl být docela zábavný den v terénu, kdyby nebylo nutné střežit zvon ve zvonařské dílně. Udeřit, když jsou všichni něčím zaujatí, byl typický postup Martina Chorleyho, takže jsem nic nenamítal, když mě Nightingale vyhradil právě pro tuhle práci.

„Mimo mě jste ten nejmocnější praktik, jakého máme k dispozici,“ vysvětloval. „Pokud mám já krýt první dámu, dá rozum, že vy byste měl střežit zvon.“

Během přípravného operačního plánování jsem dostal chytrý nápad, jak bychom mohli celou tuhle akci obrátit v naši výhodu. Nightingaleovi se nelíbil, ale proti mým logickým vývodům nemohl nic namítat. Což je taky důvod, proč má Sahra selfie s Michelle Obamovou a já ne.

Protože je Martin Chorley opravdu nebezpečný zločinec, Nightingale si vynutil dodatečnou plánovací schůzku ohledně dalších eventualit. Což bylo dobře, poněvadž zatímco se Michelle ubírala po ulici v čele průvodu, rozhlaholil se zvon.

Vedle zvonu jsem se utábořil v místech, kde jeden pracovní stůl a několik tun těžkých mosazných nástrojů tvořilo improvizovanou barikádu mezi mnou a hlavní branou. Tam jsem se uvelebil s kávou a jídlem z Café Casablanca a vyčkával, jestli se něco stane.

Snažil jsem se soustředit na seznam četby pro PPPP3, třetí úroveň Profesionálního přístupu v policejní práci, která představuje to, co děláte poté, co zvládnete PPPP2 – u metropolitní policie zábava nikdy neutuchá. Ovšem „Vyhodnocování místa činu v souvislosti s jeho potenciálem poskytnout užitečné důkazy“ mi neustále vyklouzávalo z hlavy. A když jsem zápasil s osvědčenými postupy pro vymezení prostoru s vyhrazeným přístupem, všiml jsem si, že zvon začal potichu znít.

Tenhle zvuk zněl dvě oktávy pod jeho nominální výškou a je jedním z alikvotních tónů, které tradičně odlévaným zvonům při zvonění dodávají hloubku. Proto upozorňují na nebezpečí, svolávají k oslavám a modlitbám a necinkají jako triangl – ať jsou jakkoliv velké.

Odložil jsem knihu o Typizovaných administrativních postupech ve specializované vyšetřovací místnosti (TAPSVM), kterou jsem si vypůjčil od Sahry, a svědomitě jsem vypnul i svůj drahý hlavní mobil. Než jsem byl hotový, zvon už potichu hlaholil prvním, třetím a pátým alikvotním tónem, sílil a slábl jako batole hrající si s pedálem kvákadla.

A potom ve vratech stanula Lesley.

„Prosím pěkně,“ řekla, „můžeme dostat zpátky náš zvon?“

„K čemu ho vůbec potřebujete?“ zeptal jsem se.

Lesley před vstupem na dvůr zaváhala. Zastavila, aby nepůsobila hrozivě a také proto, aby se očima přizpůsobila slabšímu osvětlení uvnitř zvonařské dílny.

Na sobě měla nevýrazné modré tílko, černé legíny a modré tenisky. Neměla žádnou kabelku, neviděl jsem u ní nic jiného, a ruce nechávala volně svěšené podél těla. Dvůr manufaktury byl posetý nedávno odlitými zvony a bednami a Lesley byla nucena spustit ze mě pohled, aby zvládla mezi překážkami prokličkovat.

Byla to natolik velká nevýhoda, že bych ji pravděpodobně dokázal srazit nečekaným úderem, ale dohodli jsme se, že zkoušet to nebudu. Jednak pravděpodobně není rozhodně, jednak jsme měli jiné možnosti. A nakonec jsme si mysleli, že by se nám mohla nabízet určitá příležitost. Tedy já jsem si myslel, že by se nám mohla nabízet příležitost – všichni ostatní si mysleli, že mi přeskočilo.

Postavil jsem se, abych zamaskoval pohyb jedné ruky, kterou jsem spočinul na staromódní vysílačce, již jsem lepicí páskou přichytil ke stolu, dostatečně nízko, aby nespočívala v Lesleyině zorném poli.

Zastavila bezpečně mimo dosah máchnutí obušku, kdyby mě napadlo uchýlit se k takové možnosti, a věnovala mi křivý úsměv. Dávala si na čas jen na efekt, ale to jsem nehodlal dopustit.

„Bolí to?“ zeptal jsem se.

Následovalo sotva postřehnutelné zaváhání, než se zeptala: „Co jako bolí?“

Když promluvila, všiml jsem si, že zvon účastně zavrněl. Museli byste poslouchat opravdu bedlivě, abyste měli jistotu, ale rozhodně to tak bylo.

„Když si měníš tvář,“ zeptal jsem se. „Bolí to?“

„Ne,“ odpověděla, ale kolem očí jí zlehka zacukalo, což ji usvědčovalo ze lhaní.

„Ukážeš mi to?“

„Ne,“ odpověděla.

„Já jsem to svoje ukázal, vzpomínáš?“ zeptal jsem se.

V tom přístřešku u moře v Brightlingsea před miliony let, když jsme oba stáli na stejné straně. Alespoň jsem doufal, že jsme tehdy oba stáli na stejné straně. Pokud to bylo jinak… Pomyšlení na nějaké „jinak“ jsem ale nesnesl.

„Petere, nemáme teď moc času,“ řekla Lesley. „Dovol mi vzít si ten zatracenej zvon.“

Tentokrát zazněl dost hlasitě na to, aby bylo jasné, že odráží její slova.

„Vždyť váží osm tun, sakra. Jak ho chceš odsud dostat?“

„To už nech na mně.“

„Proč u něj zůstáváš?“ zeptal jsem se. „Obličej už máš zpátky.“

„Myslíš, že jsem to udělala kvůli tomu?“ opáčila.

„Jo, do prdele. Myslel jsem, žes to udělala kvůli tomu. Já bych to kvůli tomu udělal.“

„Lháři,“ vmetla mi Lesley, tentokrát s nelíčeným rozhořčením, a zvon se ozval dost hlasitě, aby si toho sama všimla. „Ty podělanej lháři!“

„Tak proč teda?“

Dával jsem si pozor, abych levou rukou dál klidně spočíval na ukryté vysílačce. Nechtěli jsme nic unáhlit – teď ne. Teď rozhodně ne.

Lesley zacukaly rty.

„Ty si myslíš, že je to hra, Petere,“ řekla. „Zjistíš, že existuje celej svět plnej divnejch věcí, a chceš k němu napsat protokol. Protokol? Jako bys mohl ovládnout bohy tím, že si odškrtáš pár položek v seznamu. Jako bys mohl vytvořit postup pro jednání s příšerami. Seš tak strašně slepej.“

„Jen se snažím odvádět svou práci –“

„Jenže ty ani nevíš, co tahle práce kurva obnáší!“ zakřičela Lesley a opět se ve spřízněném duchu ozval zvon. „Vždycky mě skličovaly tvoje kecy o pracovních závazcích a všech těch dalších blbostech, zatímco celý město kolem nás šlo do sraček. Pamatuješ si na to mimino, Petere? Pamatuješ si, jak se jmenoval ten malej kluk?“

Jmenoval se Harry Coopertown, a když jsem jeho jméno teď nahlas nevyslovil, bolelo to víc, než jsem očekával – ale chybělo mi tak málo.

„A co chceš teda říct?“ zeptal jsem se. „Že když je nedokážeš porazit, máš se k nim připojit?“

„Jo. Nebo možná mám něco lepšího. Přišlo ti to někdy na mysl? Napadlo tě někdy, že jsem možná našla něco nejenom pro mě – ty blbečku – ale pro každýho. Včetně tebe a taky třeba tvý mámy a možná i Beverley.“

„To pochybuju,“ řekl jsem, ale ve skutečnosti jsem nepochyboval. Nebo jsem přinejmenším nepochyboval, že tomu sama věří. Té tváři jsem důvěřovat nemohl, ale v očích měla jasný a sebejistý výraz.

„Proč mě zdržuješ?“ zeptala se Lesley. „Všichni jsou zaneprázdnění paní Obamovou. Specialisti z devatenáctky a z ochrany diplomatů jsou nasazení jinde. Jsme tady jenom ty a já, že?“

Rychle se rozhlédla doprava a doleva a potom vzhlédla nahoru a doleva k portálovému jeřábu, který mohl sloužit jako nejlepší pozice pro hlídkujícího odstřelovače.

Nevěděla to, ale tušila.

„Mohli bysme se zdejchnout na pivo,“ nadhodil jsem. „Jen my dva. Pokecat. Vyříkat si určitý věci.“

„Je to vlastně hračka, Petere. Když mi ten zvon teď předáš, nebude se muset vyrábět další. Nikdo nemusí přijít k žádné újmě.“

„Kolik lidí přišlo k újmě při výrobě toho prvního?“

„Nikdo. Ale jen proto, že se nikdo nepletl do cesty.“

„Mám návrh. Ty mi řekneš, k čemu je, a já o tom budu přemýšlet.“

Cítil jsem, jak se mi nad nouzovým tlačítkem na vysílačce chvěje prst.

„Tak dobře, já se teď stáhnu,“ řekla Lesley. „Neudělej žádnou pitomost.“

„Vždycky mi můžeš zavolat,“ upozornil jsem ji, zatímco couvala. „Ty víš, že jo?“

Zvláštně se na mě pousmála a prošla vraty.

Ze stolu jsem strhl vysílačku a zmáčkl tlačítko pro zahájení hovoru.

„Sleduje to tady někdo?“ zeptal jsem se.

Jeden z pozorovatelů ji uviděl a hlásil, že ji vyzvedl moped, přejeli hlavní silnici a zmizeli v Greatorex Street. Všechny jsem varoval, aby zůstali na místě pro případ, že by se nás Martin Chorley pokusil zaskočit nějakou okamžitou návaznou akcí.

Frank Caffrey slezl ze své pozice na jeřábu a přišel za mnou. V náručí držel útočnou pušku SA80. Caffreyho povedenou partičku záložních výsadkářů jsem pro naše operace nevyužíval rád, ale Lesley měla pravdu v tom, že lidi z devatenáctky momentálně nevěděli, kam dřív skočit.

A Nightingale si nedal říct.

„Nevím, jestli schvaluji, že z vás bude volavka a že se takhle dáte všanc,“ přiznal se, když jsem mu nastínil svůj plán. „Nejsem si jistý, jestli případný úlovek bude stát za takovou investici.“

Přes víkend jsme do policejního intranetu nechali „uniknout“ zmínky o přípravě téhle Sokolí operace. Věděli jsme, že někde nějaký zkorumpovaný hajzl vynáší Martinu Chorleymu informace o probíhajících akcích. Lidé z Profesních norem intranet monitorovali s nadějí, že se jim ho podaří chytit, načež jsme tohohle šmejda, nebo šmejdku, hodlali přinutit změnit dres a využít k poskytování zavádějících informací směrem k Chorleymu.

„Měl jste mě nechat, abych po ní střelil,“ řekl Caffrey, který je v těchhle záležitostech pro přímočará řešení.

„Někde nablízku bude náklaďák,“ řekl jsem. „Valník s vlastním jeřábem.“

A ten musel někdo brzo ráno odcizit odněkud, kde si krádeže všimnou až někdy odpoledne. Martin Chorley byl takhle metodický. Ale ani on nemohl počítat s vrtochy lidského faktoru.

Telefon mi zazvonil, jen co jsem ho zase zapnul.

„Nuže?“ zeptal se Nightingale. V pozadí jsem slyšel jakési vzrušené skandování.

Vzpomněl jsem si, jak při Lesleyiných slovech drnčel zvon a jak cítila, že stojí za pokus se ospravedlnit. Pokud to nebyla nová tvář a veškerá sociopatie, které byla schopna, co jí Martin Chorley mohl nabízet?

Něco, v co věřila?

Něco, v co chtěla, abych uvěřil i já?

„Myslím, že se nám otvírá jistá příležitost,“ řekl jsem.
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Proti temnotě

Nakonec jsme zvon rozbili.

Kluci dr. Conyarda se do něj za doktorova přísného dohledu pustili s perlíky, zatímco Nightingale dohlížel, jestli se nebudou dít nějaké nadpřirozené nekalosti. Rozhodnutí rozbít něco tak speciálního – bez ohledu na účel, za nímž to vzniklo – se nerodilo snadno. Zvažovali jsme, jestli zvon neuložíme v Rozmaru, ale i ty z nás, kterým se nedostalo klasického vzdělání, napadalo, že bychom si do Rozmaru mohli nasadit trojského koně.

Navrhl jsem Britské muzeum, v neposlední řadě i proto, že v jejich depozitářích je možné ztratit snad skoro všechno pod sluncem. V Britském muzeu třeba stále hledají mumii, po níž se slehla zem v roce 1933 – zaměstnanci si myslí, že byla ukradena, ale Nightingale se přiznal k neodbytnému pocitu, že se jednoho dne prostě začala nudit a sama odkráčela.

„Myslím, že muzeum bychom takovému riziku vystavovat neměli,“ řekl.

Nabízela se i celá řada vojenských základen a přísně střežených zařízení, ale tam mají s tímhle druhem věcí mezi nebem a zemí ještě menší zkušenosti než v Britském muzeu. Napadlo nás také nechat zvon na místě a použít ho jako vábničku, ale v tomhle případě jsme dospěli k závěru, že by byl příliš ohrožený veřejný pořádek.

Takže došlo na perlíky. A kovové střepy byly převezeny do Rozmaru, odkud se dopraví do nahodile vybraných kovošrotů po celé střední Anglii. Nehodlali jsme riskovat, že ho bude někdo zkoušet potají dávat dohromady.

Po první ráně se zvon rozezpíval, po druhé rozeřval. A v tomhle řevu jsem uslyšel dobře známý smích a cinkot rolniček.

Co chceš, ty křivonosej parchante? zeptal jsem se v duchu, ale po třetím úderu zvon pukl a pan Punch utichl. Odvrátil jsem se a uviděl, jak na mě civí Nightingale.

„Co jste slyšel?“ zeptal se.

„Pana Punche,“ odpověděl jsem a zeptal se Nightingalea, jestli něco slyšel i on. Zavrtěl hlavou.

S Punchem už máme něco za sebou, pomyslel jsem si. Máme spolu hodně zvláštní vztah.

Kimberley Reynoldsová se mi ze Států ozvala přes Skype, jednak aby ušetřila, jednak aby vyzkoušela pozornost Národní bezpečnostní agentury. Za ní jsem viděl pelest s dřevěným dekorem a stěnu s příšerným bledě růžovým nátěrem – takže jsem tipoval, že sedí na hotelové posteli. A ukázalo se, že u toho pojídá koblihy.

„Dárek od clevelandské policie,“ řekla, když si ukousla.

Na místní policii probíhalo vyšetřování FBI ohledně sklonů do lidí napřed střílet a poté si vymýšlet odpovědi. Reynoldsová říkala, že jí stačí zvedat oči v sloup a dávat jasně najevo, že kdyby bylo na ní, mohli by postřílet tolik lidí, kolik se jim zachce.

„Bývala jsem morální vzor,“ podotkla. „Tohle je důsledek vašeho špatného vlivu.“

„A co byla ta neschválená operace v naší kanalizaci?“

„Tehdy,“ Reynoldsová před kamerou mávla nedojedenou koblihou s čokoládovou polevou, „jsem se chovala jako správná vlastenka. Byla to sebevědomá akce za ztížených podmínek v cizí zemi.“

„Co jste tedy zjistila o našem Johnu Chapmanovi?“

„No, určitě nechtějte, aby to byl váš John Chapman,“ odpověděla. „Tenhle typ profesora jsem měla na vysoké.“

Nízké mínění o Chapmanovi s ní sdíleli i jeho kolegové a většina jeho studentů. Nejenže sexuálně obtěžoval studentky a někdy ani nepřišel na přednášku, ale podle jeho kolegů z fakulty byl navíc snob a příšerně se povyšoval.

„Choval se, jako by byl lepší než všichni ostatní,“ dodala Reynoldsová. „Odmítal se jakkoliv družit.“

Nikdy nikoho nepozval domů, a to ani naivní studentky. Všechny jeho násilná smrt samozřejmě šokovala, ale podařilo se jim ji zvládnout a život šel dál.

Reynoldsová spoustu studentek vyslechla. Několik s ním skončilo v jednom z hrstky laciných místních motelů – ale nikdy víc než dvakrát. Obecný konsenzus mezi těmito šťastlivkyněmi byl takový, že John Chapman působil dojmem, že si tyhle avantýry užívá ještě míň než ony.

Šest měsíců po jeho smrti byl jeho pronajatý byt po vymalování znovu k mání a nikdo přesně nevěděl, kam zmizely jeho osobní věci. Clevelandské policii se naštěstí podařilo zajistit obsah jeho auta. Včetně jeho notebooku.

„Chcete hádat, proč jen marnili čas?“ zeptala se Reynoldsová.

Řekl jsem, že jsem jedno velké ucho, ale nepřekvapilo mě, když se ukázalo, že mikroprocesory se nevysvětlitelně proměnily v písek. Stejně jako mikroprocesory ve stojanech na benzínové pumpě, v pokladně, bezpečnostní kameře a telefonu zajištěném v Chapmanově kapse.

„A pamatujete si, co jsem vám říkala, když jsem u vás byla naposledy?“ zeptala se Reynoldsová. „Tu záležitost s medvědem?“

Byl to její patrně první kontakt s vestigii. Z vlastních zkušeností jsem věděl, že jakmile zjistíte, po čem máte pátrat, oddělit vestigia od nahodilého bílého šumu v mozku je jen otázkou cviku.

„Cítila jste něco?“ zeptal jsem se.

Cítila – ačkoliv si nebyla jistá, co to bylo.

„Prostě jen něco,“ řekla.

Rád bych se Reynoldsové zeptal, jestli by přes Velkou louži mohla přiletět na výcvik. Ale stále jsme čekali na vyjádření šéfa metropolitní policie, jestli lze místa v našem čerstvě zřízeném kurzu rozpoznávání vestigií nabízet i cizím státním příslušníkům.

Přesto jsem věřil, že má tolik zkušeností, aby přinejmenším poznala, kdy vestigia cítí.

„Mohla by tam být stopa i po šesti měsících?“ zeptala se.

Vysvětlil jsem jí, že beton vestigia uchovává skoro stejně dobře jako kámen nebo cihly.

„Ale počáteční incident musel stát za to,“ řekl jsem. „Abyste ho mohla cítit na tak velké ploše.“

Nedávné zkušenosti s pokusy vysvětlit magii lidem, kteří by byli radši, kdyby neexistovala, mě vyzbrojily celým arzenálem eufemismů. Zvlášť se mi líbil právě „počáteční incident“, ačkoliv „subjektivní práh vnímání“ mu těsně šlapal na paty.

„I tak se mezi jeho osobními věcmi našlo pár flash disků,“ řekla Reynoldsová.

USB klíče dokážou přežít poměrně silné dávky magie za předpokladu, že v okamžiku ozáření nejsou vsunuté do zařízení pod napětím. Zeptal jsem se jí, jestli z nich dostali nějaká data.

„Jen spoustu neoznámkovaných slohových prací a něco, co vypadá jako televizní scénář.“

„Jak se jmenuje?“ zeptal jsem se, jako bych to už nevěděl.

„Proti temnotě,“ odpověděla Reynoldsová. „Zajímal by vás?“

Ještě nikdy jsem nepřečetl filmový scénář od začátku do konce, takže jsem si na něm dvakrát vylámal zuby, než jsem si zvykl na jeho zákonitosti. Získal jsem silný dojem, že v něm zaznívají dva samostatné hlasy, jeden úzkostlivěji dbalý historické přesnosti než druhý. Nebo tak jsem to alespoň vnímal. Jenže co jsem mohl vědět o Londýně v šestém století – kromě toho, že v podstatě neexistoval. Přinejmenším uvnitř římských hradeb. Kopii jsem poslal Postmartinovi, abych zjistil, co si o tom myslí.

Zatímco saský král Saeberht a jeho dvořané mluvili tou podivnou strojenou angličtinou, která naznačuje, že se autor snaží brát dané historické období vážně, Aedan, náš neohrožený irský hrdina, a Cyrus, jeho černošský pobočník, mluvili moderní hovorovou řečí, trousili spoustu hlášek a obecně působili světácky a cool.

Jako stvořené pro Netflix, pomyslel jsem si, kdyby se něco takového někdy točilo.

A všichni tři lidé uvedení na obálce byli podezřele čokoládoví.

Ve scénáři něco zabíjí místní, kteří po setmění zabloudí dovnitř londýnských hradeb. Král Saeberht věří, že jde o nějakého zlovolného ducha, jeho rádce Oswyn tvrdí, že o nebezpečné divoké zvíře, přičemž Mellitus, papežský vyslanec, souhlasí s králem, ale možná jen proto, aby ho dostal do křtitelnice. Aedan a Cyrus se záhadného zabijáka snaží vypátrat s pomocí úžasně silného, leč hloupého Henrika a superbuchty Hildy – ve scénických poznámkách opravdu stálo SUPERBUCHTA.

Děj se vydával všude tam, kam jsem to očekával, ačkoliv třeba scéna v pastmi prošpikovaném labyrintu uvnitř opuštěného Mithrova chrámu by pod taktovkou správného režiséra mohla být opravdu strhující. Odhalení, že jde vskutku o zlovolného ducha, a nikoliv nějakou příšeru, přichází na straně sedmdesát šest, krátce poté, co tohoto ducha patřičně hrdinsky, a zcela nepřekvapivě, vyčmuchá Cyrus. Ducha pak vystopují až do jeho doupěte na tom nejvyšším kopci ve starodávném Londiniu, jenž ční mezi rozvalinami starořímského amfiteátru. Tam se ukáže, že revenanta stvořili poslední Římané na základě masové lidské oběti ve snaze odehnat saské nájezdníky.

Revenant oživí zombifikované ostatky jak obětí invokačního rituálu, tak římských legionářů, kteří jsou šikovně pohřbeni jen nedaleko od nich. Dojde k obrovskému střetu, na jehož konci Aedan zarazí meč, posvěcený Mellitem nebo něco na ten způsob, do srdce ducha poté, co obsadí Henricovo tělo, čímž se nevysvětlitelně stane zranitelným. Pomáhá mu při tom jakési zářivé světlo, které je buď boží silou (jak je vysvětluje Mellitus), Cyrovým duchem (jak to vysvětluje Aegan), nebo Cyrem proměněným v andělský projev boží vůle – což je vysvětlení superbuchty Hildy.

Mellitus prohlásí, že nad prokletým amfiteátrem postaví katedrálu, aby se zlý duch nemohl už nikdy vrátit, a na onom místě navíc pokřtí krále Saeberhta. Následuje krátký skok do dnešních časů, kdy vyjde najevo, že se ve skutečnosti jednalo o Svatopavelskou katedrálu. Objeví se titulky a všichni tančíme, líbáme se, klábosíme, vyvádíme a jdeme šťastni domů.

Až na to, že John Chapman, Gabriel Tate a Richard Williams nikam nešli – že?

Martin Chorley byl nadšenec do raného středověku. Bylo možné, že ho tenhle scénář urazil natolik, že z pouhého kritického rozhořčení dva autory zlikvidoval. Zdálo se to však nepravděpodobné – i na tak nebezpečně labilního psychopata.

Pravděpodobnější bylo, že ve scénáři je něco, co by podle něj neměl vědět nikdo jiný. Napsal jsem e-mail na útvar pro vnitřní vyšetřování a scénář jsem dal do přílohy s upozorněním, že jakmile dostanu hlášení od Postmartina, upřesním klíčová slova.

Postmartinovo hlášení přišlo následujícího rána během cvičení a přečetl jsem si ho v našem technickém kutlochu, abych mohl poznámky zadávat přímo do systému.

V textu je patrná jistá erudice, psal Postmartin. Aedan je jméno, jaké si u Ira z šestého století dokážu zcela bez potíží představit, a stejně tak ve jméně Cyrus, které dostal jeho společník, vnímám zřejmé pochopení helénské povahy Egypta, zvláště Alexandrie té doby – ještě nedošlo k nástupu islámu a arabským dobyvačným výpadům. Henric, Oswyn a Hilda jsou všechno jasně anglosaská jména té doby a všechna lze ostatně nalézt i v Bedově Církevních dějinách národa Anglů. Ale také jen tím, že do Googlu zadáte dotaz „anglosaská jména“. I další aspekty scénáře naznačují, že nejméně jeden z autorů kladl na historickou hodnověrnost větší důraz, než je ve filmovém průmyslu běžné. V Bedovi je i král Saeberht z Essexu a je považován za historickou postavu, což platí i pro Mellita, kterému se vskutku připisuje stavba Svatopavelské katedrály.

Reálně existovalo i Mithraeum na řece Walbrook, třebaže jeho svůdně spletitý interiér je naprostá smyšlenka. Neexistuje a neexistoval sebemenší důkaz, že na místě Svatopavelské katedrály stával římský amfiteátr, a vzhledem k tomu, že ověřený amfiteátr stával pod muzeem u Guildhall asi 600 metrů na severovýchod, myslím, že není pravděpodobné, aby i za doby nejvyšší slávy Londinia stávaly ve městě amfiteátry dva.

Proč Anglosasové neobsadili vnitřek římského Londýna s jeho obrannými hradbami a bohatou zásobou stavebního materiálu, je jedna z největších historických záhad. To, že jim v tom zabránil strašlivý prokletý revenant, je teorie stejně dobrá jako všechny ostatní. Mimochodem slavný starožitník Winston William Galt v 18. st. ze sklepení na Paternoster Row vyzvedl meč nezpochybnitelně saské výroby, čímž by se vysvětlovalo, kam se poděl zmíněný požehnaný meč, nezdá se vám?

A jedna zajímavá poznámka: Anglosasové používali stejnou metodu ohýbání kovu jako starobylí Japonci a často vytvářeli krásné zbraně, které „obětovali“ tím, že je házeli do posvátných bystřin a jezer. Někdo si myslí, že z tohoto zvyku mohla vycházet legenda o Paní z jezera, neboť každý ctižádostivý anglický válečník takové deponáty docela dobře vnímal jako příhodný zdroj kvalitních zbraní.

Postmartinovi jsem e-mailem poděkoval a zeptal se ho, jestli nezná aktuální místo výskytu meče z Paternoster Row. Když k tomu přičteme ty nesmysly ohledně Paní z jezera, připadalo mi to jako něco, o co by mohl projevovat zájem Martin Chorley. Potom jsem do seznamu klíčových slov pro HOLMES přidal Excalibur, Svatopavelská katedrála a Mithrův chrám. Vysloužil jsem si tím podrážděný vzkaz od seržanta Wainscrowa, který mě upozornil, že přemíra klíčových slov může být kontraproduktivní. Odpověděl jsem, že to můžeme probrat na pondělní schůzce, ale do té doby se správnost mé volby samozřejmě už stačila prokázat – tedy dá-li se to tak říct.
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Otcova regata


Toho roku pořádal Otec Temže svou letní audienci v Mill Endu, kde Temže obtéká východní okraj Chilternské pahorkatiny, než se spustí na jih k Henley a Readingu. Nightingale rozhodl – poněvadž on sám musel zůstat v Londýně –, že Rozmar budu muset reprezentovat já. Takže jsem na zadní sedadlo hyundaie hodil dva koše s Mollyinými tajemstvími, Beverleyinu tašku s věcmi na přespání a také Abigail a nezvykle šedého sobotního rána jsem se vydal na cestu.

Bev hodlala putovat Temží a měla nás čekat na místě.

„Musím cestou pozdravit pár lidí,“ řekla na vysvětlenou.

Byl vlhký a zatažený den a klimatizace v autě se snažila, seč mohla. Zkusil jsem chytračit a vzít to po dálnici M40 a v High Wycombe na jih, ale nakonec to jen znamenalo, že jsme s Abigail byli zpocení a podráždění na dálnici místo na hlavní silnici.

Když jsme začali sjíždět do údolí Temže, všimli jsme si, že za Temží na jihu se hromadí temnější mračna. Na rozdíl od Bev sice nejsem tak důvěrně obeznámený s koloběhem vody, ale myslel jsem, že blížící se letní bouřku ještě poznám.

„Cumulonimbus,“ řekla Abigail, která se v odborném výrazivu samozřejmě vyznala. „‚Cumulus‘ znamená masa, velký objem a ‚nimbus‘ znamená mrak.“

Neuráčil jsem se jí odpovědět a radši jsem se soustředil na řízení.

Prosvištěli jsme Marlow, který se zdál být tvořený zvláštními zmutovanými samostatně stojícími chalupami s valbovou střechou v holandském stylu a rozlehlými vilami z poválečného období, jež se už žádným stylem nevyznačovaly. Potom jsme uháněli podél toku Temže po silnici A4155, která se vlnila mezi lesy, vesnicemi a luxusními hotýlky ideálními pro vystresované řídící pracovníky.

Hambledenská marina byla soukromé přístaviště a loděnice o kus dál po proudu od jezu hambledenského zdymadla. Beverley říká, že na řece nemůžete žít, aniž byste došli k nějakému ujednání s místními mocipány – v tomhle případě s Otcem Temže.

„I když ne že by věděli, že něco takového dělají,“ poznamenala.

Většina lidí si zjevně myslela, že všechny ty drobné obřady, které provádějí – láhev piva tu a tam zanechaná v poříční zahradě, šampaňské rozbité o příď člunu, občasná úprava břehu nebo úmyslné zpustnutí sousedního pozemku –, jsou jen neškodnými pověrami. Jiní s nimi přímo uzavírali dohody, protože požehnání Otce řeky dokáže nechat i mimo sezonu vykvést divoké kvítí a přesvědčit inspektory z odboru životního prostředí a bankovní úředníky, aby nad určitými věcmi přimhouřili oko, dokud se zase nerozjedou obchody.

Někdy hluboko v noci přemýšlím, jestli to platí i pro Mámu Temži a jestli by třeba její požehnání nemohlo zbavit jednoho tátu závislosti na heroinu a přimět ho, aby se opět chopil trubky.

V takových chvílích vzpomínám na jedno mámino moudro: „Jak si usteleš, tak si lehneš.“ Ale myslí to v dobrém.

Domníval jsem se, že majitel hambledenské mariny musí vědět, do jaké postele leze. Protože když se do ní se svým letním dvorem nastěhuje Otec Temže, je docela těžké ho ignorovat.

Symbolicky byli přítomni i světští, kteří v přístavišti postavili velký parní kolotoč s nefalšovaným dobovým automatickým hracím strojem. Nějaký vtipálek ho naprogramoval tak, aby hrál směsici největších hitů Jamese Browna a Tiny Turnerové. Mimoto tam bylo několik minikolotočů a horských drah, aby měly radost i děti. Za nimi, na travnatém prostranství u hlavní silnice, stály jejich karavany, obytné vozy a koně. Samo přístaviště bylo přeplněné čluny, někde kotvícími po třech čtyřech vedle sebe, takže do kanálu vybíhaly jako dočasná mola. Na opačném konci nejdelšího z těchto mol se nacházela velká loď, která vypadala, jako by někdo napěchoval edvardovský čajový altán na říční člun s plochým dnem a všechno opatřil bílým a námořnicky modrým nátěrem. Nikdo mi nemusel vysvětlovat, že tohle je srdce letního ležení Otce Temže.

Brunátný běloch s licousy, v síťovaném tílku a plandavých kalhotách s kšandami nás nasměroval k parkovišti za karavany. Tam jsem se vecpal na miniaturní místo mezi Toyotu Land Cruiser a Ford Fiesta, u něhož jsem si poměrně jistý, že byl původně dvěma auty.

Než jsme se však z auta i se zavazadly vysoukali, naštěstí se u nás zhmotnila Beverley, aby nám je pomohla odnést. Jedno z improvizovaných mol se táhlo až k bezejmennému ostrůvku uprostřed proudu, kde byly na způsob neumělého pontonového mostu položeny fošny. Na ostrůvku si děti mohly postavit stany a já s Bev jsme podle všeho měli strážit most, protože v jeho polovině zastavila, aby mi ukázala svůj zdejší druhý domov.

Ukázalo se, že jde o Pýchu Putney, devítimetrový tradiční člun pro gentlemany s mahagonovými a mosaznými doplňky, postavený ve dvacátých letech minulého století. Původně byl navržen pro motorovou přepravu bohatých lidí po Temži a později upraven tak, aby se lavice v záďové cestovní kajutě daly proměnit v manželskou postel. Nebyl na něm internet ani elektronika, což tak nějak vysvětluje, proč byla Bev tenkrát tak otrávená na své první vědecké dovolené se mnou na horním toku Temže.

„I když jsem si na to zvykla,“ řekla mi později. „Navíc jsem rychle zjistila, které domy a hospody mají wi-fi zdarma.“

Hodil jsem do člunu svá zavazadla, a zatímco Bev s Abigail šly vybrat místo pro stan, vydal jsem se najít a pozdravit Oxleyho. U Genii Locorum, kteří si potrpí na určitý respekt, je to důležité, jinak by si ho mohli vynutit třeba tím, že vám zatopí zahrádku. Oxley, i přesto, že je coby říční bůh nepostradatelným pomocníkem Otce Temže, obvykle žije ve skromných podmínkách – v maličkém domku v Chertsey, případně starosvětském karavanu, když je na cestách –, zde však prodléval na druhém největším plavidle.

Na voru s názvem Královna Nilu měl boudu s plochou střechou a stěnami ze zeleně natřených překládaných fošen. Vor byl uvázaný uprostřed ostatních lodí a Oxley mohl na střeše boudy sedět pod markýzou a fungovat, pokud ne přímo jako pán všeho, nač pohlížel, tak přinejmenším jako osoba zodpovědná za to, že se celé tohle bláznivé uspořádání nerozklíží. Vzhledem ke všemu, co jsme oba spolu zažili, mě nejspíš nemělo překvapit, že mě po příchodu na střechu pevně objal. Byl to malý šlachovitý chlapík s dlouhýma rukama, kterýma by mě s velkou pravděpodobností dokázal snadno zvednout nad hlavu.

„Skvělé načasování,“ řekl, když jsem se vedle něj posadil do skládacího křesla, na jehož vybledlých pruzích byl vzadu natištěný nápis MAJETEK MERTON COLLEGE, OXFORD. Na plátěné stříšce nad námi začaly pleskat dešťové kapky. Řeku překonalo čelo bouře a nasouvalo se nad přístaviště. Ozval se křik dospělých, kteří se běželi schovat, a dětí, které začaly pobíhat v kruzích – a do toho všeho se rozštěkal pes.

Z vyhlídky na střeše boudy se mi nabízel ničím nerušený výhled na Beverley s Abigail, které přes pontonový most uháněly na Pýchu Putney. Jakmile si Abigail vlezla dovnitř, Beverley ještě zůstala stát ve dveřích, pohlédla k Oxleyho člunu, uviděla mě, zamávala mi a potom i ona vklouzla pod střechu.

„Máš tam Petera?“ zavolala zdola Oxleyho manželka Isis.

„Mám, zlatíčko,“ zavolal Oxley.

„Zeptej se ho, jestli nechce čaj.“

Řekl jsem, že chci, a potom jsem čekal, než s ním Oxley po strmém žebříku vyšplhá nahoru, protože Isis na něj ještě houkla, aby jí přišel pomoct. Ona sama nahoru vylezla se sušenkami, které položila na skládací stolek. Měla oválnou tvář, bílou kůži a mimořádně tmavé hnědé oči. Podle Oxleyho i svých slov byla kdysi neblaze proslulou paní Freemanovou, známou též jako Anna Maria de Burgh Coppinger, milenkou a spoluspiklenkyní podvodníka Henryho Irelanda. Pokud jsme s Postmartinem byli na základě existujících záznamů schopni určit, říkali pravdu. Což znamenalo, že měla zemřít v roce 1802. Což znamenalo, že se jí nějakým způsobem podařilo od manžela pochytit praktickou nesmrtelnost. Což lady Ty nepovažovala za možné.

Doktorka Vaughanová a doktor Walid chtěli vzorek tkáně.

Což se mi nezdálo prakticky proveditelné.

Na střeše byla pouze dvě křesla – Isis se usadila do toho manželova a mně pokynula, ať se znovu posadím do toho svého. Když se Oxley nahoru vydrápal s táckem, všiml si, jak se věci mají, a rozumně se uvelebil do tureckého sedu vedle manželčiných nohou.

Isis pronesla obřadné ujištění, že mě pití jejího čaje a spořádání plněných sušenek z Lidlu nezaváže k věčnému poddanství, a já pak v klidu jedl a pil a užíval si.

Spustil se pořádný liják a z okolního přístaviště k nám doléhaly výkřiky rozmrzelosti i radosti.

Díval jsem se na Oxleyho, jak přede mnou sedí ve vybledlém modrém tričku s obrázkem Oasis a prodřených khaki plátěných kalhotách. Představa, že se narodil v devátém století, se mi zdála poněkud přitažená za vlasy. Jenže můj učitel přírodopisu na škole neoblomně tvrdil, že kdybyste z Velké příkopové propadliny vzali původního Homo sapiens sapiens a navlékli ho do obleku, bez problémů by mohl usednout na hodině náboženské výchovy.

Jasně si vzpomínám, jak jsem prohlásil, že to by byla ztráta času, protože jen si představte, co by nám mohl říct o tom, jaké to je být jeskynní člověk. Ale ve skutečnosti si nejsem jistý, jestli jsem se na to opravdu zeptal, nebo si to jen přál.

Určitě si nevzpomínám, že bych se dočkal odpovědi.

Každý, kdo někdy zaznamenával výpovědi od několika svědků stejné události, ví, jak tvárná je lidská paměť. A přesto byl Oxley naživu značnou část doby, kterou se zabývaly osnovy mého školního dějepisu světa do roku 1000, a některé další Řeky byly ještě starší.

„Vám je asi dvanáct set let, je to tak?“ zeptal jsem se.

Oxley se na mě chvíli díval a potom pomalu přikývl.

„Něco v tomhle smyslu bych asi mohl říct. Když na to tak narážíte. Ale jestli se pídíte po nějakých moudrech, jste na špatné adrese.“

„Zajímaly by mě spíše vaše vzpomínky,“ řekl jsem.

„Aha,“ Oxley na to. „Takže vzpomínky – to je pěkně ošidná záležitost. K čemu by se měly v mém případě vázat?“

„Ke králi Artušovi.“

„To jsou časy před mým narozením,“ opáčil Oxley.

„Ale byla to legenda, nebo skutečný král?“

„Králové byli za těch časů legendy. Nebo takovým ubožákům jako já tak aspoň připadali. Asi bych vám nedokázal říct, kdo byl králem za mého mládí, a to jsem byl docela učený člověk.“

„Ani jeho jméno?“

„Vy si pamatujete, kdo byl předseda vlády, když jste byl takhle vysoký?“

Pokývl k jednomu malému dítěti neurčitého pohlaví v modrých šortkách, které tancovalo v dešti.

„Margaret Thatcherová,“ odpověděl jsem, ale musel jsem se nad tím ještě jednou zamyslet. „John Major.“

„No vida,“ řekl Oxley. „A tohle si opravdu pamatujete, nebo je to informace, kterou jste se později dozvěděl z nějaké knížky nebo z rádia?“

„Na Johna Majora si vzpomínám z doby, kdy jsem chodil na základku,“ řekl jsem. „Ale chápu, na co narážíte.“

„No, a takhle to máme s minulostí my,“ pokračoval Oxley. „Všechny historické věci, králové a další mocní parchanti, bitvy a korunovace, tohle všechno se tak nějak vytrácí. Na druhou stranu ale platí, že ty nejdivnější věci vám v hlavě ulpívají. Živě si vzpomínám, jak mi bylo zle, když mě vzbudili na ranní pobožnost, stál jsem před opatem a přál si, aby na mě tak důrazně neřval. Vzpomínám si, jak jsem poprvé uviděl Isis v Královském divadle na Drury Lane, a teď mi stačí zavřít oči a vidím ji zase.“

„Nebo je můžeš otevřít a uvidíš mě přímo před sebou,“ podotkla Isis.

„Tím chci jen říct, že za nic na světě bych vám nedokázal sdělit jméno krále v té či oné životní fázi, aniž bych se podíval do nějaké knížky.“

„Byl to Jiří III., řečený Sedlák.“ řekla Isis. „Nedlouho po tom se ho někdo pokusil zastřelit v divadelní lóži.“

„To by muselo bolet,“ řekl jsem.

„To bezpochyby,“ přisvědčila a mrkla.

„Moc mi teda nepomáháš, zlatíčko,“ prohodil Oxley k Isis, která se zasmála. „Jak jsem říkal, chci tím jen naznačit…“ Umlčel se, aby se ujistil, že se ho Isis nechystá přerušit. „Jak jsem říkal, nedokážu přesně určit, jestli to, co vím o přelomových událostech v minulosti, jsou moje skutečné vzpomínky, nebo prostě historické údaje, které znáte i vy.“

„Vypadá tak zklamaně,“ řekla Isis.

„Nejste první čarodějný pán, co se přišel zeptat,“ řekl Oxley. „Vzpomínám si na jednoho, co chtěl zoufale zjistit odpověď na jakousi otázku ohledně Cromwella. Charlie, dál už nevím. Učil na Pembroke College v Cambridgi, pátral po původních zdrojích. Ale ani tomu jsem nepomohl.“

Napadlo mě, jestli neexistuje limit mozkové kapacity pro uchovávání paměti. Třeba se jejich přebytkové vzpomínky manifestovaly externě; třeba měli tuhle funkci všichni ti podivní božští duchové jako sir William z Tyburnu. Také by to naznačovalo, že si Genii Locorum uchovávají stejný organický mozek, s nímž si musíme vystačit my ostatní.

Přemýšlel jsem, jestli by šlo někoho z nich přesvědčit, aby darovali mozek vědě.

„Dnes existuje něco, čemu se říká sociální dějiny,“ řekl jsem a Oxley si odfrkl.

„No jo, jenže to je dost složitá záležitost, nemyslíte?“ odpověděl. „Mohl bych jim vylíčit všechno o každodenním životě příšerného mnicha, ale pak bych se musel odhalit, že? Což by vyvolalo menší pozdvižení, že ano? Jen si představte ty otázky!“

„Někdo by si tyhle věci měl pamatovat,“ řekl jsem.

„No, Otec si pamatuje všechno,“ řekl Oxley. „Dalo by se říct, že tohle z něj dělá Otce.“

„Takže náš hypotetický historik by se mohl zeptat jeho?“ zeptal jsem se.

„Hypotetický?“ ozvala se Isis a napila se čaje.

„Hoříte touhou zjistit věci o minulosti?“ zeptal se Oxley.

Řekl jsem, že je to hypoteticky možné, ale Oxley pomalu zavrtěl hlavou.

„Radím vám, abyste se Otce na nic neptal. Žádá odměnu a tahle odměna je vždycky vyšší než to, co chcete zaplatit.“

„Nebo bych se ho místo vás mohla zeptat já,“ nadhodila Isis a znovu se napila.

Oxley se na ni zamračil.

„Isis, zlatíčko, do záležitosti čarodějů se nezaplétejme.“

„Tohle není žádný čaroděj,“ namítla Isis. „Tohle je Peter a kromě toho, můj milý, takový dotaz ničemu neuškodí. Otec buď odpoví, nebo neodpoví.“

„Nebo ti pravděpodobně dá hádanku,“ řekl Oxley. „A její rozmotání bude něco stát.“

„Peterovi hádanky jdou,“ sdělila Isis svému manželovi a potom mě oblažila zářivým úsměvem. „Taková je přece povaha jeho práce.“

Oxley pokrčil rameny – souhlasil.

„Tak, Petere, co byste si přál vědět?“

„Král Artuš,“ řekl jsem. „Kamelot, Merlin, Excalibur – je něco z toho skutečné?“

„Definujte skutečné,“ řekl Oxley.

„Skutečné v tom smyslu, jak je skutečné tohle všechno. Jak jste skuteční vy a já, jak je skutečný Otec, jak je skutečný Nightingale.“

Oxley otevřel ústa – určitě proto, aby se dál hádal o slovíčka –, ale jeho manželka ho rázně umlčela.

„Petere,“ řekla Isis. „Mává na vás vaše bohyně.“

Déšť zeslábl, Beverley se opět objevila na palubě Pýchy Putney a kynula mi, abych za ní přišel.

Po dešti začalo být znenadání takové horko, že z trávy prakticky vzlínala pára a přímému slunečnímu světlu byly náhle vystaveny děsivě bledé kůže. Ačkoliv jsem si všiml, že rodiče a náhodní znepokojení dospělí natírají děti spoustou krému s faktorem třicet a vyšším. Beverley a Abigail šly ihned do plaveckých úborů, zatímco já jsem ve svém lehkém letním oděvu setrval ještě dost dlouho na to, abych v něm poctil návštěvou Otce Temže.

Ta sestávala z mého zdvořilého přikyvování a předání uctivých pozdravů od Nightingalea a Rozmaru vrásčitému starému bělochovi, který byl středem pozornosti přátel a známých na kryté záďové palubě svého vlastního člunu. Navzdory jeho starému obleku a zašlému řetízku kapesních hodinek nebylo možné popřít, že se mu v očích zračí opravdu intenzivní pohled a z celé jeho osobnosti čiší příslib tvrdé práce a širého nebe a vůně čisté vody a dechu větru ve tváři.

„Ave, Petre Grande, incantator. Di sint tecum et cum tuis,“ pronesl ke mně a mezi jeho přáteli to jen zašumělo; latinsky ke mně ještě nikdy nepromluvil.

„Tibi gratias ago, Tiberi Claudi Verica,“ odpověděl jsem, což byla replika jako z první lekce Učebnice latiny pro začátečníky. Věta však svůj účel splnila a mohl jsem vycouvat, aniž bych vyvolal diplomatický skandál nebo, což by bylo ještě horší, velkou povodeň.

Poté jsem se svlékl, nechal si od Beverley naplácat na záda krém a společně jsme vyrazili do terénu, jak to někdy mívám v popisu práce. V rámci těchhle terénních iniciativ se setkáváte s lidmi, posloucháte jejich příběhy a vštěpujete si do paměti jejich jména a tváře pro případ, že je někdy později budete muset navštívit se zatykačem a pouty.

Občas jsme zahlédli Abigail v jejích růžovo-modro-červených plavkách značky Nakimuli.

„Ty plavky jsi jí sehnala ty?“ zeptal jsem se Beverley.

„Ne,“ odpověděla. „Myslím, že Fleet.“

„Nevěděl jsem, že Fleet vůbec zná.“

„No, zjevně ano,“ opáčila Beverley.

Sledoval jsem Abigail při rozhovoru se dvěma dětmi jejího věku, chlapcem a dívkou s takovým tím flekatým opálením, které bývá vidět na běloších trávících léto venku v různých typech triček.

Všimla si, že se na ni díváme, a zamávala nám, její dva kamarádi se k nám také otočili, ale hned poté opět upřeli veškerou pozornost na to, co jim říká Abigail.

„Jestli se takhle chováš ke svojí sestřenici,“ řekla Beverley, „jak budeš přistupovat ke svým vlastním dětem?“

„No, budu strašnej tyran,“ opáčil jsem.

„Ty takovej nejsi.“ Beverley mě vzala za ruku. „Všechnu práci bude muset oddřít chudák jejich máma.“ Večer jsme se vydali na nedalekou louku, kde byly v kruhu kolem táboráku rozestavěné stoly na kozách. Usadili mě vedle Isis, tři místa od Otce Temže. Beverley seděla na druhé straně, jak se slušelo na čestného hosta. Při jídle jsem počítal Otcovy syny a čtyři jsem postrádal. Věděl jsem, že Ash je s Mámou Temží na oslavě ve Wappingu, ale nápadně tu chyběly těžké váhy Ken, Cher a Wey.

„Kena jsme poslali za Sabrinou a Avonem,“ řekl Oxley. „Cher je v Herefordshiru u třech sester a Wey se až ve Skotsku veselí s Tay.“ Rošťácky se usmál. „Mysleli jsme, že je načase obnovit stará přátelství.“

„Co vás k tomuhle všemu přimělo?“ zeptal jsem se.

„Myslím, že vy a váš dobrý příklad,“ odpověděl Oxley.

„Partnerství napříč komunitami,“ dodala Isis.

Rozhodl jsem se, že až do konce života budu držet jazyk za zuby, nebo alespoň v přítomnosti Oxleyho a Isis.

Někdy krátce před půlnocí, když už jsme měli všichni pěkně vypito, povstal Otec Temže a celou sešlostí se začalo šířit ticho, v němž umlkaly i rozjívené děti.

Pozvedl půlpintovou sklenici naplněnou jakousi nazlátlou tekutinou, kterou určitě nebylo pivo. Všichni jsme se postavili a pozvedli sklenice. Otec pronesl něco jazykem, který se s velkou pravděpodobností běžně nepoužíval od doby, kdy Římané opustili Británii, a všichni jsme si připili na zdraví a vyprázdnili sklenice.

Jakmile jsme se posadili, Oxley se pustil do překládání.

„Zhruba to bylo tohle: ‚Hodně jezte, pijte co hrdlo ráčí, tomu druhému vyšukejte duši z těla a buďte rádi, že nám tu nezpívá bard.‘“

„V tom posledním bodě si vymýšlíte,“ řekl jsem.

„Jak se opovažujete!“ ohradil se Oxley a zazubil se.

Poté se s plnou vážností rozjely přípitky a nemohl jsem odejít, dokud jsem nepřednesl ten svůj. Byl jsem na něj dopředu upozorněn, a tak jsem si ho promyslel. Jakmile na mě přišla řada, postavil jsem se a začal se dovolávat života, svobody a míru, a podařilo se mi usednout dřív, než jsem se dostal až ke slepici a vejci.

Krátce poté za mnou přišla Bev a zachránila mě tím, že mě odvlekla do svého člunu.

„Než budeš zlitej tak, že budeš nepoužitelnej,“ řekla.

Byl jsem v počátečním stadiu dokazování své mužnosti, když po pontonové lávce produsala první skupinka mládeže. O pět minut později kolem nás s přehnanou opatrností, a cinkotem, který mi na mysl přivedl představu nezletilců požívajících alkoholické nápoje, proklouzla další partička.

„Myslíš, že je náhoda, že tady mají jedinýho policajta zaparkovanýho u dětské louky?“ zeptala Beverley. „Budou se tu kolem nás krást a hihňat celou noc.“

Později, v jednom poměrně klíčovém okamžiku, se Beverley znenadání přestala hýbat a udělala „pst!“. S vypětím vůle jsem nedal najevo svou reakci a zůstal jsem bez hnutí ležet a jen poslouchal.

Doneslo se k nám další hihňání, následované kradmými pohyby, jen tentokrát byly doprovodné hlasy příliš hluboké, aby patřily mládeži. Snažil jsem se zjistit, komu by mohly patřit, když se opodál rozesmála jakási žena – tlumeně, hrdelně, výrazně chlípně.

„Isis?“ zašeptal jsem.

Ze stahů Beverleyina břicha a stehen jsem vycítil její potlačovaný smích.

„Pst,“ okřikl ji muž, v němž jsem s velkou mírou jistoty poznával Oxleyho. „Nebo tě dostanou Isaaci.“

Tohle říkal muž, který žil v době korunovace Ethelreda II. – toho, co prý měl špatné rádce – a tak o sobě tvrdil, že nezná žádné podrobnosti.

Isis pronesla nejspíš nějakou vulgaritu a následovalo pomalé šplíchnutí, v němž jsem rozpoznal pád vodního božstva do řeky. Viděl jsem to už u Beverley; voda se pod vámi zvláštně zvedne, aby ztlumila náraz, a pod hladinu vklouznete jen za jejího slabého zvlnění.

„Blázne jeden nadutej,“ řekla Isis.

Už jsem chtěl něco zavolat, jen abych je vystrašil, když vtom mě Beverley začala líbat a já došel k závěru, že mám na práci lepší věci.

Později, když jsme jen tak leželi při otevřených dveřích kajuty, aby k nám vanul větřík, slyšeli jsme Abigail, jak s někým mluví, ačkoliv dotyčná osoba hovořila příliš potichu, abychom ji dokázali blíže identifikovat. Předpokládal jsem, že jsou před jejím stanem. Občas se ozval smích a k mému nevýslovnému zděšení i cinkot pivních plechovek.

Konverzace po chvíli umlkla a dolehl k nám nezpochybnitelný zvuk zipu uzavíraného stanu. Jenže jsme neslyšeli, že by se od něj vracely kroky.

Už jsem chtěl vstát a jít na kontrolu, ale Bev mi přes hruď natáhla ruku, aby mě zastavila.

„Neopovažuj se,“ hlesla.

„Jen to rychle očíhnu,“ řekl jsem.

„Ne.“

„Ale –“

„K čemu si myslíš, že Letní audience slouží?“

„Ale já jsem zodpovědná osoba.“

„Jo,“ namítla Beverley. „A ona taky.“

„Jak víš, lidi tohle rádi říkají, ale když se něco pokazí, všichni najednou chtějí vědět, proč policie nezasáhla o něco dřív.“

„Klid. Je to Nightingaleova učednice a moje kamarádka. Lidi tady by si radši odhryzali nohu, než aby s Abigail prováděli něco, co Abigail nechce.“

Přesto mi chvíli trvalo, než jsem usnul.

Další věc, k níž Letní audience rozhodně sloužila, bylo generování ohromného nepořádku. Otec Temže, či spíše Oxley, naštěstí ustavil uklízecí četu, která sestávala téměř výlučně z bledých mladíků s kocovinou. Hromady láhví, závěje růžovomodrých plastových obalů a naštěstí neidentifikovatelných organických zbytků byly zanedlouho nahrnuty do odpadkových pytlů a naloženy na říční nákladní člun, který do přístaviště dorazil ještě za kuropění.

„Otec bere kampaň Ukliďte Británii s plnou vážností,“ řekl Oxley, zatímco jsme na mladíky dohlíželi z křesel a přitom upíjeli kávu.

„Kde je Isis?“

„Proti proudu řeky se zbytkem žen,“ odpověděl. „Je to takový zvyk.“

Ženy a dívky měly během úklidu volno a tradičně se koupaly v symbolicky čistých vodách horního toku Temže.

„A mají tam piknik, klábosí a užívají si všech dalších důležitých tajemství našich lepších poloviček. Všechno to souvisí s ženským principem a těmihle věcmi.“ Všiml si mého výrazu. „Tohle mi říká Isis. Já jenom dohlížím na kluky a hledím si svého.“

Což bylo zjevně téma na víkend.

Za Oxleyho aktuálního duševního rozpoložení, kdy se nacházel v přechodové fázi mezi alkoholem a kofeinem, by bylo dobré dostat z něj odpovědi na pár otázek ze sociálních dějin – včetně záhady, co sakra dělali v dobách před vynalezením kávy –, ale v tu chvíli se mi rozezněl telefon. Byla to Stephanopoulosová.

„Lidi ze City potřebují, abyste provedl Sokolí ohledání místa činu,“ řekla.

Zeptal jsem se, jestli je to naléhavé.

„Musí to být co nejdřív,“ odpověděla.

Nightingale byl zjevně zaneprázdněný a Sahra ani Carey neměli potřebnou kvalifikaci.

„Už jedu,“ řekl jsem.

Zavolal jsem Bev i Abigail, ale v obou případech jsem se dovolal do hlasové schránky.

Poprosil jsem Oxleyho, aby požádal Beverley, aby zavezla Abigail domů. Pak jsem si dal sprchu, převlékl se a vyrazil zpátky do Londýna.

A pokud jste ta žena, která toho odpoledne jela po A4155, zničehonic si uvědomila, že naložila dvě stopařky a odvezla je do Londýna, vážně se vám moc a moc omlouvám – předpokládal jsem, že Beverley si u některého ze svých příbuzných domluví odvoz.
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Pravděpodobně koza

Přestože Square Mile je nejstarší částí Londýna, panuje v ní větší stavební frmol než kdekoliv jinde ve městě. Občas v ní vyhřezne něco vzrušujícího, novátorského a moderního… ale většinou ne. Architekti mají rádi trochu větší objemy, finančníci zase podlahové plochy. Nejsnadnější způsob, jakým lze dosáhnout maxima obojího, je postavit kostku – což je důvod, proč devadesát devět procent všech kancelářských budov tvoří krabice s foyery.

Budova New Bloomberg na Queen Victoria Street měla být další hranatou věcí s ocelovou konstrukcí postavenou s využitím vaznicového systému Metsec, ale zatím stála pouze z poloviny a její obnažené stěny halily plastové fólie. Měl jsem neblahé tušení, že jakmile na ní přibudou obklady, zateplení a okna, ve srovnání s modernistickými králíkárnami z padesátých let minulého století, na jejichž místě vznikala, nepůjde o žádný estetický posun. Na lešení se po celé délce stavby v pravidelných rozestupech opakovaly nápisy „Vylepšujeme image stavebnictví“.

Super, pomyslel jsem si, a nešlo by teď udělat i něco s touhle konkrétní stavbou?

Nebylo pochyb, že mám měsíc nošení ochranných přileb, protože místní bezpečnostní technik trval na tom, že bez ní mě na provizorní schodiště přinýtované k přední straně budovy nepustí. Na jeho úpatí jsem ještě kývl na policejního konstábla z okrsku City a vydal se nahoru.

Nahoře na nás čekala drobná Vietnamka v policejní uniformě s identifikačními znaky londýnského City a výložkami, podle nichž jsem poznal, že zastává funkci zvláštního konstábla. Jmenovala se Genevi`eve Nguyenová, studovala na Sorbonně a pracovala v Paříži, kde ji zlanařili lidé ze Citigroup a přetáhli do Londýna. Tady zjistila, že kterýkoliv občan Evropského hospodářského prostoru dokáže složit přísahu, nosit uniformu a vymáhat dodržování zákona se stejnou autoritou jako jeho kolegové pracující na plný úvazek.

Většinu času sice tráví v drahém, na míru šitém kostýmu a pomáhá řešit ďábelsky složité případy hospodářské kriminality, ale policie v City jí čas od času dovolí vyrazit do ulic. A má i třetí funkci – působí coby styčná osoba zprostředkující kontakt s Rozmarem. Byla jedním z prvních členů policejního sboru, kteří absolvovali můj patentovaný seminář pro rozpoznávání vestigií. Při mých nevázaných řečech o přízracích a magii nehnula ani brvou – což ve mně probudilo značnou podezíravost. Ale pak se mi přiznala jen k tomu, že spoustu historek slyšela od své babičky.

„Je to rozhodně špionka,“ řekl Carey, který vědomě nevynechal žádnou možnost podpořit nějaký stereotyp.

„Čím se prozradila?“ zeptala se Sahra.

„Přízvukem,“ odpověděl Carey.

Policejní páska vyznačovala jediný přístupový bod, kterým bylo možné vstoupit na místo činu, a naštěstí k tomu byly třeba pouze návleky a rukavice – nemuseli jsme se soukat do kombinézy.

„Jaký máte názor na obětování zvířat?“ zeptala se Nguyenová, když mě vedla do útrob stavby.

„No, mám jednoho pěkně otravného psa,“ odpověděl jsem.

„Myslím ze Sokolího hlediska,“ upřesnila Nguyenová, která mi jednou trpělivě vysvětlovala, že i když chápe, že se Britové rádi zasmějí, není jí jasné, proč cítí potřebuju cpát humor do každého aspektu svého života, bez ohledu na vhodnost takového počínání.

„S přinášením rituálních obětí se může pojit moc,“ řekl jsem. „Ale obvykle jde o záležitost pro Královskou společnost na ochranu zvířat proti týrání.“

Procházeli jsme nedokončenou chodbou čpící betonovým prachem a řezaným sádrokartonem a vstoupili do velké vnitřní místnosti, jejíž čerstvě usazené stěny zářily bílou barvou. Tedy pominu-li cákance krve na všech svislých plochách. A několik cákanců na stropě. Byla to jednoznačně krev – prozradil ji zápach – a určité plochy zasáhla opravdu prudce.

Přes zápach bylo obtížné cítit cokoliv jiného, ale zachytil jsem ještě mihotání křiku, dusot a rytmické pulzování, jako by odněkud zdáli doléhalo šílené techno.

„Řekněte mi, že je to zvířecí krev.“

„Je,“ ujistila mě Nguyenová. „Potvrdili jsme to dnes ráno. Proto taky mluvíte se mnou a ne s oddělením pro vyšetřování závažné kriminality.“

„Nejsme moc daleko od Smithfieldu,“ řekl jsem. Tržnice bývá dobrým zdrojem krve, vnitřností a také rozverných mladých lidí, kteří by si mohli myslet, že házení s nimi je skvělá zábava.

Všiml jsem si, že žádné cákance nejsou na podlaze, a Nguyenové to neuniklo.

„Položili si sem fólie,“ řekla.

Ale stěny nezakryli – to se jim to tady vymklo z ruky? Upřel jsem soustředěnější pohled na fleky na stěnách. Nejsem sice žádný odborník, ale některé šplíchance bych tipoval na důsledek tepenného krvácení – a byla tam i prázdná místa. Nebo přesněji plochy, jejichž obrysy tvořilo něco jako první sprška – krev vystřikující z tlukoucího srdce – a které pak částečně zaplnila krev cákající později. Když jste přimhouřili oči, viděli jste, že tyhle plochy tvořily obrysy lidí, kteří v okamžiku zásahu cákanci krve stáli u stěny.

„Našli jste ještě něco?“ zeptal jsem se.

„Nic zásadního.“

Nguyenová mě odvedla k archu bílého papíru, na němž byly v samostatných sáčcích rozprostřeny drobné nálezy.

„Nic zásadního“ bylo výstižné shrnutí. Dva balíčky kondomů, tabletka, která uvázla ve škvíře podlahy a vypadala na amfetamin, a vzorky z několika fleků na stěnách, které netvořila krev, ale především alkohol.

„Červené víno,“ řekla Nguyenová.

„Víme, co to bylo za zvíře?“

„Předběžně bychom to viděli na kozu. Potvrzení z laboratoře přijde asi za dva dny.“

Účastníci dorazili na party a podnikli forenzní protiopatření tím, že na podlaze rozprostřeli fólie a pohlídali si, aby po nich nezůstali kondomy, láhve, kelímky a všechno ostatní, co by mohlo obsahovat identifikovatelnou DNA. Ani zvratky, podotkla Nguyenová, třebaže policisté prohledávali okolní ulice pro případ, že by se někdo pozvracel tam nebo někde v blízkosti odhodil odpadky.

Takže si… co? Dali sraz, přinesli chlast a kondomy a zabili kozu. Nemohl jsem si být úplně jistý, ale vypadalo to, jako by krev toho nebohého zvířete kolem sebe stříkali jako šampaňské, kterým své okolí zalévají vítězové třeba motocyklových závodů.

A potom, zalití krví, zbytek noci protancovali a propíchali.

Vlastně to možná u toho píchání zůstalo, protože nikdo žádnou hlasitou hudební produkci nenahlásil.

Ale na vestigia narazíte v dějišti každého většího hudebního festivalu a něco málo ucítíte i na průměrném koncertě. Karneval v Notting Hillu generuje tolik potenciální magie, že vím minimálně o jedné ruské čarodějce, která se téhle akce účastní jen proto, aby se jí nechala zalévat. Magii vytvářejí fotbalové zápasy, vánoční charitativní podniky, vesnické slavnosti i lehká strojírenská výroba – nebo ji vytvářejí alespoň do té míry, že rozštěká Tobyho. Který je pro mě aktuálně měřítkem.

Právě to plánování a forenzní protiopatření mi docela vrtaly hlavou.

A taky ta koza.

„Byl to rozhodně nějaký rituál,“ řekl jsem. „Ale proč tady?“

„Nejspíš kvůli tomu chrámu,“ řekla Nguyenová. A když uviděla můj nechápavý výraz, dodala: „Mithrovu chrámu.“

„Myslel jsem, že ten je o kus dál na Victoria Street.“

Navzdory domněnkám ostatních jsem si do paměti ještě nevštípil polohu všech historicky významných budov v Londýně. Nicméně jsem věděl, že tenhle chrám byl objeven při stavebních pracích uprostřed padesátých let minulého století a za účelem uchování byl přemístěn na jinou adresu. Pak se mluvilo o jeho přesunu na původní místo, ale měl jsem za to, že takovým plánům před pěti lety utnul tipec velký finanční krach.

„Projekt převzal Bloomberg,“ řekla Nguyenová. „Ten kompletní přesun opět vrátil do hry.“

Přesun na původní místo na březích Walbrooku.

„Zajímalo by mě, jestli tam přidají i labyrint,“ pronesl jsem nahlas a nedopatřením.

Obřadně obětované kozy, římské chrámy, zvony prodchnuté mocí starobylých kamenů a mrtví ambiciózní scenáristé.

„Myslíte si, že by vám to mohlo patřit?“ zeptala se Nguyenová.

„To ještě nevím. Budete sledovat tu vandalskou linku?“

„Já jsem pouhý konstábl, ale šéf londýnské pobočky Bloombergu předčasně ukončil dovolenou na Seychelách a dnes odpoledne přistává v Londýně. Takže předpokládám, že nějaké vyšetřování je pravděpodobné.“

„V tom případě,“ řekl jsem, „vám pošlu e-mail s několika jmény, na která byste si měli dávat pozor.“

Za „starých dobrých časů“, kdy měla čtvrtina mapy růžovou barvu, jako území Britského impéria, a Rozmar byl na vrcholu své slávy, jste bez jeho povolení nemohli v Británii provozovat magii. Někdy byl tento souhlas vyjádřený nepřímo – když jste neplašili koně nebo se vaším přičiněním nesráželo mléko, přehlížel vás nebo s vámi jednal povýšeně, zvlášť když jste byla žena.

Pokud jste však byl řádný newtonský praktik, mistr forem a vědomostí, bylo vhodné, abyste uznával pravomoc Společenstva moudrých, jinak vám hrozily nepříjemné důsledky.

Tohle všechno skončilo s likvidací britského a evropského čarodějnictva za druhé světové války, ačkoliv osobně si myslím, že jeho vliv a váha upadaly už ve dvacátých a třicátých letech. Pokud jste magii chtěli beztrestně praktikovat po válce, stačilo, aby se o vás nedozvěděl poslední britský oficiální čaroděj.

A tak tomu bylo až donedávna.

Když se potýkáte s problémem, ze všeho nejdřív si musíte přiznat, že nějaký problém máte. Posledních pár let jsme šli hlavně po Krokodýlcích. V rámci téhle aktivity jsme však identifikovali další potenciální praktiky, které jsme pak přidávali do naší bobtnající databáze. Databáze, která, jak jsem ujišťoval Úřad pro ochranu osobních údajů, je imunní vůči nepovolenému přístupu díky skutečnosti, že se nachází pouze na staromódních lístcích v docela hezké kartotéce z leštěného ořechového dřeva, umístěné v horní magické knihovně.

Na moji kartičku jsem byl stále nucený zapisovat svou tělesnou váhu.

A na jednom z těchhle lístků v kartotéce z ořechového dřeva stálo jméno Patrick Gale – potvrzený praktik. Do mého hledáčku se dostal po smrti jistého Tonyho Hardena, jeho mladšího kolegy, jenž padl za oběť hyperthaumaturgické nekróze. Jelikož ani jeden nestudoval v Oxfordu, nefigurovali na našem seznamu Krokodýlků a nepatřili mezi adepty v operaci Jennifer či kterémkoliv jiném vyšetřování souvisejícím s Martinem Chorleym, sledovali jsme je jen nepřímo.

Patrick Gale byl rovněž hlavním partnerem v advokátní kanceláři Bock, Loupe & Stag, jedné z deseti nejvýznamnějších londýnských právních firem známých pod souhrnným označením „kouzelný kruh“. Firmy jako BL&S běžně podváděly rozvojové země pro zisk a zábavu, šikanovaly ministerstva a v seznamu kontaktů rychlé volby měly osobní telefonní čísla majitelů médií – s těmihle lidmi si nezahráváte, dokud vám opravdu neteče do bot. A pokud se chcete probudit na stejném pracovním místě, na jakém jste usínali.

Jenže součástí případu, který mě na Patricka Galea upozornil, bylo také rituální obětování kozy. Takže po tom bylo třeba jít. V policejní práci není radno vysvětlovat přezkumné komisi, proč vám unikl ten či onen zásadní důkaz, poukazováním na to, že vám připadal poněkud mlhavý a nechtělo se vám kvůli němu hýbat zadkem. I když při našem oboru je přezkumná komise zatraceně nepravděpodobná eventualita.

Takže když jsem se dostal zpátky do Rozmaru, vybral jsem příslušné kartotéční lístky a údaje z nich poslal Nguyenové. Potom jsem zavolal Postmartinovi, který o zvířecí oběti projevuje morbidní zájem.

„Můj zájem je čistě akademický a historický,“ sdělil mi po telefonu.

Na pozadí jeho hlasu jsem slyšel pouliční provoz a hlasy studentů. Vzhledem k tomu, že jsme měli teplé nedělní odpoledne, tipoval jsem, že sedí před hospodou U Orla a dítěte, dopřává si gin s tonikem a předstírá, že je mladší ateistický bratr C. S. Lewise.

„Pomineme-li praktické aspekty, Thomas ani Abdul zájem o rituální magii nikdy neprojevovali. Zvlášť pokud časově předchází newtonské syntéze.“

Postmartin výraz „newtonská syntéza“ používal ke zdůraznění skutečnosti, že Newton magii nevynalezl, ale jen objevil principy, které tvoří základ její praxe.

„Praxe, která je stará tisíce let,“ dodal. „Která sahá k počátku člověka. Pokud ne ještě dále do minulosti.“

Postmartin byl zastáncem teorie „kmenového náboženství“, kterou razil P. J. Wickshaven, venkovský farář, občasný čaroděj a amatérský antropolog. Kolem roku 1905 napsal pojednání, v němž postuloval, že náboženské obřady se na počátku lidského věku ujaly proto, že přinášely skutečně rozpoznatelné výsledky. Navíc, jak mi vysvětloval Postmartin, starobylá předabrahámovská náboženství si svou účinnost uchovávala díky své v podstatě místní povaze.

„Vždycky je to Isis nebo Hermés toho či onoho místa,“ říkal. „Připadá mi zcela logické, že kupříkladu Isis mohla být nějaká místní genius loci, která buď nabývala podobu této bohyně, nebo toto božstvo v oné lokalitě možná nakonec přímo ztělesňovala.“

Před Newtonem, prohlašoval Wickshaven, bylo praktikování magie a praktikování náboženství v podstatě nerozlišitelné. V roce 1907 se vydal na Papuu Novou Guineu, kde objevil jakýsi ubohý ztracený kmen, který mu jeho teorii potvrdil, a naposledy byl spatřen, jak vyráží z Port Moresby, a již se nikdy nevrátil. V knihovnách Rozmaru máte takových prací spousty – nadšeneckých teorií hájených do posledního dechu, které však nenabízejí žádné přesvědčivé doklady. Nebo, jak říkala Abigail: „Takže tohle je to, co lidi dělali před internetem.“

Podle Wickshavena ústřední postava – on sám mu říkal šaman – vytváří formu a vede sbor při obřadu. I když třeba jen pár účastníků úspěšně formu replikuje, měla by se podle všeho prohloubit síla zaklínadla. A přihodit nějakou zvířecí oběť?

„Tento rituál opravdu připomíná bakchanálie popisované v Liviovi nebo možná, s ohledem na oběť kozy, klasické řecké pobožnosti,“ řekl Postmartin.

Sex, pití a zvířecí oběti – myslím, že po perném celotýdenním bičování otroků a vymýšlení komického divadla člověk potřeboval mít co dělat i o víkendech. Zeptal jsem se, jestli to Postmartin považuje za nějak důležité.

„Londýnské Mithraeum se prý přiklonilo k uctívání Bakcha ve čtvrtém století našeho letopočtu,“ řekl. „Mohla by to být náhoda.“

Pouze v racionálním světě, pomyslel jsem si.

„Mithra ztratil svůj lesk, že?“ zeptal jsem se.

„Mithra mohl být kandidát,“ řekl Postmartin. „Byl mu zasvěcen jeden ze tří velkých mysterijních kultů, vedle Ježíše Krista a Isis.“ Potom, jak to podal Postmartin, křesťané dostali zelenou od císaře Konstantina a tím zůstali oba další bohové vyřízení. „Což je škoda, protože si zkuste představit světové dějiny, kdyby se Evropa upřela spíše k Isis. Ženské kněžství by bylo jen začátek.“

Postmartin také řekl, že existují přesvědčivé důkazy o existenci Isidina chrámu na území Londýna, ale nikdo neví, kde přesně se nacházel. Což je stejný případ jako s Bakchem a Mithraeem.

„Ale jestli na nějakého kandidáta narazíte,“ řekl, „dáte mi vědět?“

Takže abychom si to shrnuli – neznámé osoby pravděpodobně uspořádaly bakchanálii přesně v místě, kde nejspíš stával poslední londýnský velký chrám zasvěcený Bakchovi, a tento obřad měl reálný magický následek – možná záměrně.

Na tabuli jsem to nepsal, dokud nezískám určitou představu o tom, kdo by tyhle neznámé osoby mohly být.

A tyto informace mi s jistou škodolibou radostí hned následujícího dne předala Genevi`eve Nguyenová.

„Všichni měli tolik rozumu, aby nechali doma auta,“ řekla. „Myslíme, že většina po odchodu z oné oblasti nastoupila do nočních autobusů. Menší část se cítila natolik uvolněně, že si přímo před budovu zavolala Uber, a jednoho účastníka vyzvedla manželka v rodinném SUV.“

„Jmenovala se Monika Galeová. Manželka Patricka Galea.“

„Bok, Loupe a Stag,“ řekla Nguyenová. „Vy si vážně umíte vybírat podezřelé. V roli styčné osoby pro kontakt s Rozmarem jsem byla požádána, abych poukázala na to, že pokud jde o policejní okrsek City, je tento případ na sto deset procent Sokolí. Takže hodně štěstí.“

A bylo to.

Při jednání s přehnaně bohatými a privilegovanými lidmi se vám nabízí dva základní přístupy. Jedním je jít na to tvrdě a záměrně po dělnicku. V tomhle je vždycky plus mluvit s regionálním přízvukem. O Seawollovi se ví, že používá manchesterský přízvuk tak nesrozumitelný, že titulky k jeho dešifrování by potřebovali i členové Oasis, a kolegové, kteří s vyznamenáním vystudovali Oxford, si před zrcadlem cvičí co nejvěrohodnější východolondýnský slang.

Tenhle přístup funguje však jen v případě, že člověk, s nímž jednáte, trpí zbytkovými středostavovskými výčitkami – echt nóbl lidé, zbohatlíci a ostřílení právníci touhle slabostí trpí jen málokdy. Na ně musíte jít oklikou a v maximálním stylu Panství Downton.

Naštěstí pro nás máme člověka, který tohle zvládá na jedničku.

Takže na pracoviště Patricka Galea vkráčel Nightingale ve svém nejlepším černém dvoudílném obleku od Dege & Skinner, následovaný mou maličkostí oblečenou v praktickém úboru od M&S, v němž jsem působil přesně jako ten poskok, kterým jsem ve skutečnosti byl.

Advokátní kancelář Bock, Loupe & Stag zabírala velkou část budovy naproti Broadgate Tower. Podobně jako ona byla navržena – pokud jsem byl s to určit – stejnými lidmi, kteří se postarali o vnitřní dispozici Cybertronu. Spousty šikmých vzpěr, skleněných ploch a nahodilých hrotů. Bylo to, jak rádi říkají teoretici architektury, smělé prohlášení a tohle prohlášení sdělovalo: „Vyserte se na pravdu a krásu. My máme prachy a máme jich mraky.“

„Detektiv vrchní inspektor Nightingale. Přišel jsem za Patrickem Galem,“ představil se Nightingale a recepční ukázal služební průkaz, aniž vůbec zpomalil.

Před námi byla soustava bezpečnostních bran – jakési hogo fogo minimalistické verze čteček jízdenek ve stanicích metra. Byl jsem pravděpodobně jediný, kdo si všiml drobného gesta, které Nightingale učinil pravou rukou. Sevřený drobný poryv, který následoval, jsem identifikoval jako komplexní zaklínadlo páté úrovně, které brány přenastavilo do polohy Otevřeno, abychom jimi mohli nerušeně projít.

Poté nám cestu zastoupil vysoký hubený Sierraleoňan v uniformě bezpečnostní služby.

„Ustupte, pane,“ řekl jsem příkře.

Což promptně udělal – možná kvůli mému působivému velitelskému hlasu, ale spíš proto, že se jmenoval Obe a byl to můj bratranec – ze druhého nebo třetího kolena, už jsem zapomněl kterého přesně – z máminy strany. Díky Obemu jsme znali značku a typ bezpečnostních bariér, věděli jsme, kdo bude ve službě a že Gale se momentálně nachází ve své kanceláři.

Protože celou tuhle akci jsme naplánovali stejně pečlivě jako razii do drogového doupěte, za využití map, harmonogramů, se Sahrou a Careym vpředu a vzadu se zásahovkou pro případ, že by se někdo pokusil někam utíkat. Koneckonců asi nechcete k někomu odhodlaně napochodovat do kanceláře a zjistit, že tráví hříšný víkend v Honolulu se synovou učitelkou macramé…

Gale měl kancelář v šestém patře, takže jsme riskli cestu výtahem.

Vstoupili jsme do velkoprostorové kanceláře rozparcelované do luxusních verzí kójí pro klasické kancelářské krysy – tyhle se honosily ořechovou dýhou –, ostře jsme zabočili doleva a chodbičkou jsme zamířili k velkým vzdušným kancelářím šéfů.

Největší a nejvzdušnější kancelář patřila Patricku Galeovi, jednomu z nejmocnějších mužů, o nichž jste nikdy neslyšeli.

Byl to mohutný, rozložitý běloch s váhou, k jaké se přirozeně tlustí lidé dopracují, když ve středním věku posilují jako blázni. Na sobě měl kvalitní, ale stylově neutrální lehký bavlněný oblek a rozhodně ručně šité boty. Recepce mu zjevně stihla zavolat s patřičným varováním, a rozhodl se vystupovat nenuceně – se založenýma rukama se opíral o přední hranu stolu.

Byl bystrý, to uznávám. Okamžitě mě poznal z loňska, kdy jsem ho vyslýchal v souvislosti s nebožtíkem Tonym Hardenem. Pak jsem si všiml, jak si změřil Nightingalea, a tváří se mu mihl výraz naprostého šoku, zjevně když mu došlo, koho přesně má znenadání ve své kanceláři.

Výborně, pomyslel jsem si, víš, kdo to je – to by mělo celou věc usnadnit.

A cením si i toho, že se nezačal vztekat. Zachoval dekorum do té míry, že k nám přikročil a zdvořile se nás zeptal, v jaké věci přicházíme.

„Pane Gale, přišli jsme si promluvit o tom obětním rituálu, kterého jste se účastnil v noci dvacátého na staveništi na Queen Victoria Street.“

Zatímco zvažoval, jaké se mu nabízejí možnosti, ve tváři se mu zračil profesionálně prázdný výraz.

No, pomyslel jsem si, buď to bude Uražená důstojnost, nebo Jednejme jako civilizovaní lidé.

„Prosím,“ řekl a rozhlédl se, aby opět převzal moc nad svou kanceláří. „Posaďte se. Mohu vám nabídnout kávu? Čaj?“

Chtěl jsem popcorn, ale takovou žádostí bych možná narušil atmosféru okamžiku. Nightingale poděkoval a posadil se, jako by se chystal sledovat ragbyový zápas. Hodlal jsem následovat jeho příkladu, ale mám pocit, že na správně nenucený přístup jsem byl příliš napjatý.

Patrick Gale se posadil do ředitelského křesla z kůže a nerez oceli, to vše v hodnotě nějakých tří tisíc liber.

Bude blafovat, nebo zapírat? uvažoval jsem.

„Rituálu, říkáte?“ zeptal se.

Takže zapírat.

„Dosud neztotožněná osoba nebo osoby kolem půlnoci na staveništi budovy New Bloomberg rituálně obětovali kozu,“ přednesl Nightingale.

„V rozporu se zákonem o dobrých životních podmínkách zvířat z roku 2006,“ upřesnil jsem.

„Jsme přesvědčeni, že jste se tohoto obřadu důvěrně účastnil,“ řekl Nightingale.

„A proč si něco takového myslíte?“ zeptal se Gale s náznakem samolibosti.

Řekli jsme mu o autě jeho manželky, ale žádný dojem jsme na něj neudělali.

„To bych přesvědčivou identifikací nenazýval,“ opáčil. „Jsem si jistý, že existuje spousta důvodů, proč by se vůz mojí ženy mohl v noci pohybovat po městě. Stejně jako existuje spousta důvodů, proč bych se v jeho blízkosti mohl vyskytovat. Aniž bych se chtěl uchylovat k fantastickým teoriím o – co jste říkal, že se tam zabíjelo za zvíře?“

„Patricku,“ řekl Nightingale, „musíte se zbavit představy, že jsme zde v právní záležitosti a že vaše jistě vynikající interpretace a znalosti právních fines vám v tomto případě nějak pomohou.“

Patrick Gale otevřel ústa, aby něco pronesl, ale Nightingale jemně klepl ukazováčkem do područky svého křesla a neozvala se žádná slova. Gale opět otevřel ústa, ale zase – nic. Ve tváři se mu rychle vystřídalo několik výrazů, od ohromení přes zlost po pobouření. Zvedl ruku, ale Nightingale prstem klepl ještě dvakrát a Galeovi ruka spadla na stůl takovou silou, až vedle ní poskočila klávesnice.

„Ano,“ řekl Nightingale. „Dokážu vás znehybnit a přinutit vás mlčet – nebo nedýchat, kdyby se mi zachtělo.“

V očích Patricka Galea se už zračil nelíčený strach a stočily se mým směrem – prosebně.

„Nechte se mnou při výslechu vést, Petere,“ vysvětloval mi Nightingale, když jsme akci plánovali. „A pokud jde o etické aspekty, opravdu se tentokrát pokuste spoléhat na můj úsudek.“

„Určitě si teď myslíte,“ pokračoval Nightingale ke Galeovi, „že to, co dělám, přece nemůže být legální. A já vám na to povím, že si tím nejsem jistý.“ Pohlédl na mě. „Petere?“

„Zadržujete ho proti jeho vůli,“ řekl jsem. „Pravděpodobně to záleží na tom, jestli ho zatknete nebo ne.“

Což byla z právního hlediska otřesná odpověď, ale na svou obhajobu musím uvést, že mě rozptylovala pouhá technická náročnost Nightingaleova výkonu. Lidé, a další živé bytosti, jsou v mnoha ohledech vůči přímé manipulaci za použití magie úžasně odolní. Proto většina magických duelů záhy přejde do fáze, kdy po sobě obě strany hází kuchyňským nádobím.

Ale tam, kde se neuplatní surová síla, nastupuje jemnost. A při praktikování newtonské magie jemnosti nedosáhnete jen tak.

Na samém okraji vnímání jsem registroval tikot jakéhosi mechanického pohybu, hodinového pohybu, který decentně spoutával Patricka Galea a zastavoval mu hrtan – nebo jak už ho sakra dokázal umlčet. Bylo to zaklínadlo nejméně dvacáté úrovně.

„Ale stejně jako já nemůžu dokázat, že jste se účastnil oné povedené bakchanálie,“ řekl Nightingale, „vy nemůžete prokázat, že nějakým způsobem porušuji vaše práva coby podezřelého. Právní finesy jsou najednou nedůležité a my zjišťujeme, že místo nich musíme učinit morální volbu.“

Ucítil jsem, jak se stočily formae, když Nightingale k zaklínadlu přidal další vrstvu. A Galeovi se spojily ruce a na břiše se mu propletly prsty, jako by odpočíval po náročném dni.

„Vy jste tuto volbu učinil, když jste si osvojil formy a znalosti,“ pokračoval Nightingale. „A nyní musíte za tuto volbu nést odpovědnost – neřekl byste?“

Galeovi se zkřivil obličej. Všiml jsem si, jak se mu zatínají mohutná ramena, když se zoufale pokoušel oddělit ruce. Nightingale ho klidně sledoval celých deset vteřin nebo jak dlouho Gale potřeboval k pochopení, že únik není možný.

Pak mu ramena poklesla a přikývl.

Nightingale v čistě teatrálním gestu luskl prsty a Gale ruce uvolnil, poněvadž ho najednou nespoutávalo žádné zaklínadlo. Párkrát zakomíhal prsty a potom na Nightingalea upřel tázavý pohled, neboť mocné nic nepřitahuje víc než ještě větší moc.

„Začneme tedy od začátku?“ zeptal se Nightingale. „Kdo vás vyškolil?“

Gale zaváhal, zatěkal mezi námi očima.

„Složil jsem přísahu,“ pronesl nakonec. „Bylo mi řečeno, že pokud prozradím jména, bude to mít neblahé důsledky.“

„Když je neprozradíte, s neblahými důsledky můžete rozhodně počítat,“ upozornil ho Nightingale.

„Nic nesvědčí pro to, že porušení přísahy bude mít nadpřirozené dopady,“ dodal jsem.

Kromě pochopitelného nebezpečí, žes mohl nasrat někoho mocnějšího, než jsi ty, pomyslel jsem si, ale nahlas jsem to neřekl. Konverzaci nemá cenu zaneřádit nepodstatnými detaily.

„Naučil jsem se je od jednoho kamaráda v Cambridgi,“ řekl Patrick Gale.

„A ten se jmenuje?“ zeptal se Nightingale.

„John Chapman.“

U konfrontace je vždycky lákavé pochlubit se svými znalostmi. Ale během výslechu uděláte nejlíp, když předstíráte nevědomost – což je důvod, proč se Nightingale na Johna Chapmana začal vyptávat, ačkoliv Galeovy odpovědi pouze potvrdily informace, která jsme už získali z IZP.

Každopádně tedy většinu z nich.

„Kde se magii naučil on?“ zeptal se Nightingale.

„Říkal, že z nějaké knížky,“ odpověděl Gale. „Kupodivu od sira Isaaca Newtona.“ O čem on sám pochyboval.

„Myslím, že ho učil jeho strýc,“ dodal. „Občas se prořekl a zmínil se o něm.“

Strýce jsem si poznamenal a pokusil jsem se nahlas si nepovzdechnout – další otevřená věc.

„A Tony Harden?“ zeptal se Nightingale.

„John v něm vzbudil zájem,“ řekl Gale. „Já jsem ho naučil většinu toho, co vím.“

„Varoval jste ho před nebezpečím?“

Patrick Gale zamrkal.

„Jakým nebezpečím?“

„Praktikování magie vám může poškodit zdraví,“ řekl jsem.

Galeův prázdný výraz dostal trhlinu a vyděšeně na mě upřel oči.

„To si děláte srandu,“ řekl.

„Ani ne,“ já na to. „Právě tohle zabilo Tonyho Hardena.“

Galeovi z očí šlehaly blesky.

„Říkal jste, že umřel přirozenou smrtí,“ řekl.

„To ano, přirozenou smrtí vyvolanou přehnaným užíváním magie.“

„Nemělo by se to považovat za nešťastnou náhodu?“ zeptal se Gale. „Zatajoval jste informace před ohledacím soudem.“

„Chtěl byste radši, abychom vznášeli obvinění z ‚nezákonného zabití‘?“ zeptal se Nightingale. „Jako jeho učitel jste se určitě dopustil nedbalosti tím, že jste ho neinformoval o souvisejícím rizicích.“

„Ale já nic –“ začal Gale, ale potom si to prozíravě rozmyslel.

„Přesně tak,“ řekl Nightingale. „K tomuto bodu se můžeme vrátit později, ale napřed proberme tu záležitost s dionýsovským rituálem, který jste celebroval minulou sobotu. Celebroval jste ho, že ano? Neumím si představit, že byste takovou poctu přenechal někomu jinému.“

Gale přisvědčil, že se ve skutečnosti při bakchanálii ujal role kněze, a já se musel kousnout do jazyka, abych se ho nezeptal, jestli by nám ji na záznam nepřeříkal. Samozřejmě žádný záznam neexistoval, protože z právního hlediska se vlastně nic nekonalo.

„Těchhle radovánek jste si užíval dlouho?“ zeptal se Nightingale.

„Od roku 2011,“ řekl Gale. „A nejsou to jen techno akce.“

Šlehl po mně pohledem, aby zdůraznil, že se zásadně liší od těch drum’n’bassových a amfetaminem nadopovaných výstředností, kterým se dnes oddává městská mládež. Teď by to mohlo přijít, pomyslel jsem si.

„Máme vážný záměr,“ řekl.

Nightingale tenhle nový směr ignoroval, protože když se podezřelý – chci říct vyslýchaný – chce o něčem rozhovořit, je vhodné ho trochu podusit. Takhle z něj můžete dostat víc, než kdy zamýšlel. Seawoll má pro tenhle přístup k výslechu označení „vydojit všechny krávy“.

„Řekl byste, že mají magický účinek?“ zeptal se Nightingale.

Galeova tvář přišla o část své obvyklé obezřetnosti.

„Rozhodně,“ odpověděl. „Cítili jste, jak skupinu povznáší, jako by přeskakoval z člověka na člověka.“ Vysvětloval, že ho cítil, jak proudí dopředu dozadu jako vlna odrážející se od stěn plaveckého bazénu. „Jen místo aby odezněl, s každou vlnou sílí. Nepopsatelný rauš.“

„A sex?“ zeptal jsem se.

„Slyšel jsem, že i ten je mimořádný.“

„Jak slyšel?“

„Moje manželka,“ řekl Gale, „by to neschvalovala. A sama se účastnit nechce.“

„Kozí maso jí nechutná?“ zeptal jsem se.

„Je vegetariánka,“ odpověděl.

„Je ta oběť vůbec k něčemu dobrá?“ zajímalo mě. „Vyzkoušeli jste ten obřad i bez ní?“

„V tomto případě nepochybuji, že zesiluje mystickou sílu rituálu.“ Původní zděšení v něm polevovalo a začínal být opět pevný v kramflecích. „Vy jste ho ještě sami nezkoušeli?“

„Tento obřad…“ řekl Nightingale, než jsem stačil odpovědět. „Tento obřad, o němž tvrdíte, že má vážný záměr. Mohli bychom se zeptat, co je zač?“

„Brání Londýnu, aby upadl do chaosu a pouličních bouří,“ odpověděl Gale. „A mohl bych dodat, že se zdá být mnohem účinnější než policie.“

John Chapman něco takového naznačoval po pouličních výtržnostech v létě roku 2011.

„Připadalo mu, že byly podezřele nenadálé,“ vysvětloval Gale. „Nechal se slyšet, že za všemi násilnostmi by mohla být nějaká duchovní nedostatečnost.“

A když Chapman mluvil o „duchovní nedostatečnosti“, nemyslel tím to, že dnešní mládež by měla respektovat své starší příbuzné a chodit častěji do kostela. Měl na mysli pomstychtivého zlého ducha, který trýzní Londýn už od časů Římanů.

„A vám to připadalo věrohodné?“ zeptal se Nightingale.

„To, že ty výtržnosti podněcoval nějaký pomstychtivý duch? Ne – nehledě na skutečnost, že nejchudší vrstvy tropí výtržnosti pravidelně, nevysvětlilo by se tím, proč se rozšířily i do dalších měst. Názor jsem změnil po tom šílenství v Covent Garden. Znal jsem některé lidi, kteří se na tom podíleli, a nebyli to žádní vrhači Molotovových koktejlů.“

„Zcela správně,“ řekl Nightingale.

Podařilo se mi neříct – a musím dodat, že s vynaložením určitého úsilí –, že to byli lidé, kteří násilné projevy nechávají na jiných.

„A ten rituál pořádáte od té doby?“ zeptal se Nightingale.

Patrick Gale potvrdil, že ho pořádali dvakrát ročně – za letního a zimního slunovratu. John Chapman naznačil, že jde o nejúčinnější termíny. Když se Nightingale zeptal, kde Chapman přišel ke všem těmhle esoterickým znalostem, Gale nám řekl o společnosti Paternoster.

„Je to tajná společnost,“ řekl. „Její členové se scházeli v jednom domě na Paternoster Row nedaleko Svatopavelské katedrály, než musel jít k zemi.“

A mně se najednou v hlavě spustilo otravné a varovné štěbetání a cvrlikání.

Bylo to tam, kde byl vykopán damacénský anglosaský kandidát na Excalibur. Vedle katedrály, kde Chapmanův scénář – a byl jsem si poměrně jistý, že všechny historické záležitosti ve scénáři pocházely z jeho pera – umístil svého revenanta.

Zoufale jsme potřebovali nějaké přesné historické zdroje.

Vzpomněl jsem si na Otce Temže, který byl dostatečně starý, aby si tyhle věci pamatoval. Ale když vás někdo jako Oxley varuje před potenciální daní za kladení takových otázek, je prozíravé jim věnovat pozornost. Zvlášť když vás zrovna napadne lacinější alternativa.

„A teď, pane Gale,“ řekl Nightingale, „se dostáváme k otázce, co uděláme s vámi.“

„Nejsem si jistý, zda existují právní kroky, které by se proti mně daly podniknout,“ řekl Gale s neprozíravou samolibostí.

Nightingale poklepal prsty a já jsem opět ucítil tikot a svistot nenápadného, drobného poryvu a Patrick Gale se vypjal v křesle a na stole před sebou sepjal ruce.

„Pane Gale,“ začal Nightingale, „praktikování magie je těžká a nebezpečná disciplína. Dříve nebo později překročíte své hranice a utrpíte vážné zranění nebo vás stihne smrt.“ Chabě se usmál. „Mně osobně by ani v nejmenším nevadilo nechat vás přijmout důsledky svých vlastních činů. Nebýt skutečnosti, že jste se už projevil jako nebezpečí pro ostatní.“

„Jakým způsobem –“ vyhrkl Gale.

„Byl jste učitel Anthonyho Hardena,“ odpověděl Nightingale. „A byl jste nedbalý v jeho výuce. Harden je po smrti. Obávám se, že od vás budu muset požadovat, abyste se podřídil mé pravomoci ve věci nápravného tréninku, a to do doby, než usoudím, že jste dostatečně schopný a dostatečně odpovědný praktikovat magii na vlastní pěst.“

Patrick Gale skvěle sehrál roli omráčeného uzenáče, ale zároveň jsem viděl, jak mu za očima jako v kreslené grotesce cinkají hrací automaty. Nightingale mu nabízel něco, po čem touží každý absurdně bohatý člověk – šanci být výjimečný.

„A když to neudělám?“ zeptal se.

Ano, prosím, pomyslel jsem si, nechť máme i druhou možnost.

„Podnikneme kroky, které vám v dalším praktikování magie zabrání,“ řekl Nightingale.

Nabídka, která se neodmítá, řekl jsem si – můžeme třikrát hádat, jak se rozhodne.

„Jaký by byl časový rozvrh?“ zeptal se Patrick Gale. „Myslím toho tréninku?“

S Nightingalem jsme však neměli příležitost dál zkoumat tajemnou společnost Paternoster ani začít shánět úvodní poznatky k seznamu účastníků půlnoční rituální akce, který nám Patrick Gale s radostí předal, jen co mu Nightingale uvolnil ruce na tak dlouho, aby ho mohl sepsat. Museli jsme se totiž připravit na operaci Bytelná věž – plnokrevné a plnoformátové cvičení metropolitní policie zaměřené na zvládnutí důsledků teroristického útoku. Měli jsme při něm využít svých „speciálních“ dovedností k vyvolání pyrotechnických efektů, abychom udržovali ve střehu zásahové týmy.

„Aby byly vyděšené, ale ne příliš vyděšené,“ zněly pokyny.

To znamenalo, že při přestávce na občerstvení v Café Rouge na Kingsway se mi naskytla možnost otevřeně si s Nightingalem promluvit o jeho nenadálém záchvatu, podle mě nevhodné inkluze.

„Tak co?“ nadhodil jsem. „Budeme jim dál vycházet vstříc s klubovnou a tajným způsobem potřásání rukou?“

„No,“ Nightingale na to, „o potřásání rukou jsem nepřemýšlel, ale jestli si myslíte, že by to mohlo pomoci…“

„Těm lidem se nedá důvěřovat,“ řekl jsem.

„Těm lidem?“

„Lidem, co si…“ Měřil jsem si toho nejtypičtějšího reprezentanta vyšších tříd, s jakým jsem se kdy setkal, a pokoušel se přijít s tím nejpřiléhavějším výrazem. „Nárokují privilegia,“ dodal jsem. „Dodržování slibů není jejich silná stránka.“

Nightingale se zarazil s vidličkou s kouskem lososa před ústy a věnoval mi pobavený pohled.

„Privilegia?“ zopakoval.

„Víte, co tím myslím.“

„Vždy je můžete přimět složit přísahu,“ řekl Nightingale. „Něco příhodně omezujícího a moderního – jako je ta přísaha, kterou skládají vaši kolegové, když se z nich stávají konstáblové.“

Přísaha konstábla se v minulosti týkala hlavně oddanosti panovníkovi. Moderní verze naopak obsahuje slib svědomitosti, poctivosti, respektování lidských práv a neohroženého a nestranného uplatňování zákona. Ví se, že nové znění vyvolává smích jak u starých recidivistů, tak u soudních obhájců.

„Uvažujte o tom jako o jedné z těch vašich terénních iniciativ,“ řekl. „Nemáme prostředky, abychom jim vnutili naši vůli, ale možná bychom je mohli k podvolení uplatit Mollyinou kuchyní.“

„Myslíte, že to bude fungovat?“

„Zatím to fungovalo u každého.“

Zamračil jsem se.

„Nesouhlasíte?“

„Představil jsem si to papírování,“ povzdechl jsem si. „Za předpokladu, že Patrick Gale není poslední zatoulaný kus, který je třeba odchytit, musíme přinejmenším vyvinout bezpečnostní program, co zajistí, že si nedopatřením neuškvaří mozek.“

„Alespoň tohle můžeme nechat na Abdulovi a nezkrotné doktorce Vaughanové,“ řekl Nightingale. „Kteří určitě s radostí rozšíří hranice svého informačního impéria.“

„Své znalostní báze,“ řekl jsem.

„Domnívám se, že přesně tak jsem to řekl.“

„S tímhle nemůžeme dál pokračovat,“ řekl jsem. „Je to neudržitelné.“

„Na kterou z těch mnoha nestabilních stránek svého profesního života teď poukazujete?“

„Na tajnosti kolem magie,“ odpověděl jsem. „Pomineme-li fakt, že nedisponujeme žádnou zákonnou pravomocí, a fakt, že veřejnost nemá co mluvit do způsobu provádění našich operací.“

„V obecném smyslu má,“ řekl Nightingale, „prostřednictvím úřadu šéfa metropolitní policie a nad ním pak ministerstva vnitra.“

„Tohle bych odpovědností nenazýval,“ řekl jsem.

„Myslíte, že široká veřejnost by dělala dobrá rozhodnutí?“

„O to nejde. Tyhle věci vás dřív nebo později dostihnou.“

„Myslíte, že bychom o sobě měli veřejnosti dát vědět?“ zeptal se Nightingale. „Vyjít ze zákulisí do záře reflektorů?“

„Myslím, že musíme být připravení na okamžik, kdy se to stane,“ řekl jsem.

„Žádná jiná země existenci magie oficiálně neuznala, Petere,“ upozornil mě Nightingale. „Možná by bylo rozumné, kdybyste se sám sebe zeptal proč.“
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Výhody osobního 
zpravodajského kontaktu

Příští pátek jsme se sešli ve vyšetřovací místnosti dotčených šéfů, abychom probrali pokroky v rámci operace Jennifer. Seawoll s našimi pokroky nebyl spokojený. Nebo lépe řečeno, byl s nimi méně spokojený než obvykle.

„Přijde mi, že jen sedíme a čekáme, až dojde k další pohromě,“ prohlásil, což se do zápisu z jednání dostalo ve verzi: Vrchní inspektor Seawoll má pocit, že zaujímáme příliš defenzivní operační postoj.

Chtěl jít po Lesley.

„Víme, že Chorley ji potřebuje pro ty svý zkurvený pikle, co někde potají kuje,“ pokračoval. „Jestli ji vyhmátnem, Chorley bude s velkou pravděpodobností v prdeli – že jo?“ Dále se dovolával proaktivního přístupu za racionálního uplatnění dosud nabytých informací.

„A víme, jak ji najít, protože si to rozdává s tím hnusným malým smradem z Notting Hillu.“

Využívat známých výhod osobního zpravodajského kontaktu.

To se snáz řekne, než udělá.

Na Zacharyho Palmera jsme měli nasazený „pekelně drahej“ sledovací tým, kterému však dost často mizel z očí, aby si potají užíval toho, co jsme považovali za techtle mechtle s Lesley Mayovou.

„Jestli dělá něco jiného, budeme vypadat jako pěkní blbci,“ podotkla Sahra.

„Negativní výsledek je skoro tak dobrej jako pozitivní,“ odpověděl Seawoll. „Není to tak, Petere?“

Nesnáším, když si lidé mé výroky vykládají nepatřičným způsobem.

Prozatím jsme se v téhle věci nijak výrazně neangažovali s nadějí, že Zach, který byl plachý – doslova nadpřirozeně plachý –, podlehne sebeuspokojení, jak skvěle se mu daří unikat pronásledovatelům. Měli jsme představu, že nakonec ho vyčmucháme pomocí druhého, nejspíš ještě úskočnějšího týmu.

„A ten budu tvořit já a Sahra,“ řekl Nightingale. „Peter a David nám budou krýt záda a budou tvořit zálohu.“

Nightingale to musel být pro případ, že bychom opravdu narazili na Lesley.

„Mám největší šanci, že ji čistě odchytím,“ řekl. „Ale Petera potřebuji, aby se popasoval s případnými vnějšími potížemi.“

„Myslíte, že jsou pravděpodobné?“ zeptala se Stephanopoulosová.

„Vždy je nejlepší být připraven na všechny eventuality,“ odpověděl Nightingale.

Bohužel jsme nebyli jediní, kdo v těchhle věcech zvolil proaktivní přístup, a než jsme operaci posunuli z fáze plánování někam dál, Martin Chorley podnikl razii do skladu nálezů Muzea londýnské archeologie v islingtonském ústředí.

S ohledem na předchozí krádeže z archeologických nalezišť jsme tušili, že Muzeum londýnské archeologie může být terčem dalšího pokusu. V budově jsem zanechal asi šest detektorů magie a varoval jsem ostrahu, aby si pořádně překontrolovala poplašná zařízení a kamery. Také jsme v tajnosti proklepli každého, kdo v muzeu pracoval, ale s Martinem Chorleym ani s Krokodýlky nikdo spojitost neměl. Poté jsme zřídili pohotovostní linku, aby nás CCC mohli přivolat k jakémukoliv incidentu v okruhu 400 metrů od centrály.

Ale nakonec bylo po všem dřív, než jsme s Nightingalem vyrazili z garáže.

Z Russell Square jsou to na ústředí MLA necelé tři kilometry. Ve tři ráno tuhle vzdálenost urazíte za necelých deset minut, když uháníte jaguarem se zapnutým majákem a s Nightingalem za volantem. Celou cestu jsem přemýšlel, jak to za této situace obvykle dělávám, jestli je možné přihrádku spolujezdce takhle starého auta dovybavit airbagem.

Z technického hlediska by to byla nechutná svatokrádež, ale zároveň by to byla útěcha ve chvíli, kdy můj šéf auto prakticky postavil na dvě kola při odbočování ze City Road a při průjezdu McDonaldem. Alespoň že jsme měli po obou stranách čelního skla dvě moderní světelné lišty, takže jsme se nemuseli bát, že nám při řezání zatáček uletí maják.

Ústředí MLA bylo tvořeno jedním z pásů starých skladištně/továrních jednotek vystavěných ve funkčním cihlovém stylu veřejných záchodků, populárním ve viktoriánské éře, kdy bylo hlavním bezpečnostním kritériem průmyslových staveb zajištění, že se nezhroutí při explozi parního kotle. Od časů takhle mírné regulace k budově přibyly požární východy a stupačkové žebříky, ale vpředu i vzadu světu dál nastavovala strohou žlutě cihlovou tvář.

Zapuštěnou nakládací rampu chránila bytelná kovová brána a rolovací vrata byla pevná, odolná a zajištěná několika těžkými visacími zámky.

Očekávali jsme něco vychytralého a rafinovaného. Nečekali jsme, že se pachatelé vyzbrojí popelářským vozem, kterým vyrazí bránu, bagrem, kterým si prorazí cestu vnitřním nádvořím a zbourají vrata, a dokonce sklápěčem, aby mohli odvézt víc než tunu a čtvrt archeologického materiálu.

„Za tímhle stojí Lesley,“ konstatoval jsem, když jsme sledovali forenzní techniky, jak marně hledají nějaké stopy. „Uhádla, že budeme nachystaní na něco nenápadného, a ví, že nemáme prostředky na ochranu před takhle surovým a přímým postupem.“

„Bezpochyby,“ přisvědčil Nightingale.

S východem slunce se přivalila pěkně hustá mlha – popelářský vůz byl šedým stínem v polovině Eagle Wharf Road, kde byl ponechán napospas osudu. Za ním stále visel pevný řetěz i s branou, k níž byl připevněný. Později jsme se dozvěděli, že ho předchozího večera někdo odcizil ve Walthamstow. Krádež bagru však hlášena nebyla, takže ten nejspíš budeme muset dohledat na základě výrobního čísla. Po sklápěči nebylo nikde ani stopy.

Sahra Guleedová přišla s kávou a se vzkazem, že v Rozmaru se objevila Stephanopoulosová a s předstihem svolává lidi. Na sobě měla zbrusu nový černý hedvábný bomber s bílým tygrem a čínskými vyšívanými nápisy na zádech a bílozlatými rukávy a k tomu černé džíny. Nebyl to její běžný pracovní oděv a napadlo mě, jestli měla vůbec příležitost se převléct.

„Bylas v noci někde venku?“ zeptal jsem se.

„Tos bys rád věděl, co?“ opáčila.

Opravdu bych to rád věděl, ale také jsem měl dost rozumu na to, abych kolegům nekladl impertinentní osobní otázky – zvlášť když mi bylo jasné, že Beverley do konce týdne všechny poslední klepy vyčmuchá.

„Á, Sahra, výborně,“ rozplýval se Nightingale, když ji uviděl. „Myslím, že jsou připravení a můžeme vstoupit.“

Podobně jako v případě staveniště s kozí obětí i zde panoval všeobecný souhlas, že z forenzního hlediska bude stačit, když si vezmeme návleky a rukavice. Ačkoliv Sahra zcela pochopitelně nechtěla vystavit nebezpečí svou krásnou novou bundu a nechala ji v jaguaru. A ne na zadním sedadle, kde má ve zvyku jezdit Toby.

„Tahle jsem si muzeum nepředstavovala,“ řekla, když jsme se ubírali po forenzně vyčištěné cestě prostorem, kde stávala brána.

Krytý nakládací prostor za ní byl zaházený červenými plastovými vychystávacími bednami plnými suti a takovými těmi pevnými kbelíky z bílého PVC s bezpečnostními víky. Některé při odklízení praskly a špinavou betonovou podlahu zasypal písek a zalila voda.

„Pokud najdeš něco, co ve vodě podléhá zkáze,“ řekl jsem Sahře, když se zeptala, „určitou dobu to v ní drž, dokud nenajdeš způsob, jak to trvale uložit. Jinak to začne poměrně rychle hnít.“

Sahru jsem svou erudicí ohromil natolik, že zmlkla, nebo mi alespoň nepoložila žádné další otázky. 

Pokud jsme později dokázali na základě rekonstrukce určit, Lesley hranou bagrové lžíce rozbila zámky v dolní části posuvných vnitřních vrat a ta potom vysunula vzhůru. Za nimi se táhla vysoká chodba lemovaná dílnami nalevo a plechovými regály napravo. Celý prostor byl cítit vlhkou hlínou a terpentýnem, jako školní učebna výtvarné výchovy, a byl příliš úzký, aby jím bagr dokázal projet až nakonec, jenže ke smůle MLA se všechen hledaný materiál nacházel hned na začátku u nakládací rampy.

Ačkoliv jako policisté jsme samozřejmě pochybovali, že by zde smůla nebo štěstí hrály roli.

„Musíme znovu všechny vyslechnout,“ řekla Sahra.

Někdo musel někomu něco říct, i když třeba netušil, proč to dotyčný chce vědět.

Uloupený materiál byl uložený ve velkých schránkách z odolného hnědého kartonu, připomínajících obrovské krabice od bot. Celý komín nedotčených krabic ještě stál u jedné stěny. Podíval jsem se na pár štítků. Nesly označení naleziště a kontextové číslo, značku období P/MED a identifikaci coby LIDSKÁ KOSTRA. Většinu téhle hromady tvořily P/MED lidské kostry a já se musel v duchu ptát, co byli tihle lidé zač a jestli by je těšilo, kdyby věděli, že jejich ostatky skončí v bednách v nějakém islingtonském skladišti.

„Takže kostry nejsou nijak mimořádně magické?“ zeptala se Sahra.

„Ze své podstaty ne,“ odpověděl Nightingale. „Záleží na kontextu.“

Podle záznamů MLA bylo odcizeno tisíc kilogramů různých kusů zdiva a přibližně tři sta hliněných dýmek vykopaných na nalezišti u New Change.

„Hned vedle Svatopavelské katedrály,“ řekl jsem.

„Měl byste si jít promluvit s archeologem, který s nimi pracoval,“ navrhl Nightingale. „Já a Sahra si rozdělíme výslechy zdejších zaměstnanců. Carey se k nám bude moct přidat, až přijde do služby.“

Nahoře kanceláře MLA vytvářely ten typ otevřeného pracovního prostoru, v němž si cvičené opice a kancelářské krysy lebedily od časů, kdy jeden specialista na pracovní prostředí řekl druhému: „Hele, něco ti povím. Podle mě jsme tyhle byrokraty ještě dostatečně neodlidštili.“

Velký rozdíl spočíval v tom, že v normální kanceláři nevstoupíte do kóje a nenajdete v ní člověka, který rekonstruuje kostlivce.

„Kdo je to?“ zeptal jsem se drobné bělošky s šedými vlasy a cvikrem na očích, která v prstech držela maličký úlomek kosti, jak by někdo jiný mohl držet kousek oblohy při skládání puzzle.

„Nejsem si jistá,“ odpověděla, aniž vzhlédla. Měla přízvuk dobře vychovaného desperáta. „Našli ho minulý měsíc.“

„Kde byl?“

„Dole ve skladu,“ řekla nesoustředěně. „Špatný štítek.“ Najednou se narovnala. „Ahá!“ zvolala. „Tohle ti ale vůbec nepatří.“ Pak se na mě konečně podívala. „Můžu pro vás něco udělat?“

Řekl jsem jí, že sháním Roberta Skenea.

„Někde by tady měl být,“ rozhlédla se. „Jste od policie?“

Vyjevil jsem jí, že ano, a zeptal se jí, co dělá.

„Já to nebyla, šéfe. Ten byl mrtvej, už když jsem ho našla – namouduši.“

Vtípek jsem ocenil tak, jak si zasloužil.

„Poslední dobou bývají dobré výsledky při zjišťování DNA ze zubů,“ řekla, zatímco kostěný úlomek opatrně pokládala na čistý list papíru. „Takže pátráme po všech lebkách, které někdo někam zašantročil, abychom zjistili, co by nám mohly ještě sdělit.“ Shlédla na svou téměř kompletní kostru. „Obávám se, že jsem se nechala poněkud unést.“

Zeptal jsem se, jak je to tělo staré.

„Na výsledky radiokarbonové analýzy pořád čekáme. Ale vsadím se, že z římské doby – a nejspíš je tu i nějaká příbuznost s tamhletou sadou.“ Ukázala na řadu hnědých kartonových krabic na nedalekém pracovním stole. Všechny byly označené štítkem: „Lidská lebka.“

„To je spousta hlav,“ řekl jsem.

„To víte, Crossrail dnes začne hloubit přístupovou šachtu a nachází jednu lebku za druhou. Snažíme se zjistit, co tyhle všechny dělaly ve Walbrooku.“

„Máte nějakou teorii?“ zeptal jsem se a dočkal se smíchu.

Teorií bylo podle všeho skoro tolik co lebek, ale bylo docela dobře možné, že šlo o oběti Boudicina vyplenění Londýna v roce 60, nebo možná 61 našeho letopočtu.

„S ohledem na počty mrtvých, o nichž psal Tacitus,“ vysvětlovala, „se ta těla musela někam podít.“

S touhle teorií byla ta potíž, že lebkám ve většině případů chyběly navazující páteře a kyčle, ruce a nohy – nemluvě o čelistech –, což dosti silně naznačovalo, že je sem odněkud z horního toku přinesla řeka. O lebkách se totiž ví, že plavby po řekách přežívají mnohem lépe než menší kosti.

Docela mě to začínalo zajímat, ale v té chvíli se objevil Robert Skene a musel jsem se vrátit k práci.

Byl to běloch něco lehce po třicítce, který mluvil s neurčitě východoanglickým přízvukem. A ačkoliv měl na sobě ležérní kancelářský oděv sestávající z džínů a kostkované košile, působil dojmem, že lze u něj věrohodně uvažovat i o mohutných zablácených botách a bundě z armyshopu. Napadlo mě, že bude velký fanda obskurních metalových kapel nebo folkové muziky, nebo možná dokonce obojího současně.

Zeptal jsem se ho na naleziště, z něhož pocházel ukradený materiál.

„Svatopavelská katedrální škola,“ odpověděl. „Druhá fáze stavebního projektu One New Change. Vypadalo to jako suť z demolice, vyhloubili jsme několik zkušebních jam, udělali geofyziku, ale nenašli jsme žádné stavby ani užitečnou stratifikaci, a jedinými použitelnými důkazy k dataci byly ty hliněné dýmky.“ Pokrčil rameny. „Asi nejvíc se kloníme k myšlence, že šlo o suť ze středověké katedrály, která byla vyvezena při Wrenově přestavbě. Dýmky mohly patřit dělníkům.“

„Je jich ale spousta.“

„Hliněné dýmky byly tehdy vyloženě jednorázová záležitost,“ řekl Robert. „Prodávaly se s připravenou dávkou tabáku – stačilo je vykouřit a zahodit.“

„Takže to máme suť a špačky.“

„V podstatě ano.“

Takže když jsem si sepisoval poznámky, přemýšlel jsem o moci víry.

O přesné roli, kterou víra sehrává při zmocňování nadpřirozených bytostí, se vedou vášnivé debaty od Newtonových časů. Její důležitost sílí a slábne podle intelektuální módy, která v dané chvíli panuje v Rozmaru, od deismu osvícení přes robustní křesťanství pozdních Viktoriánů k rozčarování a zoufalství po skončení první světové války. Ale ne takovým způsobem, jak byste si mysleli.

Deisté, kteří věří ve Stvořitele, jenž uvedl svět do pohybu a potom poodstoupil, aby se kochal svým dílem, měli za to, že víra a uctívání možná ovlivňují menší nadpřirozené tvory víceméně tak, jak je bohatství národů ovlivňováno obchodem. Byli si jisti, že při uplatnění dostatečné logiky lze pochopit principy těchto vazeb.

Střízliví a zdatní Viktoriáni nedokázali uvěřit, že jejich Pán a Spasitel možná musí soupeřit s místními Řekami o přízeň obyčejného člověka. Jejich Bůh byl všemocný a existoval nezávisle na našich nadějích a přáních. A pokud jejich modlitby neměly žádný účinek, k čertu s tím, vždyť neúčinkují ani jiným.

Třebaže se oficiálně nijak neúčastnili Matky žádné války, mnozí čarodějové se přesto hlásili jako dobrovolníci a téměř všichni přišli o bratry, otce a strýce. Okopy možná plodí víru, ale soustavy zákopů jsou plné osudu odevzdaných cyniků. Po válce o tom většina bojovníků nechtěla hovořit. Ale ti, kteří se rozmluvili, nebyli zastánci představy, že víra hory přenáší – přinejmenším ne doslova.

Přesto jsou tyhle staré katedrály prodchnuté mocí – cítíte ji v prstech, když se dotknete jejich zdí. A ať už pocházela odkudkoliv, všichni jsme věděli, co s ní Martin Chorley zamýšlí provést.

„Tak to bysme měli,“ prohlásil Seawoll, když jsme se setkali na večerní poradě. „Půjdeme po Lesley.“
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Klícka

„Myslíte, že existuje Bůh?“ zeptal se Carey bez varování a mimo jakoukoliv souvislost.

Byli jsme na sledovačce. A několikahodinové vysedávání v autě často vede k pěkně ujetým rozhovorům. Tohle ale bylo poprvé, co se vynořilo téma náboženství.

„Chápete, Bůh,“ dodal. „Stvořitel všeho – bible – tenhleten Bůh.“

„Ani ne,“ odpověděl jsem a podíval se do zrcátek, abych se ujistil, že si nás nikdo nevšiml.

Nebylo to ale pravděpodobné, vzhledem k tomu, že jsme parkovali na Poplar Place, tedy ve skutečnosti za rohem od místa, které jsme měli v merku. Vzali jsme si „poslední auto na zemi“, deset let starý rover, fungl repasovaný pod karosérií, kterou měl ale domlácenou až hanba. Jezdil, když jste chtěli, ale klimatizace stála za hovno. Což je důvod, že to bylo vždycky to poslední auto, které jste si brali na operaci. Nepomáhalo ani to, že byl další dusný, zatažený den a Carey trpěl, i když jsme měli stažená okénka.

V merku jsme měli falešné domy v Bayswateru, které skrývaly nejen nevzhledný zářez tras Circle a District, ale také jeden z tajných vchodů do tajných tunelů, jež byly doménou tajného lidu žijícího pod západním Londýnem. Naštěstí jsme věděli, kde se většina těchhle skrytých vchodů nachází. Naneštěstí to věděl i Zachary Palmer – který vydělával balík peněz jako neformální prostředník mezi společností Crossrail a Tichým lidem, jak se říkalo onomu skrývajícímu se společenství, co se díky svým schopnostem nechávalo zaměstnávat jako jedineční raziči tunelů.

Zach podle vzorce svých úniků využíval tajných cest vždycky, když chtěl uniknout sledovacímu týmu. V rámci „ujednání“ s Tichým lidem byla vzdálenější část jejich tajných vchodů, ta, kterou nepoužíval Crossrail, vyřazena z provozu. S Careym jsem byl umístěn u nejvýchodnějšího dosud otevřeného vchodu, zatímco Nightingale se Sahrou čekali v Notting Hillu, který podle nás představoval Zachovu nejpravděpodobnější únikovou trasu.

„Takže v Boha nevěříte?“ zeptal se Carey.

Dlouholetá zkušenost s matčiným nevyzpytatelným přístupem ke křesťanství mě naučila tomuhle tématu se vyhýbat, ale nedával jsem velký pozor, takže mu jen řekl, že nevěřím.

„Jak nemůžete věřit v Boha?“

V Careyho tónu bylo něco, co mě přinutilo věnovat mu pozornost.

„Prostě nevěřím,“ řekl jsem.

„Ale po tom, co jste viděl…“ řekl. „Po všech těch šílenostech, co jsme viděli?“

„Jakých šílenostech?“

„Umíte kouzlit, Petere,“ řekl Carey. „Umíte z prstů vystřelovat ohnivé koule a vaše přítelkyně je řeka. Těchhle šílenostech.“

„To je něco jiného,“ namítl jsem. „Tyhle šílenosti jsou opravdové.“

„Většina lidí si to nemyslí. Myslí si, že jsou to všechno smyšlenky.“

„Jako přesčasy,“ řekl jsem, ale Carey se nechytil.

„Jestli je to pravda, tak proč ne Bůh?“

„Jak to s tím souvisí?“

„Protože to s tím souvisí.“

„Ne, nesouvisí.“

„Dobrá, dobrá, možná jste se s Bohem ještě nesetkal,“ prohlásil nakonec, a než jsem stačil odpovědět, pípl mi airwave.

Byl to seržant Jaget Kumar, prostředník mezi Rozmarem a Britskou dopravní policií a také náš člověk v kamerovém štábu londýnského metra.

„Tohle se vám nebude líbit,“ řekl. „Ale sledovaná osoba se pohybuje východním směrem po District Line.“

Přerušil ho Nightingale.

„Zulu Foxtrot Dva Jedna Jedna – vydejte se na východ, zkuste ho předhonit.“

Tolik tedy k tajným dveřím, pomyslel jsem si, když jsem v roveru zařadil rychlost a od chodníku se odlepil se zapnutými světelnými pásy, ale vypnutou sirénou. Zvažoval jsem, jestli mám u stanice Royal Oak vjet pod Westway, ale usoudil jsem, že risknu provoz na přímé trase a pojedu po Bishops Bridge Road. U metropolitní policie rychlosti nepřekračujeme; tam, kde to umožňuje provoz, „neztrácíme čas“. Teď jsme ho občas neztráceli i rychlostí sto deset kilometrů za hodinu, ale nebylo to dostatečně často na to, abychom na Edgware Road dorazili před Zachem.

„Udělal to už někdy dřív?“ zeptal se Carey, který si užíval větříku.

Řekl jsem, že ne.

„Takže tentokrát ví, že ho pronásledujeme,“ pronesl. „Proč by jinak měnil zavedené vzorce?“

Jaget hlásil, že Zach vystoupil ze soupravy.

„Předpokládejte, že se vydá na východ linkou Hammersmith a City,“ řekl Nightingale v airwave. „A zkuste se dostat na Baker Street dřív než on. My budeme pokrývat tento konec pro případ, že by zamířil zpátky.“

Nightingale to naštěstí řekl dostatečně brzo, abych stihl sjet z Harrow Road na marylebonský nadjezd, ačkoliv, jak vám potvrdí každý londýnský řidič, ne vždycky je to výhra.

„Je na východním nástupišti,“ hlásil Jaget.

„Baker Street vynechte,“ řekl Nightingale. „Zamiřte rovnou na King’s Cross – přejedeme na východ a Baker Street pokryjeme.“

Sahra se měla na co těšit, pokud si Nightingale myslel, že cestu z Notting Hillu na Baker Street zvládne do deseti minut.

Musel jsem se rozhodnout. Před asi dvěma sty lety byla Euston Road prakticky severní výspou Londýna. V kočáru jste si to po ní svištěli s middlesexskými poli a sady na severu a zcela novou regentskou bytovou výstavbou, luxusními domy pro panstvo – takže v tomhle ohledu žádná změna – na jihu. Jde o klíčovou dopravní tepnu z východu na západ, která se časem rozšířila, proměnila ve víceproudovou silnici, k níž se pro lepší zvládnutí nárůstu dopravy přidávaly podjezdy a nadjezdy. Výsledkem byla komunikace, na níž si může automobilista ukrátit šťastnou odpolední hodinku obdivováním urbanistického plánování šedesátých let.

Sjel jsem z ní hned, jak to bylo možné, a po tajné trase, kterou znám jen já a londýnští taxikáři, jsem se vydal kolem zadního traktu Euston Station tak, abych se nakonec ke King’s Cross přiblížil po York Way. Zach na Baker Street nevystoupil, a začínal jsem vážně přemýšlet, jestli má vůbec někam namířeno, nebo se jen tak poflakuje.

„Farringdon,“ řekl Carey. „Tam mohl vklouznout na staveniště Crossrailu a setřást nás.“

Vyřídil jsem to přes Sahru, která občas vyjekla přes vrčení starobylého, ale krásně udržovaného a ze řetězu puštěného šestiválcového motoru.

„Říká, že máte zůstat, kde jste, dokud nebudeme mít King’s Cross pod kontrolou,“ hlásila a potom se odmlčela, když Nightingale v pozadí pronesl několik nesrozumitelných slov. „Myslí si, že kdyby se nás pokoušel setřást, snažil by se to zvládnout na Baker Street.“

„Kam má namířeno?“ zeptal se Carey.

Ukázalo se, že na Liverpool Street.

Zatímco jsme se hnali po Bishopsgate, uvědomil jsem si, že po pravé straně nám ubíhají broadgateské kanceláře firmy Bock, Loupe & Stag.

„Nebyli jsme teď v těchhle končinách?“ zeptal jsem se.

„Je to City,“ odpověděl Carey. „Všichni tady mají ruku v kapse kalhot všech ostatních.“

Jaget ho sledoval ven ze soupravy metra, po eskalátorech k východu na Old Broad Street. Tou dobou už se mi podařilo zastavit u stanoviště taxíků na Liverpool Street. Jenže Zach nás překvapil tím, že se vydal naším směrem, a když nás míjel po druhé straně ulice, museli jsme sehnout hlavu. Neodvažoval jsem se autem zacouvat, protože by na nás určitě někdo zatroubil a tím upoutal Zachovu pozornost. Takže jsme naopak prudce otevřeli dveře a vyhrnuli se ven. Carey, poněvadž se Zachem přišel do styku nejméně, na Bishopsgate ochotně vybíhal jako první.

Zach vypadal optimisticky a podezřele upraveně.

„Rozhodně očekává přízeň osudu,“ řekl Carey přes airwave.

Ale kde se téhle přízně dočká?

Podobně jako většina City i Bishopsgate se nachází ve stavu trvalé renovace. Což mi hrálo do karet, protože když jsme sledovali Zacha, jak přechází na druhou stranu ulice, mohli jsme se ukrýt za lešení na stavbě vedle kostela sv. Botolpha.

Mysleli jsme, že směřuje k Houndsditchi, pěší zóně mezi Heron Tower a tím, co tam staví vedle, a přidali jsme do kroku, abychom ho neztratili. Ale Zach nás znovu překvapil, když zahnul do otočných dveří vedoucích do hlavního vestibulu Heron Tower.

O tomhle mrakodrapu nebudu říkat nic kromě toho, že si jsem jistý, že architekti se snažili, seč jim síly stačily, a že výrobci mechanických stavebnic ho pravděpodobně vnímají jako velkou inspiraci. Má šestačtyřicet podlaží a nahoře dvě drahé restaurace, ale ty obsluhují jejich vlastní výtahy se samostatným vstupem z ulice. Do nich Zach určitě nemířil.

Carey vešel do vestibulu, zatímco já jsem ho následoval v obezřetném desetimetrovém odstupu.

Heron Tower má to, čemu se v informačních brožurách říká recepční model vestibulu. To znamená, že stejně jako každá moderní korporátní budova postavená v jednadvacátém století má recepci, bezpečnostní službu a bariéry, které nehodným brání vniknout do vnitřní pevnosti. Přesně jako Broadgate, jen v tomhle případě s největším soukromým akváriem v Británii – vybaveným, jak si rád představuju, piraňami, aby nadřízení mohli příhodně trestat své selhavší poskoky.

Piraně nepiraně, akvárium se jako skleněná stěna zvedalo za recepčními, do jedné mladými běloškami, úhledně usazenými v jedné řadě a oblečenými v totožných modrých uniformách.

Po Zachovi se slehla zem. Tušil jsem, že už je někde na eskalátorech nebo míří k nástupu do výtahů – obojí však bylo za bezpečnostními bariérami.

Carey recepčním ukázal služební průkaz.

„Ten odraný běloch, který sem teď přišel. Kampak se poděl?“

Recepční, vylekaná jeho tónem, zaváhala, pohlédla na mě a potom v mírné panice i na blížícího se člena ochranky. Dotyčný měl na sobě tmavomodrý oblek s nešťastně oranžovou kravatou a přicházel k nám s ostražitostí muže pobírajícího minimální mzdu se smlouvou na nulový počet hodin, který svým zaměstnavatelům hodlá dávat přesně to, co si platí.

Carey se k němu ostře otočil – sledovačku si očividně nijak neužíval.

„Hej vy,“ prohodil k sekuriťákovi. „Jestli nechcete, abychom vás zatkli za maření policejního výkonu, přinuťte ji, aby nám řekla, kam se poděl.“

Což nakonec oba udělali, rychle a s vyčítavými pohledy. A všiml jsem si, že přesně věděli, o kom mluvíme.

„Chodí na to patro ještě někdo jiný?“ zeptal jsem se.

Pokud věděl, tak ne. To nezařízené patro se běžně neužívalo – bylo zakoupené a zaplacené, ale klient se do něj teprve nastěhuje. Zach, kterého znali jako pana Henryho Hodgekinse, přicházel na pravidelné návštěvy a měl svou vlastní přístupovou kartu. Později nám dodají i data a popisy a, neochotně, i finanční výkazy. Ale teď jsme na to čas neměli. Ukázali jsme jim fotografii Lesley a zeptali se, jestli jim není nějak povědomá. Není, odpověděli. Ale byla to Lesley se svou novou měnitelnou tváří – mohla celý den přicházet a odcházet a vůbec by se to nedozvěděli.

„Co myslíte?“ zeptal se Carey celý zardělý, ale spokojený sám se sebou.

„Musíme jít za ním,“ řekl jsem.

„A když tam bude i ona? Nebo něco horšího?“

Přes airwave jsem se spojil s Nightingalem, ale místo něj se ozvala Sahra.

„Za deset minut jsme u vás,“ řekla.

Podíval jsem se na Careyho, který pokrčil rameny a potom přikývl.

„Jdeme nahoru,“ oznámil jsem jí.

„Dávejte pozor,“ odpověděla.

Sekuriťák, který se, jak jsme se záhy dozvěděli, jmenoval Mitchell, šel s námi, aby nás pustil přes zátaras, navedl kolem akvária a pod eskalátory nás nasměroval do správného výtahu.

Byl to rychlovýtah, ale uháněli jsme jím s nepříjemným tušením, že Lesley nám mezitím ujíždí dolů ve vedlejší kabině. Výtahy byly prosklené, takže bychom dobře viděli, jak na nás dělá dlouhý nos. Naskytl nám ovšem i nádherný výhled na jih přes City, pohled rámovaný Okurkou, mrakodrapem NatWest a jeřáby tyčícími se jako vlajkové stožáry nad každým novým staveništěm.

Přes výstavbu jsem zahlédl Temži, falešné čepele Ronsonu a prázdné místo, kde stával Skygarden.

Ze svého úhlu jsem ale nedokázal dohlédnout ke Svatopavelské katedrále. Stála o kus dál na západ, na kopci na opačné straně Walbrooku. Napadlo mě, jestli je to nějak důležité.

„Měli jsme počkat,“ řekl Carey. „A celé to tady uzavřít.“

Což je odvěké dilema, když se za podezřelým vrhnete do velké budovy.

„Prostě musíme doufat, že Lesley o našem příchodu neví,“ opáčil jsem. „Jste připravený?“

Carey si z ramenního pouzdra vytáhl X26 a zkontroloval náboje. Po operaci v Chiswicku si Seawoll vymínil, aby Carey a Sahra Guleedová i za běžných okolností chodili ozbrojeni. Carey, který dokázal lamentovat i nad příplatkem za přesčasy, proti nošení takhle těžké věci nenamítl ani půl slova.

Výtah zpomalil, cinkl a otevřel dveře do čtyřiatřicátého patra. Hala tam byla malá, chabě osvětlená, bez jediného okna. Se svým odolným kobercem broskvové barvy, stěnami neutrálních barev a bytelnými protipožárními dveřmi z tvrdého dřeva vypadala provizorně – prostě jako prostor k pronájmu.

Sekuriťák Mitchell ukázal na elektronický dotykový zámek u jedněch z protipožárních dveří a vytáhl z kapsy přístupovou kartu.

„Tohle by je mělo otevřít,“ řekl.

Carey mu kartu vytáhl z prstů a zlehka zamlaskal, když se Mitchell pokusil něco namítnout. Já jsem ho pak ode dveří jemně odtlačil, aby nebyl na ráně a nestál nám v cestě, a kývl jsem na Careyho.

Ten kartu přitiskl k elektronickému zařízení – a nic se nestalo.

Zkusil to ještě dvakrát a oba jsme hned upřeli zlostný pohled na Mitchella, který před námi ucukl.

„Mělo by to fungovat,“ zahuhlal.

Tlumeným šeptem jsme ho upozornili, že zámek zjevně nefunguje.

„Má otvírat všechno,“ šeptal Mitchell. „Z bezpečnostních důvodů.“

„No, zjevně všechno neotvírá,“ řekl Carey.

Mitchell navrhl, že jestli mu dáme chvilku, přinese další kartu, a tak jsme ho nechali odkvačit zpátky k výtahu.

Carey mi věnoval tázavý pohled, já jsem přikývl a oba jsme si vypnuli airwave i telefon.

Potom jsem vyřadil z provozu elektromagnety, které dveře udržovaly v poloze Zavřeno.

Moderní bezpečnostní a protipožární dveře jsou navrženy tak, aby v případě selhání setrvaly v nezamčené pozici, a kancelářské krysy tak mohly v případě požáru vzít nohy na ramena. Když se přeruší přívod elektřiny, můžete je odemknout levou zadní, aniž byste spálili všechny mikroprocesory v okolí a náhodou spustili sprinklery.

Na svou obhajobu však musím uvést, že tohle se stalo pouze jednou a že stěhování New Scotland Yardu do nové budovy bylo stejně v plánu už delší dobu.

Takže se ozvala tichá rána, když se magnety rozpojily, a já jsem opatrně na dveře zatlačil.

Za nimi se rozprostíral rozlehlý prostor – nejméně polovina dostupné podlahové plochy ve třicátém čtvrtém patře, kterou teď osvětloval šedý denní přísvit šikmo se snášející skleněným obložením.

Zach ležel na červené kožené pohovce naproti dveřím, v jedné ruce držel plechovku piva Red Stripe a v druhé cosi, co se po pozdějším ohledání ukázalo být obrovským jointem.

„Dáváš si na čas,“ prohodil, než otočil hlavu. „Už jsem si chystal zapálit bez tebe.“

Navzdory jeho slovům jsme s Careym postupovali s velkou opatrností – pro případ, že by jeho přítomnost byla past.

„A do prdele,“ hlesl Zach, když si uvědomil, že jsme to my. „A to jsme si chtěli dnes večer zajít na sushi.“ Vyskočil na nohy. „Co tady děláte, pánové?“

Carey k němu vykročil, a než jsem ho stačil zastavit, udeřil Zacha do tváře – dost silně na to, aby se odpotácel.

„Kde je?“ křikl.

„Jak to mám kurva vědět?“ opáčil Zach. Svíral si tvář a couval k širokým oknům s jejich drahým výhledem na severní Londýn.

Než Carey stihl Zacha udeřit podruhé, chytil jsem mu ruku. Škubl sebou, aby ji vymanil, ale pak ustoupil, rozhodil ruce a zvedl dlaně, aby dal najevo, že skončil. Byl jsem z něj paf. Chcete-li být policistou, musíte mít v sobě určitou agresivitu, je to v povaze téhle práce, ale Davida Careyho jsem zatím neviděl, že by na někoho z podezřelých třeba jen zakřičel. Vždycky říkal, že je líný někoho mlátit.

Ukázal jsem na mosaznou postel, která v rozlehlém prostoru působila trochu jako pěst na oko, a řekl Zachovi, aby si na ni sedl. Ohlédl jsem se na Careyho, abych zjistil, jestli s ním ještě budou potíže, ale jen zavrtěl hlavou.

„Hlídejte ho,“ řekl jsem. „Rychle to tady prohledám.“

A jak jsem řekl, tak jsem udělal, protože jsme se nacházeli v běžném otevřeném kancelářském prostoru, do něhož někdo uložil nábytek, který by postačil k vybavení jednoho menšího přechodného bytu, to vše naaranžované do imitace takového příbytku bez jediné stěny, se samostatným prostorem pro kuchyni, koupelnu, obývací pokoj a ložnici. Celé to dost děsivě připomínalo divadelní scénu nebo kulisy z nějaké surreálné epizody původního Star Treku.

Všechen nábytek byl vyšší třídy a měl jsem tušení, že kdybych si na mobilu otevřel katalog firmy John Lewis, všechny kousky bych v něm našel. Možná s výjimkou trojice strašidelných bílých bust s nedokončenými tvářemi, které lemovaly horní plochu prádelníku. Stojánky na paruky, uvědomil si.

„Odkládala si na ně svoje masky,“ vysvětlil později Zach.

Někdo bude muset dohledat, odkud nábytek pochází, kdyby byl Martin Chorley náhodou tak ledabylý a platil za něj z vlastního účtu. Stejně tak někdo z forenzních účetních zkusí dohledat majitele kancelářského prostoru až ke krycí společnosti, jejímž prostřednictvím ho Martin Chorley zakoupil. Kolik těchhle fiktivních firem mohl mít? A kolik jich ještě může ztratit, než dojde ke konci?

Tolik, kolik bude potřeba, pomyslel jsem si. Nemluvě o dalších podvodných aspektech, které nás ještě ani nenapadly.

„Než mi dáte pouta, můžu aspoň dokouřit toho jointa?“ zeptal se Zach.

„Jenom když se se mnou podělíš,“ odpověděl Carey.
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Veden hloupostí

Zacha jsme zatkli za maření výkonu spravedlnosti, ale ne za přechovávání drogy – hlavně proto, že chyběla většina důkazu a Carey byl znepokojivě rozjařený. S Davidem Careym se rozhodně něco dělo, ale nevěděl jsem, co s tím mám dělat – nemůžete si promluvit s nadřízeným, aniž byste tím kolegu dostal do průšvihu. A průměrný člen policejního sboru, zvláště pokud je mužského pohlaví, není rád, když naznačujete, že mu práce začíná přerůstat přes hlavu.

Někde bych pravděpodobně dohledal nějaké směrnice, ale předpokládám, že budou nad mou platovou třídou.

V bytě bez stěn jsem zůstal celou noc pro případ, že by Lesley byla natolik hloupá, aby se do něj vrátila, zatímco dva detektivové ze speciálního oddělení Zacha osm hodin v kuse vyslýchali, načež se dalšího rána vrátili, aby totéž dělali nejméně dalších šest hodin. Pokud Zach někdy během oněch celkových čtrnácti hodin řekl pravdu, nikdo nebyl schopný ji dokázat. Národní policejní škola nyní výňatky z těch záznamů používá v kurzu pokročilých výslechových technik.

Myšlenku, že se Lesley ráno objeví, jsme nakonec zavrhli a kolem desáté jsem se vrátil do Rozmaru, abych si dal sprchu. Když jsem přišel dozadu, přiběhl ke mně Toby a štěkal způsobem, který bych do protokolu popsal jako „rozrušený a znepokojený“.

„Jdu spát,“ řekl jsem mu. „Nic mě nezajímá.“

Ale ve svém ostrém štěkání pokračoval na způsob psa, který si tyhle projevy poslední dobou trénoval a který v nich nejspíš vydrží nekonečně dlouhou dobu.

„Super,“ řekl jsem. „Tak co máš na srdci?“

Toby odtancoval o několik svých délek, potom se otočil a vyběhl po východním schodišti a pak po jednom dalším schodišti, dokud jsme se neocitli před jednou z výukových laboratoří v prvním patře. Toby zaškrábal na dveře a já jsem uslyšel, jak dr. Jennifer Vaughanová svou nezaměnitelnou velštinou zaúpěla: „Proboha, nevpouštějte ho zpátky.“

Pro jistotu jsem zaklepal. V Rozmaru totiž nikdy nevíte, do čeho vkročíte.

Dr. Vaughanová se zeptala, kdo to je. Ujistil jsem ji, že já, a dveře se otevřely natolik, že se v nich objevila její tvář – byť napůl zakrytá chrániči očí a maskou s filtrem. Shlédla k Tobymu.

„Běž pryč, ty pekelné psisko,“ zavrčela. A ke mně dodala: „Vy můžete jít dovnitř, pokud jeho necháte venku.“

Vyhovět jí mě stálo trochu námahy, ale jakmile jsem se protáhl dovnitř, ucítil jsem něco, co mě přimělo zalitovat, že jsem nezůstal venku s Tobym. Dr. Walid a Abigail na sobě měli podobné papírové pláště, oční chrániče a masky jako dr. Vaughanová a všichni stáli v hloučku kolem jednoho pracovního stolu. Na něm bylo cosi, v čem jsem záhy rozpoznal nerezový pitevní plech.

Na něm jsem zahlédl růžovorudé vnitřnosti obklopené rezavě červenou srstí, načež jsem záměrně poodstoupil, abych nic dalšího neviděl. Bylo to velké a mělo to blíž k psovi než ke kočce.

Slyšel jsem Tobyho, jak z druhé strany škrábe do dveří.

„Neumíme určit,“ řekl dr. Walid, „jestli ho zneklidňuje to, co tady děláme, nebo jestli si myslí, že jsme se bez něj pustili do oběda.“

Dr. Vaughanová uchopila skalpel a táhla s ním, aby provedla další řez – Abigail se předklonila, aby se jí mohla dívat přes rameno.

„Co je to?“ zeptal jsem se.

„Přinesli ho do veterinární nemocnice v Islingtonu,“ řekl dr. Walid. „Ale zemřel ještě před ošetřením. Myslíme si, že by to mohl být jeden z Abigailiných kamarádů.“

Podíval se na Abigail, která jen pokrčila rameny.

„Co vás k takové myšlence vede?“ zeptal jsem se.

„No třeba to, že je mnohem větší, než by se dalo očekávat od městského lišáka,“ odpověděla dr. Vaughanová, zatímco do něčeho dloubala špičkou skalpelu, „a taky mozek má větší, jak sám o sobě, tak v poměru ke zbytku těla. A byť uznávám, že nejsem žádná veterinářka, hodně prozrazuje skutečnost, že hrtan má uspořádaný podobně jako člověk.“

„Jste si jistí, že byste ho měli takhle bez rozmyslu pitvat,“ zajímalo mě, „pokud je to jeden z těch mluvících exemplářů?“

„Lehkovážně nic neděláme,“ upozornila mě dr. Vaughanová. „Provádíme posmrtné ohledání těla, žádnou pitvu.“

„Proto ho řeže Jennifer,“ poznamenala Abigail.

„Znáte příčinu smrti?“ zeptal jsem se.

„Mnohočetná zranění zapříčiněná nárazem mohutného tupého předmětu,“ řekla dr. Vaughanová.

„Srazilo ho auto,“ řekla Abigail.

„S největší pravděpodobností,“ upřesnila dr. Vaughanová.

„S vyrozuměním příbuzných to bude trochu ošemetné,“ řekl jsem.

S obeznámením lišákových nejbližších jsem nechtěl mít nic společného.

„Na to už myslela Abigail,“ prohlásil dr. Walid hrdě.

Abigail před sebou podržela velkou hnědou papírovou forenzní obálku a otevřela ji, aby mi uvnitř ukázala bílou žínku na obličej.

„Otřela jsem jí jeho srst,“ řekla. „Ostatní lišky ho dokážou identifikovat podle jeho pachu.“

„Podle pachu nejspíš poznají i to, že je po smrti,“ podotkl dr. Walid.

„Šikovné. To ti aspoň ušetří tu nepříjemnější část vyrozumění,“ řekl jsem, ale od všech tří se mi dostalo pouze kamenných pohledů.

„Jestli budeš chtít někam jít, napřed mi o tom řekni,“ varoval jsem Abigail a potom jsem cestou ven dovnitř schválně pustil Tobyho. Uznávám, že to bylo trochu malicherné, ale na svou obranu musím uvést, že jsem toho moc nenaspal a dělal jsem si starosti ohledně Careyho.

Přišel jsem do svého pokoje, budík v mobilu si nastavil až někdy na odpoledne a vlezl jsem si do postele. Když mě budík vzbudil, neměl jsem pocit, že bych toho bůhvíkolik naspal, ale musel jsem jít odehrát svou roli v pokračujícím výslechu Zacharyho Palmera. Zahráli jsme si na hodného policajta, zlého policajta, policajta, který se trpělivě snaží všemu porozumět, a teď jsme to chtěli zkusit s přístupem „fakt jsem na tvojí straně“. Tenhle poslední přístup by správně neměl fungovat ani za nic, ale byli byste překvapení. Překvapení určitě byli někteří lidé, kteří teď bručí v base.

Pečlivě jsem si vybíral, co si obleču – džíny, tenisky a mikinu značky Adidas pro splynutí s městským davem. Potom jsem sáhl po koši s přebytkovými košíčky od Molly, posadil jsem se do hyundaie a vydal se do Belgravie, abych osvobodil šotka Zacha.

„Koupil jsem ti dárek,“ řekl jsem mu, když byl venku a oba jsme seděli v bezpečí hyundaie a předával jsem mu koš.

Než ho otevřel, kysele se na mě podíval a potom vylovil košíček ozdobený tváří králíčka na modré a bílé polevě. Zašermoval s ním přede mnou.

„Myslíš, že tímhle se všechno urovná?“ zeptal se, ale stejně si ukousl. „Tohle nebude fungovat,“ dodal s pusou plnou drobtů.

„Kam chceš jet?“ zeptal jsem se.

„Nebude to fungovat.“

„Co nebude fungovat?“

„Že budeš najednou kámoš, dáš mi košíček a pak si budeš myslet, že tě dovedu ke své tajné skrýši.“

„Ty máš tajnou skrýš?“

„Představ si.“ Zach se prohrabával košíkem, aby zjistil, co jiného by se v něm dalo najít. „Chceš taky trochu?“

Odpověděl jsem, že chci omezovat spotřebu.

„Zbude víc pro mě,“ řekl.

„Lesley říkala, že nikde moc dlouho nevydržíš. Říkala, že tohle nutkání souvisí s tím, že jsi zčásti fae.“

„Tohle je jedna z těch věcí, že jo?“ zeptal se.

„Jedna z jakých věcí?“

„Jedna z těch věcí, co je částečně pravda. Ale současně tak úplně pravda není. Jsem rád v pohybu, ale jednou dvakrát jsem se usadil – jako v Notting Hillu.“

Kde žil šťastně v bytě chudáka Jamese Gallaghera nejméně tři měsíce, aniž se kamkoliv hnul.

„Někdy nemám stání,“ řekl. „A někdy zase jo.“

Potom k mému překvapení prudce zavřel víko koše, položil si ho do klína a pevně nad ním složil ruce.

„Možná byste měli nechat Lesley na pokoji,“ prohlásil Zach poté, co jsme nějakou dobu proseděli v tichosti. „Copak se nikde neděje nic jinýho?“

Lidé jsou často ochotní sdělovat vám nejrůznější tajemství, když se před vámi snaží něco skrývat. Vždycky byste si takové věci měli zapsat za uši – možná to dnes není váš případ, ale jeden nikdy neví a třeba na to dojde později.

Zeptal jsem se ho, co se děje jiného.

„Tak třeba z Holland Parku zmizeli Vikingové.“

„Vikingové?“

„V Holland Parku bejvaly spousty duchů.“

Řekl jsem mu, že z Holland Parku se ke mně nikdy nic o žádných masových pozorováních duchů nedoneslo a Abigail před rokem provedla opravdu důkladný průzkum.

„Nebylo to v hlavních tunelech metra. Ale těch jinejch. Těch tajnejch.“

Během druhé světové války k tamější stanici přiléhal tajný bunkr, který dnes využívala jako soukromý noční klub mnou ta nejméně oblíbená z Beviných sester a který byl také propojený s doupětem Tichého lidu pod Notting Hillem.

„Vikingové?“

„Možná Dáni, určitě nějací Seveřani,“ řekl Zach. „Nájezdníci zpoza moře, kteří se nechali pobít Alfredem nebo Ethelredem. Jedním z těch prvních králů.“

„Tys je viděl?“ zeptal jsem se.

„To ne,“ odpověděl, „ale můžeš je slyšet, ne? Jak všichni křičej, řvou a naříkaj.“

„A teď jsou pryč?“

„Nezanechali po sobě jediný osamocený zaúpění.“

„Ty si ze mě děláš prdel, že jo?“

„Přísahám na svůj život,“ řekl.

„Podívej,“ nadechl jsem se, „chceš jet domů, nebo ne?“

Zach se odmlčel, aby se na chvíli zamyslel, ale nakonec povolil – což jsem věděl, že udělá.

„Stanmore,“ řekl. „Mám bejvák ve Stanmoru.“

Samozřejmě jsme o něm všechno věděli – ale to jsem mu neřekl.

Jel jsem přes Neasden, abychom se vyhnuli tomu největšímu provozu, a právě jsme se ploužili polopustinou dvojdomků s pidizahrádkou na Dudden Hillu, když Zach zničehonic řekl, jak se věci mají.

„Chtějí přivolat pana Punche,“ řekl.

„Panebože,“ vyhrkl jsem. „A proč?“

Lesley kdysi posedl pan Punch, známý také jako nepokojný londýnský duch neklidu a vzpoury – nebo možná přízrak herce z osmnáctého století, který si myslel, že je pan Punch. Ke konci toho konkrétního případu všechno tak trochu prostoupil zmatek.

„Lesley…“ začal jsem, ale nevěděl, kam mám s otázkou pokračovat. Snad s panem Punchem ještě nespolupracuje? Není pod jeho vlivem? Posedlá?

„K čemu ho chtějí?“

„Ále,“ Zach nonšalantně mávl rukou. „Chystají se ho zabít.“

Prudce jsem zabrzdil, abych nenaboural do volva před námi.

„Není snad už po smrti?“

„To mi pověz ty,“ namítl Zach. „Ty ses s ním setkal.“

„Dá se zabít?“

„Všechno živé se dá zabít. Ale myslím, že to bude spíš v duchu obětování. Víš jak, kvůli moci.“

„Kvůli jaké moci?“

„On to není takovej ten běžnej duch, že jo?“ zeptal se Zach. „On je přece něco zvláštního.“

„Chtěl jsem se zeptat, k čemu tu moc chtějí.“

„To netuším,“ odpověděl Zach. „Kvůli něčemu velkýmu. Starej Muž bez tváře chtěl využít energii ze Skygardenu, ale tos mu zatrhl, viď? Byl na tebe pěkně naštvanej, kámo, ale musím říct, že na Lesley to mocně zapůsobilo – myslím. Aspoň nedokázala uvěřit, žes v tom baráku zůstal s těma bombama.“

Já sám jsem nedokázal uvěřit, že jsem toho dne v tom baráku zůstal. Někdy se mi zdává, že jsem venku, a ať se snažím sebevíc, nedokážu se přimět vběhnout dovnitř varovat místní. Potom vybuchnou bomby a dům jde k zemi, jedno patro se propadá na to další a na pozadí celé téhle vřavy slyším výkřiky.

„Chci říct, že moc na výběr jsem neměl, že?“ utrousil jsem a potom jsem dodal: „Vyrobilo by obětování Punche velkou energii?“

„Běsnící revenant z úsvitu času? Řekl bych, že nějaký ty watty v tom budou. Nepřipadá ti?“

„A k čemu teda Martin Chorley potřebuje Lesley?“

„To nevím,“ řekl Zach. „Ale vím, že ji potřebuje, protože Lesley si myslela, že to bylo vážně zábavný takovým tím naprosto nezábavným způsobem, kterým jsou věci někdy zábavný.“

„Za jakým účelem, Zachu?“ zeptal jsem se. „Co chce Chorley kurva udělat?“

„To mi Lesley nikdy neřekla. A víš co? Já se jí nikdy neptal. Protože mi do toho nic není.“

„Chci, abys Lesley vyřídil, že se musíme setkat,“ řekl jsem. „Klidně za jejích podmínek, ale musíme si promluvit.“

Zach se ode mě odvrátil a zadíval se z okna.

„Setkání se mnou už riskovat nebude,“ řekl. „Po tom hnusu, cos spáchal. Teď už ne.“

„Já jí neříkal, aby měnila strany,“ řekl jsem.

„Ale tak úplně jsi jí nepomohl zůstat na té tvojí, viď?“ opáčil.
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Partička z prvního století

Sousloví „přístup na základě racionální aplikace dříve nabytých informací“ je jednou z oněch ubohých frází, které policisté z jakéhosi důvodu potřebují zahrnout do svých operačních plánů. Děje se tak buď na základě toho, že mají pocit, že by se jejich nadřízení mohli jinak domnívat, že postupují iracionálně až hloupě, nebo proto, že jedním z článků víry řadových mužů a žen zákona je přesvědčení, že všem osobám nad hodností superintendenta byl chirurgicky odstraněn smysl pro ironii. Na začátek se ještě přidává slovo „proaktivní“, aby vznikla až jakási litanie. Ó proveď nás racionálně údolím stínu omezených prostředků, abychom zvládli zatknout vezdejší pachatele trestné činnosti ještě před koncem vykazovaného období – Amen.

Tenhle přístup na základě racionální aplikace dřívějších informací ve skutečnosti znamená, že se snažíte dovtípit, co uděláte, předtím, než to budete dělat. A to znamená, že budete upřímní jak ohledně toho, co víte, tak toho, co nevíte. A jednou z věcí, o níž jsme nic nevěděli, byla skutečná povaha pana Punche.

Vezměte si duchy. Občas narazíte na duchy, kteří dokážou přímo ovlivňovat fyzický svět. A také narazíte na revenanty, kteří se přiživují na jiných duších. A také máte genii locorum, duchy míst – kam se řadí jak hravé živlové bytosti, které obývají knihkupectví v Covent Garden, tak třeba bohyně řeky Temže. Pokud jsme schopni určit, rozlišují se podle toho, odkud čerpají svou moc. Duchové tu svou získávají z vrstev vestigií uložených v hmotné struktuře starých domů nebo geologii hornin některých venkovských lokalit.

Genii locorum čerpají svou moc z místa samého – ačkoliv jsme stále dost daleko pochopení, odkud se tahle moc vzala původně. Jelikož mezi tyhle lokality patří například i celé rozvodí Temže nad Teddingtonským zdymadlem, pochopíte, proč si dáváme takový pozor, abychom v jejich přítomnosti byli zdvořilí.

Erasmus Wolfe o genii locorum obšírně psal ve své přelomové – a s jejími dvěma tisíci stranami – zápěstí lámající Exotice. Vyslovil teorii, že existuje horní mez velikosti a moci každého jednoho genia locorum a, na rozdíl od řady svých současníků, svá tvrzení podpořil i určitými fakty a výpočty.

Žádná z opravdu velkých evropských řek – Volha, Dunaj ani Rýn – podle všeho nedisponovala jediným ochranným božstvem. Naopak tu byly Rýnské panny, v množném čísle, francouzská a německá Mosela a nejméně deset zaznamenaných bohů a bohyň Donu.

A je jisté, psal Erasmus, že kdyby celý dlouhý tok Volhy měl jediného vůdčího ducha oddaného lidem na březích, Napoleonův vpád do Ruska by ztroskotal dřív, než vůbec začal.

Nebo Mississippi, když se tam vyzbrojovali cizí nájezdníci, pomyslel jsem si, nebo Kongo, nebo Limpopo, Ganga nebo Amazonka.

Tedy pokud předpokládáme, že mocnost tak širokého záběru by byla pojetím nebo myšlením alespoň vzdáleně podobná člověku. Ale navzdory jejich relativní malosti bych si osobně nic netroufl ani proti nikomu z Temží. A už jsme věděli, co se stalo poslednímu člověku, který vystřelil po lady Ty.

Pak jste měli duchy, nebo ozvěny nebo možná minulé avatáry, genii locorum, kteří vedli jakýsi zvláštní položivot v magické paměti města.

Zničehonic mě napadl rafinovaný plán, ale těch jsem měl v minulosti až příliš mnoho, abych ho napřed raději nešel přednést Nightingaleovi.

Našel jsem ho v naší hlavní knihovně, kde vymýšlel učební plán pro Abigail. Před sebou měl otevřené Bassingerovy Základy účinných kombinací a dělal si poznámky.

Bezpečně vím, že podle Nightingalea je můj výcvik šitý poněkud horkou jehlou. A zjevně dospěl k rozhodnutí, že se společně s Varvarou postará, aby se naší Abigail dostalo v základních věcech důkladnější průpravy. Za tímhle účelem si oba její učitelé měli sami rozšířit vlastní základy – takže jsem měl v úmyslu Abigailiny poznámky posléze zkopírovat pro vlastní potřebu.

„Potřebujeme poznat skutečnou Punchovu historii,“ řekl jsem.

„Souhlasím,“ přisvědčil Nightingale a odložil pero. „Domníváte se, že byste se zeptal Otce Temže?“

„V tomhle případě si myslím, že bychom nakonec museli platit víc, než si můžeme dovolit. Oxley mě varoval, že tyhle věci vždycky něco stojí.“

„Jeho synové o tom bez jeho svolení nikdy mluvit nebudou,“ řekl Nightingale.

Dokonce ani Ash, kterého bylo obecně možné přimět prakticky ke všemu za menší finanční úplatu a pozvání na pár skleniček.

„Napadlo mě něco blíž k nám.“

„Nejsou ale dcery Mámy Temže příliš mladé?“ zeptal se Nightingale.

„Mají dlouhou paměť,“ upozornil jsem ho.

Nightingale přikývl.

„Chystáte se zapátrat po siru Williamovi.“

„Který tvrdí, že tady byl už před Římany,“ řekl jsem. „Což je přesně ten bůh, jakého potřebujeme.“

„Připadá mi, že se zjevuje, jen když jste v krajní nouzi,“ řekl Nightingale.

Poprvé, když jsem byl pohřbený pod zemí, a později, když Martin Chorley zahájil svůj neúspěšný útok na lady Ty.

„Myslím, že fígl je právě v tom změněném stavu vědomí,“ řekl jsem.

Nightingale se zakabonil.

„Doufám, že v tom nebude hrát roli absint,“ odtušil. Někteří mladší, bohémštější čarodějové z Nightingaleova mládí to zjevně zkoušeli. „A indiánské parní lázně a…“ Odmlčel se, aby zapátral v paměti. „Peyotl.“

„Fungovalo něco z toho?“

„Nejsem si úplně jistý, že to brali zcela vážně. Ačkoliv nedostatek úsilí bych jim nevyčítal.“

David Mellenby, Nightingaleův přítel a spolehlivý kontakt ohledně všeho, co se v Rozmaru považovalo za empirismus, o těchhle „experimentech“ neměl valné mínění.

„A v každém případě neschvaluji žádnou operaci s využitím halucinogenů, u níž nebude existovat předchozí souhlas doktora Walida.“

„Žádné strachy,“ odpověděl jsem. „To, co navrhuji, si vystačí s poctivou fyzickou námahou, menším rituálním ponížením, přibližně čtyřmi litry bělidla, jednou z Hughových holí a tou nejlepší možnou lahví vína, jaká se dá vypáčit z Molly.“

Řeka Tyburn, které nově nikdy nesmíme říkat odtokový kanál, pokud hodláme dál chtít chodit po dvou, se pod Buckinghamským palácem rozděluje do dvou koryt. Severní větev obtéká z obou stran Westminsterský palác a představuje starobylou hranici ostrova Thorney. Jižní větev vytéká kousek od Vauxhall Bridge. Na horním toku dokáže být Tyburn pěkně úzká a, přiznejme si to, i zanesená, takže jsem potřeboval místo o něco níž po proudu, kde je širší. Potíž je v tom, že pokud do podzemí začnete šťourat v blízkosti parlamentu, objeví se u vás ozbrojenci z VPO a hned vám začnou klást nepříjemné otázky. Je to proto, že Velitelství protiteroristických operací má institucionální paměť sahající až někam ke Guyi Fawkesovi.

Na jižní větvi, kdysi známé jako Tachbrook, naštěstí existuje snadný přístup přes kanály na Tachbrook Road. Jsou hned vedle stejnojmenného sídliště. Protože lady Ty je sice pod zemí, ale umí o sobě dát vědět.

Takže jsem vyrazil do Tachbrooku s tunou vybavení v kufru včetně mých vysoce odolných broďáků, filtrační masky, ochranných brýlí, čtyř litrů bělidla, plaketou, kterou jsem si vyrobil přesně pro tenhle druh potřeby, sestavou bezšňůrových kutilských nástrojů, láhví burgundského Romanee Conti Grand Cru ročník 1964 a jediným dárkem, o němž jsem věděl, že opravdu upoutá její pozornost.

S Allison Conteovou, svým kontaktem z vodohospodářské společnosti Thames Water, jsem se setkal na rohu ulic Tachbrook a Churton, protože do kanalizace nelezete, pokud se napřed nedovolíte Thames Water, a že by odpovědní pracovníci byli z mého rozhodnutí vydat se do podzemí bez doprovodu nadšení, to se říct nedá.

„Že bychom byli z vašeho rozhodnutí vydat se do podzemí bez doprovodu nadšení, to se říct nedá,“ přiznala Allison, drobná šlachovitá běloška něco po třicítce, která tvrdila, že tuhle práci získala kvůli své malé výšce. „O kus dál umí být pěkně těsno,“ dodala. „Potřebovali někoho, kdo se vsouká do potrubí o průměru šedesát centimetrů.“

Alespoň že nemohla vytknout nic mému vybavení, které jsem z vlastní kapsy od poslední návštěvy v kanálech notně rozhojnil. Našla se v něm drahá žlutá kombinéza, neoprenový oblek, vysoké boty, rukavice, chrániče očí a detektor plynu – protože v dnešní době už jsou kanárci zakázaní.

„Nebudu dělat žádné hlouposti,“ ubezpečil jsem ji, když kovovým páčidlem nadzvedla hranatý poklop.

Do podzemí jsem se vydával boční přístupovou cestou, protože na rozdíl od šachet, které se táhnou středem ulice, vedou do vestibulu po vlastním zabudovaném žebříku.

„Tohle jsem neslyšela,“ zamumlala Allison.

Dělal jsem, že jsem naopak neslyšel její slova, když jsem jí pomáhal postavit kolem kanálu bezpečnostní zábranu. Jakmile jsem se ocitl dole, podala mi tryskovou čisticí pistoli, a zatímco jsem se vzdaloval do útrob kanalizace, odmotávala za mnou hadici.

Na tomhle místě svého toku je Tyburn v podstatě jen vyzděným kanálem. Podobně jako řadu jejích sester i ji pozřelo město, kde napřed sloužila jako otevřený kanál a potom zmizela z očí. Se svými čtyřmi metry na šířku a třemi metry na výšku je relativně čistá, ačkoliv ani v ní neuniknete smradu starých výkalů mísícímu se se znepokojivě masitým puchem starého tuku. Což bylo horší v tom smyslu, že takhle daleko po proudu je tenhle puch spíš všeprostupující než nesnesitelný; krade se k vám ve vlnách, zrovna když to nejmíň očekáváte.

Jen co jsem našel vhodné místo, vrátil jsem se k ústí kanálu a požádal Allison, aby mi podala zbytek věcí.

„Jste si jistý, že nechcete, abych tam dole byla s vámi?“ zeptala se.

„Jestli nebudu za dvě hodiny venku, přijďte mě hledat,“ řekl jsem.

Allison nasadila kyselý výraz, ale přikývla.

Napřed jsem tryskou očistil cihlovou stěnu – kvalitní bytelné londýnské zdivo z devatenáctého století, skvěle pospojované maltou. Potom jsem vytáhl bělidlo a mámin bezšňůrový čistič a celý proces zopakoval. Potom jsem vytáhl kartáč a asi hodinu jsem jako blázen drhl. Nakonec jsem před sebou měl část tunelu, která byla, možná, o něco čistší než zbytek.

Přesto, pomyslel jsem si, každá snaha se počítá – a to doslova.

Potom jsem velice opatrně, abych správně vystihl rozměry, s pomocí zednické vrtačky do zdi upevnil držáky, na které jsem hodlal zavěsit tabulku. Loni jsem ji vyrobil na principu „v případě duchovní nouze rozbij sklo“. Stálo na ní:

`Iya wa, `or`is`a wa,

`Iya wa, tí ó ní olá

`Iya wa, tí ó ní ew`a

`Iya wa títí láilái.

Což v podstatě znamenalo: Naše matka bohyně hojnosti a krásy. Protože jestli si máte usmířit svého orišu, buď na to půjdete z gruntu, nebo to můžete zabalit.

Abych se vyhnul dalším kutilským zásahům, tabulka byla vybavena vlastní poličkou, na niž jsem umístil dvě svíčky s vanilkovou vůní, které jsem ukradl z Beverleyiny koupelny – každá spočinula na jednom konci. Coby nejcennější obětinu jsem mezi svíčky zavěsil jednu ze svých dvou opravdových bojových holí z druhé světové války. Daroval mi je Hugh Oswald, jeden z hrstky dosud žijících veteránů závěrečné bitvy u Ettersbergu.

Na chvíli jsem se musel svým dílem pokochat.

Potom jsem vytáhl korkovou zátku z burgundského ročník 1964, a když jsem z něj upil, abych se ujistil, že nemá žádnou pachuť nebo vadu, pořádně jsem z něj odlil do vody tekoucí ústředním korytem.

„Ó velká bohyně řeky Tyburn, duše Stromu viselců – volám tě.“

Vylil jsem ještě trochu vína – ale ne moc; netušil jsem, jak dlouho tohle budu muset dělat.

„Ó Paní parlamentu – volám tě.“

Další cákanec.

„Ó Strážkyně paláce – volám tě.“

Další dva cákance.

„Ó Královno Mayfairu – volám tě.“

„Jestli z té láhve vylijete ještě kapku,“ pronesl hlas za mými zády, „nebudu odpovídat za důsledky.“

Otočil jsem se a uviděl bohyni řeky Tyburn, jak za mnou stojí s rukama v bok. Na sobě měla černý neoprenový oblek s písmeny TYR na hrudi. Vlasy měla pečlivě vpěchované do koupací čepice stejné barvy a stylu, ale byla bosá.

„A to tykání se mi dvakrát nelíbí,“ podotkla. „Měl byste vážit slova a zachovávat dekorum.“

Natáhla ke mně ruku.

„Dejte to sem,“ řekla a já jí láhev odevzdal.

Přičichla k ní a povzdechla si a s tímhle povzdechem puch kanálu odvanul na čerstvém vánku z křídových hampsteadských kopců.

„Romanee ročník čtyřiašedesát.“ Věnovala mi vyčítavý pohled. „Tohle vůbec nemůžete docenit.“

„Taky proto je to dar,“ řekl jsem.

Lady Ty se z láhve napila, víno poválela na jazyku a spolkla ho.

„Úplně vám uniká jeho hodnota,“ dodala a ještě si pořádně přihnula. „Takže se jako dar nepočítá.“ Lahví mávla směrem k tabulce. „A tohle hraničí s ironií. Pokud to není vyložený výsměch.“

„Rozhodně ne záměrný.“

Šlehla po mně pochybovačným pohledem a znovu se dvakrát napila.

„Ale cením si toho čištění,“ řekla. „Námahy, kterou vás to stálo, vašeho drahocenného času, který jste investoval do, upřímně vzato, zcela zbytečného gesta. Stačí, aby přišel pořádný liják, a tímhle kanálem bude zase proudit metr sraček.“

Další hlt.

Nic jsem neříkal, protože jsem věděl, že ještě neskončila.

„Váhu oběti neurčuje reálná hodnota daru. Důležité je, jakou má hodnotu pro vás osobně.“

„No, chtěl jsem přivést Tobyho,“ odpověděl jsem. „Ale to by se nelíbilo Molly.“

Lady Ty přezíravě mávla levou rukou a dopila zbytek vína. Když si byla jistá, že je láhev prázdná, trhla s ní směrem k holi pod tabulkou.

„Třeba tohle je něco jiného,“ řekla. „Podejte mi to.“

Usmála se, když jsem zaváhal – širokým líným úsměvem.

„Chci ji z vaší vlastní ruky,“ dodala a upustila láhev. Ta se nerozbila, jen od ní odskočila. „No tak, šup šup, bohyně čeká.“

Po holi jsem sáhl, otočil jsem se a poklekl. K lady Ty jsem ji napřáhl, jako by to byl meč. Shlédla na mě a s kyselým úsměvem zavrtěla hlavou.

„Vy vždycky musíte přehrávat, viďte?“ zeptala se a položila na hůl ruku.

Zavřela oči a svěsily se jí koutky.

„Kdo si myslíte, že jsem? Athéna?“ pronesla, ale hůl sevřela v prstech a pozvedla ji. „Toto je nicméně dar jaksepatří i přesto, že si neuvědomujete jeho reálnou hodnotu.“

Když jsem vstal, hůl posunula, aby ji držela za konec, a vzpřímila ji, aby jí okovaný hrot spočinul na rameni.

„Takže k čemu vám má tohle všechno pomoci?“ zeptala se.

„Chci mluvit se sirem Williamem,“ odpověděla.

„Opravdu? A proč?“

„Za účelem získání informací.“

Lady Ty si odfrkla.

„Se sirem Williamem?“ vrtěla hlavou. „Neřekla bych, že je napojený na současný hlavní proud.“

„Je to historický svědek.“

„Co vás přivádí k myšlence, že bych vám s tím mohla pomoct? Náš vztah lze jen stěží označit za blízký.“

„Je natolik blízký, že toho odstřelovače proklál půlmetrovým imaginárním mečem,“ řekl jsem. „Možná se nedá říct, že jste spolu ve styku, ale stejně si myslím, že jste příbuzní.“

„Kde si myslíte, že se ocitnete, když s ním mluvíte?“ zeptala se.

„Myslím, že zůstávám přesně tam, kde zrovna jsem. Myslím, že se napojuji na paměť města.“

„Na policistu myslíte až příliš,“ opáčila. „Víte to?“

„To slýchám často.“

„Ani se nedivím.“

„Vyhovíte mé žádosti?“

„Proč ne,“ pohodila hlavou a – stejně rychle, jako když kazatel oškubává své ovečky – skočila kupředu, přitiskla mi na čelo pravou ruku a zatlačila.

Když se chystáte usnout, zažili jste někdy ten pocit, jako by vám v hlavě vybuchla bomba? Je to skutečný medicínský jev, kterému se říká, nevymýšlím si, syndrom explodující hlavy. Známý je také jako parasomnia, což je řecký výraz pro „ani my to nevíme“. Tak jsem se každopádně cítil, když jsem se skácel dozadu do tmy – jako by mi v hlavě vybuchla velká bezbolestná bomba.

Obecně řečeno je syndrom explodující hlavy neškodný, ale kdybyste zakoušeli další symptomy, jako to, že si uvědomíte, že mluvíte s avatárem říční bohyně, spojte se prosím s dr. Walidem, který má shromažďování těchto dat jako koníček.

„Kamaráde!“ zvolal William Tyburn, když mě vytáhl na nohy a pevně objal.

Byl cítit kebabem, mokrou vlnou, lovem a kouřem hořícího dřeva.

Pustil mě a podržel mě na délku paže.

„Já věděl, že se nedokážeš nevrátit.“

Stál jsem na břehu řeky zarostlé rákosem a příliš úzké na to, aby mohlo jít o hlavní tok Temže. Byl teplý den pod mrakem a dál od řeky se terén zvedal ke dvěma doškovým kruhovým domům. Kolem nich se táhla mozaika bylinkových zahrádek, sušáků na prádlo, hromad dříví, kotců pro domácí zvířectvo a pásů prašných hnědých kolejí.

Na protějším břehu řeky se za rákosím tyčila hradba stromů, nejspíš dubů, jasanů a osik a všech dalších druhů, o nichž Beverley říká, že by pokrývaly anglické nížiny, kdyby dostaly alespoň malou šanci.

„Vítej na ostrově Thorney,“ řekl William Tyburn. „Bez té pseudogotické obludnosti je mnohem lepší, že?“

Napadlo mě, že větší obludnost jsou jeho žlutočervené kostkované kalhoty, třebaže jeho podobná červenohnědá kostkovaná blůza už vybledla do té míry, že z ní nebolely oči. Na loktech měl šmouhy od trávy a vpředu měl blůzu promáčenou potem. Vzhled prostého muže obdělávajícího půdu nabourával jen náhrdelník kolem jeho krku – těžká ozdoba z krouceného zlata zakončená shluky čehosi, co mohli být hadi nebo možná provazy nebo spleti stromových kořenů.

„Zaujala tě ta ozdoba, co?“ zeptal se Tyburn. „Hezká, že? A získal jsem ji jako nákup bez daně.“

Dusila mě vlhkost a snažil jsem se popadnout dech.

„Nabídl bych ti pivo. Ale vzhledem k tomu, že tady ve skutečnosti nejsi, bylo by to plýtvání, nemyslíš?“ Zazubil se, ustoupil a roztáhl paže. „Jak jinak ti můžu posloužit, nebo vězíš zase pod další hromadou suti?“

„Sháním určité informace,“ řekl jsem.

„Vnitřní vodovodní potrubí,“ opáčil. „To velké bude.“

„A pak se divíš, že tě nikdo nebere vážně.“

„Dost vážně na to, že seš ochotnej platit, abys se mnou mohl dát řeč.“

„Co sis myslel o mých dárcích?“

Naklonil hlavu a potom jí pomalu zavrtěl ze strany na stranu.

„Nevím,“ řekl. „Ale když uvážím, kolik námahy stálo paní Vznešenou veličinu tě sem poslat, musely to být dary vskutku královské.“

Což bylo zajímavé. Nikdy mě nenapadlo, že přenést mě sem, ať to bylo kdekoliv, stojí lady Ty nějaké úsilí. Zapamatoval jsem si, že se nad tím musím později zamyslet.

Pořád jsem bojoval s dušností a několikrát jsem se pokusil zhluboka nadechnout, abych se nepříjemného pocitu zbavil. Přitom jsem si všiml, že z jednoho z domů vyšla mladá běloška v křiklavé modročervené kostkované sukni a volné lněné blůze. Zastavila se, aby si mě zvídavě prohlédla, a potom kývla a usmála se na Tyburna. Vyměnili si několik zdvořilostních slov v jazyce, který mohl být staroangličtinou, nebo třeba nějakou úplnou hatmatilkou, načež se vydala na vrchol zdejší vyvýšeniny.

Ze stejného domu potom vystoupil bledý běloch a podobně jako žena před ním si mě změřil, zamával na pozdrav Tyburnovi a vydal se ze svahu dolů k řece, několik metrů po proudu od místa, kde jsme stáli.

Tenhle muž měl na sobě pouze kalhoty – kus oděvu s vybledlým světle žlutooranžovým kostkovaným vzorkem, který mu u pasu držel pouze díky kusu provazu a to nejlepší měl dávno za sebou. Hruď měl holou, u krku se mu neskvěl žádný náhrdelník a na rameni si nesl metrové kopí. Všiml jsem si, že je zakončené ostrým hrotem se dvěma háčky, a z jeho nažloutlé barvy jsem usuzoval, že je vyřezané z kosti.

„Oni vědí, kdo jsi?“ zeptal jsem se, zatímco jsme mladíka sledovali, jak se s kopím brodí do řeky.

„Samozřejmě,“ odpověděl Tyburn.

Mladík ve vzdálenosti několika metrů od břehu zaujal pozici s kopím sevřeným tak, aby ho mohl hbitě vyslat pod hladinu.

„Co jsi doopravdy zač?“ zajímalo mě.

„Tihle na rozdíl od tebe mají mnohem lepší představu, co jsem zač.“ Pozvedl ruku, abych byl zticha. „Počkej,“ pronesl tiše, a potom: „Ryba!“

Kopí zajelo pod vodu a všiml jsem si, jak se zachvělo, když našlo cíl. Mladík se o něj zapřel, aby měl jistotu, že kořist bude opravdu mrtvá, a potom si přidřepl, aby z něj rybu oběma rukama stáhl. Obou rukou bylo potřeba, protože úlovek měl asi půl metru na délku a mohutně sebou házel. Mladík se s ním probil rákosím a pak po svahu až na souš, kde ho hodil na zem, popadl kámen a ještě ho pořádně bacil. Opět pro jistotu.

Jakmile se přesvědčil, že je ryba opravdu mrtvá, hodil si ji na rameno, otočil se, aby uctivě kývl na Tyburna, a vydal se s ní k domům.

„Copak, žádný desátek?“ zeptal jsem se.

„Neblbni, k čemu by mi byl kousek syrové ryby?“

„Vážně?“

„Vážně. Skočím tam později a dám si, až bude upečená.“

„Máš to vymyšlený,“ řekl jsem uznale. „Co z toho bude mít on?“

„Má rybu, ne?“ Usmál se Tyburn. „Pěknýho macka.“

„A tys to zařídil. Jak?“

„To je tajemství,“ odpověděl. „Zvažoval jsi někdy, že by ses stal bohem?“

„Nelíbí se mi pracovní doba,“ namítl jsem, ale dumal jsem, jestli to myslel vážně.

„Míval bys k večeři ryby zdarma.“

Hrudník jsem měl sevřený tak, že ho neuvolnily sebevětší nádechy. Musel jsem se přemáhat, abych po dechu nahlas nelapal – zakrátko se budu muset snažit, abych nepropadl panice.

„Nemůžeš popadnout dech,“ konstatoval Tyburn, „protože se dusíš. Dřív nebo později tě Její Kanálorodí bude muset vytáhnout – doufej, že to bude dřív, než se ti zastaví srdce.“

„Mohls mi to říct dřív,“ hekl jsem.

Usmál se a otevřel ústa, ale předběhl jsem ho – už tak jsem vyplýtval spoustu dechu.

„Pan Punch, odkud se vzal?“ Zvedl jsem ruku. „A jestli se mi pokusíš říct, že má kořeny v italské commedia dell’arte z šestnáctého století, budeš se divit, jak dlouhá, řízná a bolestná bude odpověď.“

„Myslíš to vážně?“ zeptal se. „Je to smutný příběh.“

„Jsem policajt, Ty – to je jeden smutnej příběh vedle druhýho.“

„Představ si chlapa,“ nadechl se Tyburn. „Řekněme, že se jmenuje Cata. Je to asi pátý žijící syn podnáčelníka Atrebatů, trochu neduživý, vychovaný, aby řídil vůz a uměl zacházet s kopím, ale víš jak, rodinná tradice ho nechává chladným. Není mu ještě dvacet, když se objeví Římané, a jeho fotřík řekne: ‚To mě poser, podlahový vytápění? To je něco pro mě!‘ a ze všech se stanou Římani rychleji, než jak paří holka z Basildonu na italské diskotéce.

Teď máš před očima římskou nádheru, všechny ty malovaný kamenný stavby, ale tehdy na začátku byl Londýn v podstatě jen most, ke kterýmu bylo připojený chudý městečko. Dlouho ale takový nezůstalo, protože do něj proudily stříbrný denáry pro legie. Legie jsou celkem tři, nezapomeň. To je patnáct tisíc mužů plus stejnej počet pomocnýho personálu. A jsou to profesionální vojáci, takže rádi dostávají žold. A rádi taky jedí. Každej, kdo má pár akrů půdy, pluh a pár lidí k ruce, na tom vydělá. Proto vyrůstá přístav, sklady a hezký nový budovy. Pořád sice jen z proutěnýho pletiva a pojiva, ale už v moderním hranatým stylu, kdy máš samostatný pokoje a nemusíš píchat před zbytkem rodiny.“

„A cos dělal ty, když se tohle všechno dělo?“ zeptal jsem se.

„Já byl v té době celej bez sebe zuřivostí,“ odpověděl Tyburn, „ale o mě tady nejde, jde tady o tohohle našeho Catu, co se se svejma bráchama dělí o soukromýho řeckýho učitele a učí se číst, psát a pěkně mluvit. Jeho bráchové při hodinách sní o vozech a burácení kopyt. Ale Cata zjišťuje, že bejt Římanem je ta nejlepší věc pod sluncem. Miluje poezii, miluje hadry, miluje stav, že se, a to doslova, nemusí bít, aby si udržel postavení. Zbytek rodiny má barák a tógy, ale jsou jen samý chlastačky, lovy a týrání sloužících.

Takže náš Cata po zbrusu nový cestě pěkně zvostra vyrazí do Londinia, jak říkám, ještě v době, kdy je to v podstatě jenom zablácená louka, k níž je z jedný strany připojenej most. Za levnej peníz si pronajme kus půdy, postaví si barák a skočí na trh, aby si koupil manželku z ciziny, z Alexandrie. Ustaví se prostředníkem mezi bezradnejma římskejma importérama v přístavu a nebezpečným vnitrozemím hemžícím se barbarama, což je tehdejší Británie. Jeho cizí manželka mluví latinsky a řecky a povije mu čtyři syny a dvě dcery.

O deset let později pořádá literární dýchánky s hosty z Alexandrie, Efezu a z hlavního města říše.“

Hrudník mi stále pevněji svírala obruč, ale neodvažoval jsem přerušit proud jeho slov.

Tyburn mě propaloval pohledem. „Líbilo se mu bejt Římanem a šlo mu to,“ řekl. „Byl loajální ke svýmu patronovi, ale ne zas moc. Byl velkodušný a velkorysý, svědomitý v náboženských otázkách. Upřímně věřil v řád a právo a všechny výhody, který přinášejí člověku, co netouží po násilí.

A pak to jednoho dne všechno krachlo. Královna Boudica ztratila nervy a dovedla armádu pěkně nasranejch Icenů a Trenovantů do Camulodunu a úplně marný římský vojáky z deváté legie semlela na maso pro psy – v některejch případech doslova.

Další na řadě bylo Londinium. Ale místodržiteli Suetoniovi se nezdály jeho šance, a tak se zbytkem svejch jednotek zvedl kotvy a město nechal napospas osudu.“

Četl jsem Tacita, takže jsem věděl, co bude následovat.

„Když je Londýn v nebezpečí, panstvo zvedá kotvy pokaždý. Všiml sis toho?“ zeptal se. „Stačí závan moru, společenský nepokoje, lehký vzdušný útoky a po establishmentu není ani stopy.“

Podobně jako tvůj táta, pomyslel jsem si. Ale do koutků očí se mi vkrádala tma, takže jsem mu řekl, aby pokračoval.

„Ale náš Cata měl pořád víru. Že jeho i jeho rodinu ochrání armáda. Že ho zachrání civilizace.“ Tyburn si odplivl. „Skončil v Jupiterově chrámu se zbytkem těch bláznů, když se tam přivalili Icéni a všechny je pobili.

Říká se, že mu přímo před očima zabili manželku a děti, aby ho přinutili prozradit, kam zakopal poklad. Pomalu a bolestně, jednoho po druhým, protože mu nevěřili, když říkal, že nikde nic zakopanýho není. Protože věřil v pravdu, spravedlnost a římský způsoby – proč by musel někam něco zakopávat, že? Když se věnovali jeho nejmladší dceři, už se prej smál jako šílenec. Začínal je pěkně děsit, tyhle velký, odvážný icénský zabijáky dětí, takže mu rozpárali břicho a nechali ho umřít.“

Bolest v hrudi mě srazila na kolena, ale soustředění mi komplikovaly návaly paniky.

„Setkal ses s Oberonem a Starými vojáky jako on,“ řekl Tyburn. „Víš, co se může stát, když je na jednom místě povražděnejch hodně lidí. Všechen ten život musí někam jít.“

Někdy, asi v jednom případě ze sta tisíc, přejde do nějakého chudáka, co pomalu umírá na něco dlouhého a nevyléčitelného… a pak se stane něčím jiným. Čím, to jsme zatím nezjistili. Ale něčím silnějším, odolnějším, co má mnohem delší život. Jen jsem si nemyslel, že Tyburn mluví zrovna o tomhle.

Jsou lidé, kteří si myslí, že když prolijete dostatek krve, můžete ze sebe udělat boha. Mají pravdu, pokud vám nevadí, že sám umřete. Měl jsem příšerný pocit, že vím, kam mě tenhle příběh zavede.

„Takže se zničehonic vynořil. Bytost prostoupená nenávistí a šíleným smíchem, která křepčila v popelu města. Protože řád nezachránil jeho děti. Zákon nezachránil jeho manželku. A navzdory veškeré jeho víře v bohy ti nehnuli ani prstem.“

Ale Londýn je Londýn, kvůli mostu a řece a severu a jihu. A tak, skoro než stačil vychladnout popel, byli Římané zpátky i se svou groma a svými cromates – kreslili světem své přímé linky. Cata se do nich pustil – číhal na ně na temných místech, šeptal do uší opilců a bláznů, rozhoupával čluny a skopával amfory plné rybích vnitřností.

„Jenže Římani byli všemi mastmi mazaní. Řekové by debatovali a napsali divadelní hru. Jeho vlastní lidi by město opustili a udělali z něj místo, kde vládne posvátný strach. A co udělali Římani?“

„Ti mu vystavěli chrám,“ zašeptal jsem.

„Nejenom to,“ řekl Tyburn. „Oni z něj udělali boha. V tomhle směru byli Římani pěkně chytří. Uměli dělat věci, o jakejch se vám moderním klukům ani nesní. A nebáli se za tím účelem občas podříznout nějaký to hrdlo.“

A najednou to všechno dávalo smysl: ten příšerný scénář, bakchanálie, ta děsivá všeobjímající zuřivost a důvod, proč jsem ho dokázal připíchnout k mostu. Nebo přinejmenším připíchnout jeho paměť k paměti Londýnského mostu.

A potom jsem pomyslel na lebky, které archeologové vytáhli z Walbrooku. Lebky, o nichž si mysleli, že by mohly patřit obětem Boudicina vyplenění Londinia. A pomyslel jsem na zdánlivě mladou ženu se světle hnědou kůží a rysy, které byste mohli podědit, kdyby váš táta byl starodávný Brit a vaše máma Egypťanka.

Je o moc starší, řekla tehdy Beverley.

Posledními zbytky své vůle jsem se vzpřímil a zadíval jsem se Tyburnovi do tváře.

„Co se stalo s jeho nejmladší?“ zeptal jsem se.

„Cože?“

„Říkals, že mu zabili manželku a děti, ale zrovna se pouštěli do té nejmladší dcery, když se Cata zbláznil. Takže co se stalo s touhle nejmladší?“

Sir William mě chytil za ramena a přitáhl si mě k sobě, aby mi mohl zašeptat do ucha.

„Podřízli jí krček,“ řekl. „A hodili ji do Walbrooku.“

Odstrčil mě a já jsem padl do tmy.

A zamrkal jsem a otevřel oči v sanitě.

Jela se mnou Allison Conteová a záchranář – Allison se netvářila nijak nadšeně.

„Je mi jedno, kdo si myslíte, že jste. Tam dolů už nikdo z vás sám nepoleze,“ řekla mi. „Už nikdy.“

Našla mě ve výklenku bočního vstupu, opřeného o žebřík a úplně mimo. Musela běžet sehnat pomoc a lano, aby mě dostala na povrch.

Záchranář chtěl vědět, jestli jsem před ztrátou vědomí něco cítil nebo konzumoval.

„Kouř z hořícího dřeva,“ řekl jsem.

„Mohl to být oxid uhelnatý,“ prohlásil, protože zdravotničtí profesionálové jsou ochotní blábolit naprosté nesmysly, jen aby si udrželi zdání autority. Mají to úplně jinak než my policisté, kteří vždycky říkáme, jak se věci mají.

Obecně vzato platí, že pokud na jakkoliv dlouhou dobu upadnete do bezvědomí, je nejlepší zajet do nemocnice na krevní testy a podobné srandy. Takže jsem ho požádal, aby mě hodili do Univerzitní nemocnice. Pak jsem zavolal Sahře a domluvil se s ní, že vyzvedne hyundai a potom pojede do nemocnice, aby se se mnou dr. Walid mohl setkat v úrazové ambulanci. Tou dobou už byli na naše způsoby zvyklí a recepční v ambulanci ani nemrkl, když dr. Walid objednal spoustu krevních odběrů. Doufá, že se mu podaří pochopit biochemické důsledky mých „setkání“, jak jim sám říká. Byl by mě poslal i na magnetickou rezonanci, ale ta byla toho dne kompletně obsazená jinými úrazy.

Zavolala mi Bev a zeptala se, jestli bych chtěl, aby mě vyzvedla. Ale měl jsem zvláštně ztěžklou a zpomalenou mysl, jako by promáčenou vodou, a chtěl jsem mít chvíli pro sebe. Usnul jsem v jedné z ošetřovatelských kójí a probudil se až někdy po půlnoci, kdy dorazila první vlna obětí zavírací hodiny a oddělení potřebovalo využít moji kóji.

Nechal jsem si zkontrolovat zornicový reflex a krevní tlak a potom jsem se pěšky vydal do Rozmaru.

Kráčel jsem ztichlou tmou parku na Russell Square, když mi konečně došly důsledky všeho, co jsem se toho dne dozvěděl.

Pan Punch byl bůh.

A Martin Chorley ho chtěl obětovat.
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Čajový výbor

V horní čítárně jsme uspořádali schůzi „Čajového výboru“. Tvořil jsem ho já, Nightingale a další zainteresované subjekty – v tomhle případě Postmartin a dr. Walid – a řešili jsme strategii ohledně magie. Byla to součást naší dohody se Seawollem, na jejímž základě jsme měli dělat všechno pro to, abychom jeho „normální“ policisty „nerozptylovali“ od správného výkonu služby.

„Dospěl jsem k závěru,“ řekl Seawoll během jedné z úvodních organizačních schůzek, které stanovily parametry operace Jennifer, „že jestli to nemůžeme ignorovat, můžeme to aspoň natřít na růžovo a hodit to na jiné.“

Dr. Vaughanová byla na jakémsi vzdělávacím kurzu, ale pustili jsme mezi sebe Abigail za podmínky, že bude držet jazyk za zuby a bude si dělat poznámky.

Rychle jsme došli ke shodě, že navzdory Lesleyinu názoru – že by pak svět mohl být lepším místem – si nemyslíme, že vzejde něco dobrého z likvidace pana Punche. Zvlášť teď když jsme věděli, že je bůh.

„Ačkoliv nepředstavovalo by přímé jednání s Punchem samo o sobě bonus?“ zeptal se dr. Walid, který šest děsivých měsíců pracoval s ostatky jeho obětí poté, co o sobě tenhle parchant s nosem jako skoba dal vědět naposledy.

Poznamenal jsem, že podle Bev k polovině ekologických pohrom na světě dochází ve chvíli, kdy lidé odstraní „škůdce“ nebo predátory, aniž domyslí následky takového přístupu.

Nightingale požádal o příklad, ale takhle z hlavy mě napadli jen hadi – jejichž likvidace vede k masivnímu nárůstu počtu krys. Než jsem to dořekl, přepadl mě příšerný pocit, že jsem to kdysi četl v nějaké fantasy knížce – možná humoristické.

Podíval jsem se na Abigail, která znepokojivým způsobem, připomínajícím reakce Molly, naklonila hlavu a udělala si poznámku.

„Vy si myslíte, že odstraněním Punche by se mohla narušit…“ Dr. Walid se odmlčel, než se rozpomněl na zbytky své medicínské řečtiny, „eidolonisféra?“

Nightingale se usmál.

„Ze slova eidolon,“ jal se vysvětlovat Postmartin. „Což je řecké označení pro přízrak nebo ducha – ostatně zcela případně, protože obecně odkazuje na přízrak nebo ducha, který posedl živé.“

„Eidolosféra zní lépe,“ řekl jsem. „A nevím, jaký to bude mít účinek, ale když v jakémkoliv komplexním systému změníte jednu proměnnou, může to mít v takovém systému nepředvídatelné dopady.“

„Přesně tak,“ souhlasil Nightingale. „Ale nijak nás to nepřibližuje k zjištění, co chce vyvolat Martin Chorley.“

„Musíme najít způsob, jak by se na naši stranu dala přetáhnout Lesley,“ řekl jsem.

Nightingale si povzdechl.

„Náš poslední pokus v tomto duchu nedopadl dvakrát dobře.“

„To je jedno,“ já na to. „Pokud někdo ví, co má Martin Chorley za lubem, bude to ona.“

Nikomu u stolu se takový nápad nezamlouval, ale s logickými vývody těžko něco uděláte.

„Jak to provedeme?“ zeptal se dr. Walid.

„To nevím,“ řekl jsem. „Ale až se se mnou zase spojí, mohl bych ji požádat o schůzku.“

„Připadá mi, že s takovým kontaktem vyloženě počítáte,“ řekl Postmartin.

„Určitě se spojí,“ odpověděl jsem. „Už jen proto, aby vznesla námitku proti Zachovu zatčení.“

Nightingale na mě upíral dlouhý nevzrušený pohled, ale neurazil mě otázkou, že bez konzultace s ním bych neměl nic podnikat. Po chvíli s plnou vážností přikývl.

„Ano, měl by to zkusit ještě jednou.“ Zvedl prst. „Pokud se naskytne příležitost.“

Dr. Walid chtěl vědět, jestli existuje nějaká literatura vztahující se k úmrtím nebo zabíjení mocných genií locorum. Rozhodně jsme věděli o několika incidentech – řeku Lugg v Herefordshiru podle všeho „zlikvidovali metodisti“ – i o méně mocných bytostech, které zmizely poté, co byl zničen nebo narušen jejich locus – rybník, dům nebo, v jednom dobře zdokumentovaném případě, válečná loď.

Postmartin připustil, že spousta materiálů ještě nebyla zkatalogizována, ať už přímo v Rozmaru, nebo ve „speciálních“ depozitářích v Oxfordu.

„Předpokládám, že jisté související americké materiály by se našly u nás v knihovně,“ řekl Nightingale.

„Asi nebudete vědět, kde přesně?“ zeptal jsem se.

Nightingale svraštil čelo.

„Obávám se, že nikoliv.“

„Tak to bude pěkná otročina,“ utrousil jsem.

Všichni jsme se podívali na Abigail, která se samolibě usmívala do poznámkového sešitu.

Postmartin se tudíž vrátil do Oxfordu, aby se probral archivem, a Abigail zmizela do magické knihovny, vyzbrojená pouze sešitem, notebookem z druhé ruky a výrazem radostného odhodlání.

Já jsem se vrátil do vyšetřovací místnosti na stanici a ve své přihrádce našel spoustu úkonů, které se tam nahromadily v době, kdy jsem se patlal s metafyzikou. Ten nejurgentnější se týkal jisté Camilly Turnerové, archeoložky z MLA, která v den naší razie vymazala celý svůj e-mailový archiv. Všiml si toho jeden z analytiků z Útvaru vnitřního vyšetřování a její počínání označil za podezřelé. Jelikož by páčení ztracených e-mailů z poskytovatele internetového připojení s velkou pravděpodobností vyžadovalo další povolení ministerstva vnitra, ozval se návrh, abych za paní Turnerovou zašel a podrobil ji dalšímu výslechu v naději, že nám prostě dá svolení, abychom e-maily znovu získali vlastními silami. Přemýšlel jsem, proč jsem byl pro tuhle práci vybraný zrovna já, dokud jsem neuviděl fotografii připojenou k její osobní složce a neuvědomil si, že paní Turnerová je ona dáma s kostlivci, s níž jsem mluvil v kancelářích MLA.

Do MLA jsem brnkl a zjistil, že Camilla Turnerová se toho rána vůbec nedostavila do práce, takže jsem od lidí z Útvaru vnitřního vyšetřování získal její adresu a záhy už ujížděl do Dalstonu, kde obývala horní polovinu řadového domku na Parkholme Road. Byt si koupila v polovině osmdesátých let, když byl na spadnutí a v Hackney nežili žádní ctihodní lidé. Coby jedna z prvních průkopnic gentrifikace teď seděla na pár milionech liber čistého jmění ve formě nemovitého majetku, k nimž by mohla reálně přijít, kdyby se rozhodla přestěhovat do nějaké příšerné lokace – třeba do Bromley nebo za okružní dálnici M25. Zachovala se rozumně a zůstala, kde byla.

Ke zdi vedle vstupních dveří byl přišroubovaný stříbrný domovní telefon bez jediného jména na štítcích vedle tlačítek – jak bývá zvykem. Zkusil jsem horní zvonek, chvíli jsem čekal, zkusil jsem to ještě jednou, opět jsem čekal, zopakoval jsem to ještě dvakrát, a potom jsem zkusil ten dolní.

Ozval se hlas postaršího muže s výrazným karibským přízvukem. Zeptal se, co chci.

Řekl jsem, že jsem od policie a že jsem přišel zjistit, jestli je všechno v pořádku s jeho sousedkou, a kdyby byl tak hodný a pustil mě dovnitř, už bych ho dál neobtěžoval.

Spojení se přerušilo a asi za půl minuty jsem uslyšel, jak dveře někdo zevnitř odemyká. Mírně se pootevřely a objevil se v nich starý černoch.

Byl o trochu menší než já, měl hodně sestřižené a převážně prošedivělé afro a podobně prošedivělou, úhledně zastřiženou bradku. Měl světlejší odstín kůže, jaký bývá vidět u některých starších černochů, tváře poseté pihami, silnou čelist a tmavé podezíravé oči.

Připadal mi taky zvláštně povědomý.

„Mělo by s ní být něco v nepořádku?“ zeptal se.

„Myslíme si, že by jí mohlo hrozit nebezpečí,“ odpověděl jsem.

„Od koho?“

„Několika opravdu drsných zločinců.“

„Identifikujte se mi.“

Takže jsem vytáhl služební průkaz a držel ho před ním, dokud si ho neprohlédl.

„Jak to, že se tak šikovnej kluk dal k policii?“

„Já se k policii nedal,“ opáčil jsem. „Ona se dala ke mně.“

Chvíli nad tím přemýšlel a potom přikývl a otevřel, abych mohl dovnitř.

Vstupní hala, dost neuměle vydělená z původní viktoriánské chodby, byla temná a přehřátá. První dveře, do přízemního bytu, byly pootevřené, ty druhé, patrně do bytu v patře, byly pevně zavřené.

Zeptal jsem se, jestli neví, zda je Camilla Turnerová doma.

„V noci domů přišla,“ odpověděl a pak, bez dalšího slova, se stáhl do svého bytu.

Zabušil jsem na Camilliny dveře a zahulákal její jméno – bez odpovědi.

„Paní Turnerová,“ zavolal jsem ještě jednou. „Camillo – tady Peter Grant od policie – zajímá mě, jestli jste v pořádku. Jste doma?“

Nikdo mi neodpověděl, ale byl jsem si jistý, že jsem slyšel, jak se na druhé straně něco pohnulo.

Zaklepal jsem a ještě dvakrát zakřičel, abych mohl uvést do protokolu, že jsem se o to přinejmenším pokusil, než do bytu vniknu s použitím násilí.

Nenápadně, protože jsem si byl poměrně jistý, že soused mě sleduje špehýrkou, jsem použil variantu zaklínadla impello, abych odsekl západku a otevřel si.

Za dveřmi se táhlo schodiště bez jediného okna.

A uprostřed něj seděla Camilla Turnerová.

„Dobrý den,“ pozdravil jsem zvesela.

Camilla na mě zádumčivě shlížela.

„Já věděla, že mazat ty e-maily je chyba,“ řekla. „Tak jste mě našli, že?“

Přisvědčil jsem, že ano, nato si povzdechla a pozvala mě dál.

Nahoře jsem přednesl patřičnou výstrahu, usadil jsem ji se šálkem čaje a nechal ji, aby se sama kompromitovala.

Její byt byl příjemně chaotický, nedotčený výstřelky bytové architektury. Sbírky knih, kterými přetékaly ostatní pokoje, byly v obývacím pokoji uvězněné ve dvou starožitných prosklených knihovnách. Mezi knihovnami a nad pravým dobovým krbem visely zarámované skici a akvarely, většinou krajinek, mezi nimiž se skvěly staré fotografie s lidmi, buď samotnými, nebo ve skupinkách. Arkýřové okno s výhledem na ulici už mělo klasický design sedmdesátých let minulého století, pod ním se táhla polička tvořená z desky položené na škvárobetonových tvárnicích, stály na ní květináče a pod ní ležely hromádky časopisů.

Zatímco dělala čaj, postával jsem ve dveřích do kuchyně, ale potom jsem se nechal uvést k ušáku se šílenými oranžovožlutými spirálami, polstrovaného, soudě podle vydřených míst na područkách, někdy koncem osmdesátých let.

„Žila jsem tady, ještě když to byl squat,“ řekla Camilla. „Pak jsme to od pana domácího hromadně odkoupili. A potom jsem to od ostatních postupně odkoupila já.“

Byl to neurčitě věrohodný scénář, ale nestačil na to, aby naše analytiky odradil od pečlivého prozkoumání její finanční historie. I v osmdesátých letech by měla průměrná archeoložka co dělat, aby vydělala dost prostředků na vlastní dům. Věděl jsem to, protože je to jedna z věcí, o nichž vám budou archeologové zeširoka vyprávět při sebemenším podnětu.

Počkal jsem, dokud v ruce netřímala uklidňující šálek čaje, a potom jsem se jí zeptal, proč vymazala ty e-maily.

„Zpanikařila jsem,“ odpověděla. „Slyšela jsem, že jste dostali přístup do intranetu.“

Dostali jsme ho od vedení MLA.

„Ale proč vás to znepokojilo?“

„Protože jsem jim řekla, kdy bude materiál z New Change na té nakládací rampě.“

Zeptal jsem se, komu to řekla.

„Myslela jsem…“ začala, ale ještě se napila čaje, „myslela jsem, že to byli lidé ze společnosti Paternoster. Ale samozřejmě jsem tušila, že nebyli. Vážně. Lepší bude, když řeknu, že to byl někdo, s nímž jsem se seznámila přes Paternoster.“

„Má tenhle člověk nějaké jméno?“

„John Chapman,“ odpověděla.

Udělal jsem si poznámku a potvrdil, že e-maily přišly z jeho adresy.

„Kdy jste dostala poslední e-mail?“

„Minulý týden v úterý. To znamená třicátého.“

Neřekl jsem jí, že John Chapman byl už skoro půl roku mrtvý – tyhle věci si pokud možno necháváte na později, abyste jimi pak svědky mohli řádně vystrašit.

„Tohle byl váš první kontakt se…“ Významně jsem se zadíval do poznámek. „Se společností Paternoster a tím, kdo ji tvoří?“

„Jsou to… No, myslela jsem, že jsou historická společnost. Po celé naší zemi jich jsou tisíce. Obyčejných lidí s hlubokým zájmem o dějiny nebo archeologii. Ví se o nich, že zorganizovali několik velice užitečných vykopávek – zvlášť v dnešní době, kdy jsme na tom s financováním na štíru.“

Spojili se s ní ještě v době, kdy MLA tvořilo součást Muzea města Londýna.

„Původně si mě najali k určení jednoho meče,“ řekla.

„Co to byl za meč?“ zeptal jsem se, ale v duchu už jsem horečnatě hádal odpověď.

„Mimořádně zachovalý pořímský meč, v němž jsem snadno identifikovala saský výrobek, možná z pátého nebo šestého století. Samozřejmě za předpokladu, že nešlo o padělek.“

„Co vás přivedlo k myšlence, že by mohlo jít o padělek?“

„Když jsem řekla, že byl mimořádně zachovalý, myslím tím, že byl prakticky netknutý,“ řekla a natáhla ruce, jako by mi k prohlédnutí podávala neviditelný meč. „Já sama jsem rozhodně nikdy nenašla nic takhle zachovalého. A celé věci nepomohlo ani to, že trochu pochybný byl způsob jeho objevení. Vykopal ho osvícenský starožitník – William Winston Galt.“

„Kde se našel?“

Jako bych to nevěděl.

„Údajně během vykopávek jakéhosi sklepa na Paternoster Row, někdy v osmnáctém století.“

„Byl pravý?“ zeptal jsem se. „Dokázala byste určit jeho stáří?“

„No, radiokarbonovou analýzu u oceli neuděláte a rukojeť měla novou omotávku – pravděpodobně od Galta někdy po roce 1700.“

Starožitníci jsou nechvalně známí romantici a, odhlédneme-li od několika významných výjimek, rádi zkrášlují své nálezy, aby odpovídaly jejich vyprávění, a obecně si umějí pěkně vymýšlet, aby jim leccos pasovalo.

„A kůže se každopádně k omotávce jílců až do středověku téměř nepoužívala,“ dodala Camilla.

Náš William naštěstí odvedl charakteristicky lajdáckou práci a pod novou vrstvou zůstala uvězněna část materiálu původní rukojeti. V tomto případě paroh – jelena evropského.

„Znám několik lidí z univerzity v Yorku, kteří vyvinuli techniku zvanou ZooMS,“ pokračovala. „Je to zkratka zooarcheologie pomocí hmotnostní spektrometrie. Bylo toho tak akorát, aby se dalo dobrat k nějakému výsledku.“

„A stáří bylo nakonec jaké?“

Camilla se usmála. „Páté století,“ řekla. „Pořád si myslím, že to byl možná hoax, že někdo tam ten vzorek podstrčil, aby se došlo k nesprávné hodnotě, ale myslím, že ta pravděpodobnost je nízká.“

Což je maximum jistoty, jakou dnes dostanete z moderního archeologa.

„Co vás k tomuto názoru vede?“

„Určila jsem stáří kůže v pozdější vrstvě a dostala jsem se k údaji někdy v osmnáctém století. Takže buď musíme postulovat, že William Galt při vymýšlení svého hoaxu nějakým způsobem předjímal moderní metodu radiokarbonové analýzy, nebo že původní materiál, a potažmo celý meč, byly opravdu z pátého století.“

„Nebo byly přidané oba materiály nedávno za použití starých podkladů,“ řekl jsem.

„No, to ano. Jako další vzdálená možnost – a proto je kontext tak důležitý.“

Ale Camille starý připadal.

A já jsem se nad tímhle vjemem zamyslel.

„Očekávala jsem, že bude představen na aukci nebo bude prodán muzeu,“ pokračovala Camilla, „ale John Chapman říkal, že plánují své vlastní muzeum. Artušovské muzeum, věřil byste tomu?“

Tohle Camille dávalo naprostý smysl, protože při správném marketingu byste nasáli významnou část z patnácti milionů zahraničních turistů, kteří každý rok navštěvují Londýn. Zvlášť Američany.

„Někde jsem četla, že dvě třetiny Američanů věří, že Artuš byl skutečná historická postava. Což je na jedné úrovni mimořádně deprimující, ale strašně dobré pro obchod.“

„Takže myslíte, že je to Excalibur?“ zeptal jsem se.

„Ne, proboha. S největší pravděpodobností byl ukutý pro nějakého prominentního Anglosasa a potom ‚obětován‘ v posvátné tůni.“

„Když jste určila stáří toho meče, zůstala jste v kontaktu se společností Paternoster?“

Řekla, že ano, ale nijak pravidelně. Občas ji pozvali na skleničku. John Chapman chtěl občas znát její názory na nějakou historickou otázku – většinou související s pozdní antikou nebo pořímským obdobím. „Říkali tomu: ‚Držíme krok s oborem.‘“

„Oni?“

„Tedy hlavně John.“

„John Chapman?“

„Přesně tak.“

Setkávali se u Vycházejícího slunce poblíž Smithfieldské tržnice. Byl to jen přátelský pokec, a obrovská úleva mít možnost bavit se o práci s někým, kdo pořád nemele o podfinancování oboru a nedostatku prostředků.

„Archeologové s tímhle bohužel umějí být pěkně otravní,“ dodala.

Neurčitě jsem přikyvoval, zatímco jsem si zapisoval jméno zmíněné hospody. Občerstvovna U Vycházejícího slunce stojí přímo na periferii polosvěta – a není ani zdaleka tak starobylá nebo tajemná, jak se tváří. Zacha byste tam nezastihli, ani kdyby tam neměl zákaz vstupu. Naopak by to byl ideální podnik pro amatérské praktiky, jako je John Chapman.

„Bylo mezi vámi něco?“ zeptal jsem se, což u ní vyvolalo ostrý krátký smích.

„Nic takového,“ řekla.

Takže ve hře zůstávala pomsta nebo peníze, a na pomstu bych si nevsadil.

„Takže to byly jen ty sklenky?“ zeptal jsem se. „Nic jiného?“

„Pití zdarma je pití zdarma,“ odpověděla. „A taky mi zadával práci.“

Zajímalo mě, jakou práci, a Camilla zaváhala, zhluboka se nadechla a nakonec jsme se dostali k jádru pudla.

„Stál o určité interní informace ohledně některých nalezišť.“ Camilla sáhla po šálku s čajem, chvíli se na něj dívala a potom ho odložila. „I když jsem tedy nechápala, proč si nemůže počkat na protokoly – naše práce není z obchodního hlediska nijak utajovaná.“

„Připadalo vám, že ho zajímá nějaké konkrétní téma?“

„Pozdní Řím, období po Římu, počátky saské éry – věci z věku krále Artuše. Předpokládala jsem, že to chce pro to svoje muzeum.“

„A na oplátku?“

„Paušální honorář.“ Přezíravě mávla rukou. „Pět set liber měsíčně.“

Šest tisíc ročně – to se dá.

„A nepojala jste žádné podezření?“

„Provádím archeologické záchranné práce v londýnském City. Lidi tam nechají tisícovku za pití – u oběda. Takže ne, podezření jsem nepojala, to až trochu později.“

„Kdy později?“

„Když jsem přišla do práce a zjistila, že nám někdo najel náklaďákem zepředu do budovy a sebral materiál, o kterém jsem Johnovi zrovna před dvěma dny řekla.“ Křivě se na mě usmála. „Takže někdy v té době.“

Jedním z pilířů policejní práce jsou časové osy. Pokud chcete někoho obvinit, „kdy“ je stejně důležité jako „kdo“ a „jak“. Takže převážnou část výslechů zabere zjišťování, v jakém pořadí se ta která věc stala – to přinejmenším –, anebo zjišťování přesných časových údajů, které lze podepřít hmatatelnými důkazy – to přinejlepším. Takže si umíte představit, že na esemesky – jakož i na e-maily – se policie vrhá s radostným křikem.

Nějakou dobu – podepřenou druhým šálkem čaje – jsem z Camilly dostával přibližný časový rámec.

Stáří meče určovala v roce 2010 a pravidelné „pokecy“ s Johnem Chapmanem se rozjely v roce 2011, v době, kdy jsem já zatýkal opilce a honil exhibicionisty po Covent Garden. Zhruba v té době se pan Chapman zbytečně snažil přesvědčit špičkové právníky z firmy Bock, Loupe & Stag, že si potřebují usmířit ducha nepokojů a vzpoury tím, že budou obětovat kozy a stříkat po sobě krev.

John se jí potom ozval až zase v létě 2012. Tehdy se poprvé setkali U Vycházejícího slunce a nabídl jí peníze za určité „interní informace“. Bylo to krátce poté, co během neslýchaných výtržností lidí z vyšších vrstev vzplál a skončil pod vodou Covent Garden. Bylo to také zhruba v době, kdy se Patrick Gale nechal přesvědčit, aby se zhostil role Bakchova (Dionýsova) velekněze… pana Punche?

Zeptal jsem se jí, proč si krádeže na vykopávkách nikdy nespojila s informacemi, které sama předávala, ale nad tím jen pokrčila rameny.

„Vlastně si ani nepamatuju, jestli se ty krádeže hlásily.“

Nebyl jsem si jistý, jestli jí věřím, ale tenhle údaj mohl počkat.

Zeptal jsem se, kdy se s Chapmanem setkala naposledy. Řekla, že na jaře minulého roku, což odpovídalo našim údajům o jeho odjezdu následujícího června. Poté spolu komunikovali přes e-maily.

„Tvrdil, že má novou práci, u které je třeba hodně cestovat,“ řekla.

Přemýšlel jsem, jestli John v korespondenci pokračoval z Clevelandu až do své smrti, nebo jestli ho někdo okamžitě zastoupil.

Než jsem zavolal do Belgravie, aby pro ni někoho poslali, zeptal jsem se ještě na meč.

„Říkala jste, že když jste ten meč držela, něco jste cítila?“

„Že bych něco cítila?“

„Říkala jste, že vám připadal zvláštní. Byl to silný dojem? Cítila jste ještě něco?“

Zamračila se a chvíli nad tím uvažovala.

„Ano, jakoby hudební tón,“ řekla. „Jako by ten meč zpíval.“
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Dobytí divoké hranice

Zatímco jsem Camille pomáhal do místního zásahového vozidla, které ji dopraví do Belgravie, uvědomil jsem si, kdo je její soused. Harry Acworth – který hrál na baskytaru v kapele Clarke-Boland Big Band a koncem devadesátých let krátce tvořil trio s mým tátou. Až budu mít chvilku, musím mu o tom říct, protože jsem si poměrně jistý, že Harry je podle něj už po smrti.

Camille Turnerové jsem řekl, že všechno bude v pořádku, pokud bude spolupracovat, a poslal jsem ji ke Stephanopoulosové, aby jí převrátila život naruby. Mojí největší obavou bylo, jestli Martin Chorley nezaujme svůj obvyklý „přímý“ postoj k bezpečnosti operace, ale do jisté míry jsem doufal, že by Camillu mohl považovat za příliš nedůležitou, aby podstupoval takové riziko. Zvlášť když ji budeme mít zašitou v Belgravii.

Když jsem se ten večer vrátil do Rozmaru, zjistil jsem, že Abigail usnula na gauči v čítárně – nebylo to poprvé.

Nechala otevřený notebook a kolem něj hromádku papírů. A protože často strkám nos, kam nemám, posadil jsem se a mrkl na ně. Soudě podle polohy, poslední věc, s níž pracovala, byl její sešit – otevřený na stránce se shluky azbukou psaných slov.

Varvara a Nightingale se dohodli, že se při Abigailině vzdělávání budou držet klasického newtonského zápisu zaklínadel, tedy v latině. Jenže tohle také vypadalo na zápis zaklínadla – významný byl výraz φοε, který jsem znal v řečtině jako ϕ∼ως nebo phos. Myslel jsem, že poznávám i ’ελαυνω, po němž následovala zkratka επ opět v azbuce – zápis slova impello. Byl to styl zápisu, jaký se Varvara Sidorovna Tamoninová naučila za druhé světové války. Po tom však následovaly další zápisy, které už jsem nepoznával. Vypadaly jako klikyhák φ spojený s nahoru směřující linkou επ – přičemž ona linka představovala nahoru směřující háček, kterou přidáváte k lux, když ho zkombinujete s impello, abyste vytvořili ohnivou kouli.

Nightingale se učil vypisovat zaklínadla v plné verzi za použití závorek k určení, které formae jsou dotčeny kterými podřadnými rozvíjejícími členy. Tenhle systém předal i mně.

„Tímto způsobem se rozvíjí jasnost a přesnost,“ řekl mi jednou, když jsem se ho zeptal, jestli neexistuje i těsnopisný způsob záznamu. „Usilujte o dokonalost formy – rychlost se dostaví později.“

Tohle se mu nebude líbit ani za mák, pomyslel jsem si.

„Nejvíc se bojím toho,“ řekl ještě onehdy, „že to přežene, zajde dál, než je vhodné, a vystaví se nebezpečí.“

O bezpečnosti si budeme muset ještě jednou promluvit.

Vzhlédl jsem a uviděl, jak na mě zpoza stolu civí Molly. Ohlédl jsem se k Abigail. Aniž jsem si toho všiml, někdo ji zakryl červenozelenou tartanovou dekou. Opět jsem upřel pohled na Molly, která kývla směrem doleva.

„Její táta chodí na noční a máma je v nemocnici s jejím bratrem,“ řekl jsem. „Až tam skončí, pošle mi esemesku a Abigail odvezu domů.“

Molly přimhouřila oči.

„Tady bydlet nemůže,“ dodal jsem na vysvětlenou. „I kdyby směla, nebylo by to správné.“

Molly mi věnovala vyčítavý pohled, jako by to byla moje chyba, potom se otočila a vyplula ze dveří.

Mezi Abigailinými poznámkami jsem zahlédl iniciály VGC a spojení Tažení Montanským teritoriem, 1877. Prohrabal jsem se hromádkou knih a našel útlou zažloutlou brožuru s názvem Ďáblova řeka od jistého Roberta Sharpa. K hornímu okraji někdo připnul ručně psanou poznámku na kvalitním papíru, kde stálo: Napadlo mne, pánové, že byste měli vědět, jak to chodí v bývalých koloniích. Podepsáno iniciálami RS.

Tohle byl pravděpodobně onen americký materiál, o němž uvažoval Nightingale. Knížku jsem otevřel a podíval se do ní.

Robert Sharp tvrdil, že jeden – nejmenovaný – člen výpravy mu příběh povyprávěl rok po vylíčených událostech. Osobně jsem nepoznal, jestli byl zcela vymyšlený, nebo šlo o těžce přibarvené převyprávění skutečné události. Abigail žlutými lepicími proužky opatřila strategické pasáže s odkazy na náležitou newtonskou praxi – ač v textu se k ní se k ní odkazovalo výrazy jako „správné vědění“, „skutečná magie“ a v jednom případě i „bílé čarodějnictví“.

Příběh sám údajně sledoval dobrodružství skupinky odvážných pánů z Virginie, které doprovázeli zvědové a zkušení indiánští bojovníci a kteří pátrali po legendárním „Ďáblovi“ řeky Yellowstone v Montanském teritoriu. Kdovíproč se tak dělo za účelem pomsty smrti generála George Armstronga Custera v bitvě u Little Bighornu, k níž došlo předešlého roku.

Byl jsem příliš vyřízený, abych se pohroužil do příběhu nebo postav, ale Abigailina lepítka naštěstí poukazovala na věci, po nichž jsme se pídili. Cílem byl očividně, podle popisu, genius loci, který nabýval podoby statného náčelníka s pohlednou tváří, jež byla v rozporu s jeho neurvalou povahou.

Drtivá porážka byla klasického střihu. Pánové z Virginie Yellowstonea vylákali ven formální žádostí o slyšení a poté mu předali dárky včetně červené krabice na klobouky obsahující samotného ducha smrti. Jakmile Yellowstone krabici otevřel, sklátily ho mdloby, a zatímco zbytek skupiny „odrážel nepřítele“ – jinak řečeno, střílel po přítomných místních –, vůdce Virgiňanů – jistý kapitán Nathanial Buford – vykročil kupředu, aby ze své pistole vystřelil ránu z milosti. Poté se s vynaložením veškerých sil opět chopil červené krabice i s jejím obsahem, ačkoliv kolem zuřily líté boje.

Takže otázka za milion: co bylo v té krabici?

Samotný duch smrti.

Abigail opět zvýraznila vodítka. Někdo, nejspíš Postmartin, její práci bude muset překontrolovat, ale z minulých zkušeností jsem pochyboval, že by jí něco uniklo. Stejnou zvědavost ohledně obsahu krabice prokazoval i nejmenovaný vypravěč Ďáblovy řeky, ale kapitán Buford v souvislosti s ním dál dělal tajnosti.

Jednou mne napadlo se krabice dotknout, ale hned se mi dostalo přísné výtky od kapitána, který mě označil za „Z–ného blázna!“ a zeptal se mne, zda jsem necítil zlo, jež je v ní obsažené. Připustil jsem, že jsem cítil zvláštní chlad.

Buford vypravěči sděluje, že cokoliv, co je s to srazit do bezvědomí ďábla, by s člověkem udělalo krátký proces. Ale když se ho vypravěč úporně ptá, co by tohle cosi mohlo být, odpovídá, že je to zlo přivezené ze zkažené a nemocné Evropy: Infekce starého světa, kterou jsme přizpůsobili Božímu záměru.

Slovo „infekce“ bylo napsáno na samolepicím štítku, kterým byla označená stránka.

V knize byly ještě další dva odkazy na infekci včetně jednoho, který odkazoval na očkování v přirovnání, které prozrazovalo, že vypravěč ani kapitán Buford nevěděli, jak očkování funguje. Nebo, když už jsme u toho, jaký je rozdíl mezi metaforou a přirovnáním.

Pasáž byla označená stránkou vytrženou z Abigailina sešitu a na ní bylo napsané – infekce, chlad, odčerpávání vody, tactus disvitae, upíři.

A potom, o něco níž:

Vampíři jako zbraň?

Bezděčně jsem ve slově „vampíři“ opravil měkké i na tvrdé a potom jsem si uvědomil, co jsem udělal.

Trávím až příliš mnoho času s knihovníky, pomyslel jsem si.

Poznamenal jsem si, aby Ďáblovu řeku někdo oskenoval, a já tak mohl poslat kopii Reynoldsové, spolu s Abigailinými závěry. A také že je třeba poprosit Postmartina, aby zjistil, jestli se podobné americké materiály nenajdou v oxfordských sbírkách.

Abigail se převalila ve spánku a pronesla něčí jméno – myslím, že Simon, ať to byl kdokoliv – a potom se opět zklidnila.

Nightingale mi kdysi řekl, že experimenty k využití vampyrismu coby zbraně prováděli za druhé světové války Němci. Možná tuhle myšlenku přejali od Američanů. Nebo to možná zkoušel každý – ačkoliv Nightingale popřel, že by to byli i Britové.

A tenhle výzkum pravděpodobně trůnil necelých patnáct metrů pode mnou, ukrytý za vytvrzenou ocelí a bůhvíjakým druhem magické ochrany. V Černé knihovně, otráveném ovoci razie do Ettersbergu, s podrobnostmi o genocidních experimentech prováděných ústavem Ahnenerbe ve snaze změnit průběh války.

„Fašistům to nepomohlo,“ řekla kdysi Varvara. „Není tam nic, co by mohlo být nějak k užitku.“

Přesto si kladete otázky.

Pípl mi mobil – Abigailina máma mířila domů z Great Ormond Street.

„Haló,“ zavolal jsem na Abigail. „Prober se – je nejvyšší čas jet domů.“
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Otrokovy lichotky


Dalšího dne jsem celé dopoledne procházel e-mailový archiv Camilly Turnerové. Začal jsem identifikací co možná největšího počtu jejích kontaktů, které jsem přiřadil do její osobní složky – předběžně jsem je i prověřil u jejích kolegů v MLA a Kancelář vnitřního vyšetřování jsem požádal, aby je prohnala Národním policejním elektronickým systémem, jestli se u nich neobjeví nějaké nekalosti. Potom jsem prošel všechny zprávy z e-mailové adresy Johna Chapmana. Mezi písemným projevem prvních e-mailů a zpráv, které Camille přišly poté, co byl Chapman zastřelen v Clevelandu, jsem neobjevil žádné zjevné rozdíly.

Poté jsem se pustil do zadávání různých klíčových slov, jako jsou raný středověk nebo různé způsoby psaní výrazů doba po Římu, doba pořímská, konec Říma atd., ty se však objevovaly ve třech čtvrtinách e-mailů – čili tady jsem se žádné významné pomoci nedočkal. Větší štěstí jsem měl se slovem Excalibur. Narazil jsem na dvě výměny názorů, v nichž Chapman razil saskou teorii o meči v jezeře. Podobné debaty se vedly i o historičnosti Artuše a Merlina, ale žádná zmínka nepadla o Lancelotovi. Nejspíš proto, že byl příliš francouzský.

A patrně proto, že mě dosud strašily Abigailiny objevy z předešlého večera, vyzkoušel jsem i genius loci a jména řek. Výsledky nestály za řeč a většinou se týkaly vykopávek v blízkosti vodních toků. Ale jeden rozhovor mě přesto zaujal.

> zajímalo by mě, jestli se někdy našly obětiny pro strážného ducha spojovaného s řekou walbrook

Nic co by naznačovalo specifický náboženský obřad, jenže ono může být těžké oddělit obětiny od ztracených věcí nebo vyloženého smetí.

A potom, v další výměně, „John“ nezapomene Camillu požádat, aby měla oči otevřené a hledala důkazy. A hned v dalším e-mailu jí nabízí bonus, pokud by ho dokázala navést správným směrem. Návrh je mnohem otevřenější než předchozí žádosti, a poněvadž Chapman byl tou dobou už mrtvý, musel jsem předpokládat, že přicházel, ať přímo či nepřímo, od Martina Chorleyho.

Výměnu jsem označil a propojil s přípravnými poznámkami k blížícímu se výslechu Camilly Turnerové. Odpoledne ho měla provést Sahra, takže jí tenhle úhel pohledu mohl připadnout užitečný. Různé úhly pohledu jsou to, co dnes používáme jako náhradu za nabízenou cigaretu a/nebo fyzické zastrašování.

Martin Chorley sítě rád rozhazoval co nejdál. Od právníků se slabostí pro magii po archeology, kteří mají hluboko do kapsy. Od predátorské developerské firmy po staromódní kriminální gangy. Ale k čemu to mělo všechno sakra sloužit? Tohle chtěl vědět i Carey, který k policejní práci přistupoval s mnohem silnějším zaměřením na výsledek.

Je třeba zabít Punche a uvolněná potenciální magie se využije… k čemu? K převzetí vlády nad světem? Nad Londýnem? K zahalení celého světa druhou temnotou?

Dodělal jsem pár menších úkonů, které spočívaly hlavně v telefonování zmateným archeologům s dotazem, jestli znají jistého Johna Chapmana nebo společnost Paternoster a jestli je někdo oslovil s dotazy na vykopávky v londýnském Mithraeu. Výsledkem byl seznam milionu jmen včetně novinářů a několika „cvoků“ – což je výraz jednoho z archeologů, můj ne –, kteří tvrdili, že jsou praktikující mithraisté a chtějí podporu pro snahy domoci se na Bloombergu svého chrámu.

„Tak to hodně štěstí,“ řekl jim archeolog. „Pak mi řekněte, jak to dopadlo.“

Kultisté se už neozvali, ale od archeologa jsem získal jejich jména a udělal jsem si u nich poznámku. Také jsem získal jednu kontaktní adresu, která vzbudila můj zájem, protože byla na Carter Lane – hned vedle Svatopavelské katedrály. Takže jsem po několika hodinách cvičení zkombinovaného se sprchou skočil do hyundaie a zamířil do City.

Místní policejní okrsek jsem informoval, že šmejdím v jeho revíru, a zaparkoval jsem v Dean’s Court. Ukázalo se, že adresa patří Svatopavelské mládežnické ubytovně, která trůní na Square Mile jako ideál z dávných časů. Jde o překvapivě velkou pozdně viktoriánskou budovu, která zabírá skoro celý blok jižně od katedrály. Fakt, že tenhle potenciální vzrušující nový retailový a kancelářský objekt v současné době spravuje Asociace mládežnických ubytoven, byl pravděpodobně zdrojem značné psychické bolesti pro každého správně uvažujícího developera.

A aby bolest byla ještě větší, zmíněná asociace nechala nad vstupní dveře vyvěsit na krátké tyči svoji vlajku.

Stěny uvnitř byly natřené veselými červenými a modrými barvami, které tu a tam zakrývaly moderní doplňky a korkové nástěnky zadušené letáky a osobními vzkazy.

Na recepci byl usměvavý Asiat v červené mikině, který se, jakmile seznal, že jsem jeho ani nikoho jiného nepřišel zatknout, mohl přetrhnout ochotou vyjít mi co nejvíc vstříc. Když jsem ještě neměl tolik zkušeností, takové vystupování by mi připadalo podezřelé, ale teď už vím, že takhle se prostě chová většina občanů, když jim do života zničehonic vtrhne zástupce policejního sboru.

Představil mě svému provoznímu, malému bělochovi jménem Daniel, který mi vysvětlil, že společnost Paternoster si opravdu pronajímá část budovy známou jako Přístavba.

„Vždycky jsem si myslel, že je to zvláštní uspořádání,“ řekl. „Ten prostor jsme mohli využít k expanzi. Ale pokaždé, když jsem tohle téma nadnesl, bylo mi řečeno, že takové je ‚ujednání‘.“

Předpokládal, že společnost pořád platí nájem, protože ji zatím nikdo nevykázal, ale dodal, že řešení těchhle záležitostí neodpovídá jeho platovému zařazení. Přiměl jsem ho, aby mi poskytl jméno svého nadřízeného vedoucího – podle všeho člověka na odpovídající platové úrovni – a v duchu jsem si zadal úkol provést finanční průzkum za účelem zjištění, odkud ony peníze přicházejí. Podle zvláštního konstábla Nguyenové může mít záměrná složitost chránící obchodní společnosti před vyšetřováním i zcela opačný účinek.

„Všechno je nakonec tak matoucí, že pachatelé trestných činů ztratí ze zřetele přínosné aspekty,“ řekla mi onehdy nad sklenkou po tréninku. „Stačí jedno zapomenuté vlákno a rozpářete celé schéma.“

Ze všeho plynulo ponaučení, nikdy se nepouštět do hry na schovávanou, pokud si pak nevzpomenete, kde jste něco ukryli, protože někteří lidé vnímají forenzní účetnictví jako loveckou disciplínu.

Vedoucí mě zavedl k bočním dveřím, jimiž se vcházelo na schodiště táhnoucí se na výšku dvou poschodí. Neexistující chodba byla klíčovým indikátorem, jenž naznačoval, že bylo vestavěno do původní budovy, a vysoká kvalita dřevěných podlahových lišt a konečných úprav schodištních stupňů prozrazovaly, že k téhle proměně došlo někdy ve třicátých letech minulého století. Úsporná žárovka, která nám nad hlavami visela z kabelu, se dlouho zahřívala, takže modře natřené stěny zpočátku působily vybledlým a zašedlým dojmem.

Vedoucího jsem požádal, aby mi dal klíče a zůstal stát na úpatí schodiště.

Mládežnická ubytovna byla podle své vlastní webové stránky postavena jako škola pro členy svatopavelského chlapeckého sboru. Což by vysvětlovalo slabé závany sopránového zpěvu a pomočení strachy, které jsem ucítil, když jsem se cestou vzhůru opíral rukou o stěny schodiště. Na vrcholu byly další obložené renovované dveře se zámkem značky Chubb – a naštěstí do nich pasoval jeden z klíčů, takže jsem je nemusel propalovat.

Pro jistotu jsem do nich strčil svým teleskopickým obuškem a zkontroloval práh, jestli se na něm nenacházejí nástražné dráty, fotosenzory a démonické pasti. Podlahu tvořily dřevěné parkety, které zoufale potřebovaly vyleštit. Dřevo mělo světle hnědý odstín a nikde nebyly patrné žádné jinobarevné obrazce nebo skvrny, které by naznačovaly, kde by mohl explodovat nějaký nástražný systém. Jakmile jsem se ujistil, že mě podlaha nezabije, zůstal jsem ve dveřích stát, abych se pořádně rozhlédl.

Vypadala staře, ale působila jaksi divně. A napřed jsem nedokázal určit proč. Byla to místnost v prvním patře s vysokým stropem a velkými vysouvacími okny, zabezpečenými vnitřními dřevěnými okenicemi. Když jsem tuhle potemnělou místnost přecházel, z opatrnosti jsem nerozsvěcoval. Uvolnil jsem západku a otevřel první okenici. Nábytek byl starožitný – stoly z ořechového dřeva z devatenáctého století, možná z počátku dvacátého, a ten typ přehnaně polstrovaných křesel, kterými je posetý celý Rozmar. Dvě stěny lemovala řada prosklených knihoven a zbylé plochy vyplňovala nesourodá sbírka tisků a maleb – většinou pohledů na Svatopavelskou katedrálu a okolní ulice – a také velká reprodukce obrazu sira Jamese Thornhilla z roku 1712 s portrétem sira Isaaca Newtona. Poznal jsem ho, protože reprodukce stejného obrazu nám visí v Rozmaru v přednáškovém sále. Náš velikán zde má pro změnu své vlastní vlasy a bez paruky vypadá vyžile, otráveně, jako by z oka vypadl Ianu McDiarmidovi z Pomsty Sithů – těsně předtím, než mu Samuel L. Jackson upravil ciferník. Pod ním byla cedulka se slovy:

Přitažlivost vysvětluje pohyby planet, ale neumí vysvětlit, kdo dává planety do pohybu.

A tehdy jsem si uvědomil, co mi nesedí. Místnost vypadala jako špatná kopie Rozmaru, upravená někým, kdo v něm párkrát byl a zalíbilo se mu tamější prostředí.

Všiml jsem si rovněž prosklené vitríny zavěšené na stěně naproti Newtonovu portrétu. Byla vyrobená z tmavého mahagonu a vyleštěná do teplého lesku. Byla to věc, ve které byste chtěli ukazovat třeba velkou rybu. Nahlédl jsem dovnitř. Vitrína byla prázdná, ale všiml jsem si v ní stříbrného pásku se slovy V PŘÍPADĚ NEJVĚTŠÍ BRITSKÉ NOUZE – ROZBIJTE SKLO.

Takže ne ryba – meč. A můžete třikrát hádat, který přesně.

Natáhl jsem si rukavice pro manipulaci s důkazy a rychle prošel zásuvky a knihovny. Nikde nebylo mnoho prachu; kouty byly pravidelně smýčené a v těžko dostupných zákoutích nebo mezi knihovnami a stěnami nebyla jediná pavučina. Někdo, a pochyboval jsem, že to byli lidé, kteří si mysleli, že vtip s Excaliburem dokáže pobavit, na tomhle místě běžně uklízel.

Dotyčnou jsme později vypátrali – Rumunku, která trvala na tom, že se jmenuje Lana Staceyová –, a měla svůj vlastní klíč a uklízela každou sobotu brzo ráno. S nikým ze společnosti Paternoster se nikdy nesetkala. Se členy společnosti se nikdy nesetkal ani žádný zaměstnanec ubytovny.

Na policích byla zjevná prázdná místa po odnesených knihách; samostatných svazcích nebo celých štosech. Bylo na nich hodně archeologických a dějepisných pojednání. Většinou věcí z historiografické školy, které Postmartin říká „barbarská vlna“. Zavolal jsem mu do Oxfordu a poslal mu několik snímků – odpověděl mi, že ještě odpoledne přijede do Londýna. Potom jsem se spojil s Nightingalem a s Kanceláří vnitřního vyšetřování pro případ, že by uznali za vhodné poslat na místo forenzní tým. Pochyboval jsem o tom, ale jeden nikdy neví.

Opatrně jsem se dotkl vitríny, kde s největší pravděpodobností býval uložený meč.

Nic jsem necítil, ale dřevo je pro uchovávání vestigií příšerný materiál.

Geoffrey z Monmouthu psal, že Artuš se vrátí.

Co když potřeboval trochu pomoct?

Tohle měl za lubem Martin Chorley?

Aniž jsem z vitríny spustil oči, zavolal jsem Isis.

„Petere,“ pronesla, když přijala hovor. „To je ale příjemné překvapení. Nevoláte, abyste zrušil ten zítřek, že ne? Oxleyho by to zkrušilo – víte, jak rád vám vypráví své příběhy.“

„Ne, dohoda platí,“ odpověděl jsem. „Samozřejmě pokud se nestane něco nepředvídaného. Ale napadlo mě, jestli jste měla příležitost promluvit si s Otcem.“

„Aha,“ opáčila Isis překvapeně. „Tahle věc. Už je to důležité?“

Znovu jsem se upřeně zadíval na prázdnou vitrínu pro meč a na nápis pod ní a řekl, že možná ano.

„Skočím k němu a proberu to, než se vydáme za vámi.“

Potom jsem otevřel okenice na jednom z oken. Přes nádvoří z nich byl výhled severním směrem na bílou kupoli Svatopavelské katedrály, tyčící se nad protějšími střechami.
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A l´ombre des jeunes rivieres crue

Následujícího dne Isis s Oxleym přijeli do Londýna na večerní představení La boh`eme v Královské opeře. Už dávno jsme se domluvili, že se předtím setkáme na skleničku, a z nějakého důvodu jsme skončili na tržnici Covent Garden v hospodě U Punche a Judy.

„Žasnu, jak málo škod tady napáchal ten požár,“ řekl Oxley.

Ochoz se táhl středem západního konce budovy tržnice a naproti němu stál východní portikus kostela sv. Pavla, kde jsem se shodou okolností setkal se svým prvním duchem. Proslulý je rovněž coby místo posledního odpočinku mnoha slavných herců a hereček, a nese proto jméno Herecký kostel, kterážto přezdívka ho odlišuje od mnohem větší a slavnější stejnojmenné katedrály.

„To proto, že ho uhasila tady Beverley,“ řekla Isis.

„Jo,“ přisvědčil jsem. „A voda ho poškodila víc než oheň.“ Beverley mě pod stolem nakopla. „Taky je to pořádná cihlová budova. Takže struktura zůstala nedotčená.“

Ale polovina obchodů už byla jiná.

Apple využil příležitosti a zřídil zde svůj iBar a nové peníze odrašplovaly něco z bývalého charakteru tohoto místa.

Isis se zakabonila.

„Nevadí vám sem chodit, že ne?“

Ujistil jsem ji, že ne, a vysvětlil jí, že tady jsem byl v zácviku, tady jsem zatkl svého prvního opilce a vyřešil své první vyšetřování. A taky jsem tu poprvé políbil Beverley – i když tohle se stalo o kus dál v Seven Dials, ale čert to vem.

S místem jsem měl spojené i jiné vzpomínky – zničení Lesleyiny tváře a zjištění, že jsem přišel pozdě. Málem jsem se oběsil na jevišti a Seawoll mě srazil k zemi v baru Floral Hall. A Beverley se nade mnou vznášela s ohnivým světlem, které se lámalo ve vodě, než ho mávnutím ruky smázla.

A to byla jen první polovina roku.

Protože jsem kupodivu nebyl ve službě, po dlouhé době se mi podařilo vypít pintu piva bez následných výčitek svědomí. I když jsem měl stále zapnutý mobil a Nightingale mě nabádal, abych, pokud možno, zůstal na nohou.

„Nelíbí se mi to, Petere,“ řekl po ranním brífinku. „Všechno je to příliš komplikované. Chorley v minulosti předvedl, že nás umí skvěle balamutit, a obávám se, že velká část toho, co teď zjišťujeme, je součástí nějakého složitého úskoku. Lsti, pro kterou by Varvara měla označení maskirovka.“

Chtěl, abychom si zachovali otevřenou mysl a bdělost.

A já jsem opravdu chtěl tu pintu.

„Fleet byla pěkně naštvaná,“ řekla Beverley.

„A není vůbec divu,“ poznamenal Oxley.

Před portikem nějaká žena ze Středního východu předváděla pouliční magii. Z ochozu jsem viděl, jak se kolem ní vytvořil hlouček zvědavců. Byla dobrá, stíhala s lidmi navazovat oční kontakt, flirtovala s mladíky a mladší děti dostávala do varu tím, že si jako žonglérka posílala karty z jedné dlaně do druhé. Když udělala něco šikovného, bylo vidět, jak lidmi kolem ní prochvělo překvapení a vzrušení.

Dav směřuje na jednu stranu, zloděj na druhou. Lidé jsou vzrušení, on se má na pozoru. Lidé jsou uvolnění, on je napjatý. A i kdybych ho neznal jménem, poznal bych v něm kariérního kapsáře, kterým ve skutečnosti byl.

„Freddy,“ zavolal jsem z balkonu.

Vzhlédl ke mně. Zamával jsem. Chvíli mu trvalo, než mě poznal, potom se začal horečně rozhlížet, jestli se k němu neblíží dvojice policistů ze zásahovky. Poněvadž nikoho nespatřil, nevrle se na mě podíval.

Přejel jsem si prstem po krku a ukázal na jih ke Strandu.

Freddy zaváhal, ale smysl mu byl zřejmý – kdyby mě přinutil sejít dolů a zatknout ho, bylo by to pro něj velmi perné. Nakonec jen pokrčil rameny a odšoural se – na sever, jak jsem si všiml, opačným směrem, než kam jsem ukazoval.

Otočil jsem se a uviděl, že na mě všichni civí.

„Kapsář,“ řekl jsem.

Beverley zavrtěla hlavou a Oxley se rozesmál.

„Skvělý postřeh,“ řekla Isis. „Nechystáte se nás ale opustit a vydat se mu v patách, že ne?“

Odpověděl jsem, že v naší zvrácené moderní době tyhle věci nejsou nutné. Potom jsem vytáhl mobil a poslal zprávu inspektoru Neblettovi, mému bývalému směnovému veliteli, a řekl mu, že náš starý známý Frederick William Cotton už je očividně venku z vězení. A pravděpodobně má v plánu operovat na Oxford Street.

Pozornost jsem mu přestal věnovat, když nám servírka přinesla druhou rundu. Dopřál jsem si další skvělou pintu nezkalenou výčitkami. Oxley si dal pivo s názvem Brewdog Vagabond Pale Ale, které dostal v láhvi a které, jak tvrdil, ještě nikdy nepil.

„Zkouším nové věci,“ podotkl.

Určitě včetně toho nového obleku z khaki chambray, který někdo ušil buď záměrně volně, nebo někdy patřil někomu jinému. Také Isis se elegantně vyfikla. Měla na sobě vínově červené šaty po zem a sladěné sáčko s béžovými knoflíky. Říkal jsem jim, že opera je od jejich poslední návštěvy značně neformálnější, což ale Isis nijak netrápilo.

„Já se oblékám, abych udělala radost sobě,“ řekla a s Beverley si cinkla sklenkou.

„A já se oblékám, abych potěšil svou lásku,“ řekl Oxley.

Všichni se podívali na mě.

„Já se oblékám, abych kolem sebe šířil auru sebejisté autority,“ řekl jsem.

„Takže ne abyste potěšil svou bohyni?“ zeptal se Oxley.

„Oba jste nám mnohem milejší tak, jak zamýšlela příroda,“ řekla Isis.

„V tom případě,“ řekl Oxley a odložil své pití, „je mi tvé přání rozkazem.“

Začal si svlékat sako a přestal s tím, až když ho Isis chytila za ruku.

„Neopovažuj se,“ sykla.

„Nejsou vrtkavé jako vítr?“ zeptal se Oxley. „A proměnlivé jako moře?“

„Tak tohle nebudu raději komentovat, kámo,“ řekl jsem a Isis se zeptala Beverley, co má v plánu dělat se svým akademickým titulem.

„Pořád mi chybí jeden rok,“ řekla Beverley.

Pouliční kouzelnice dole na prostranství postoupila místo malému bělochovi v ošuntělém obleku a cylindru. Na okamžik mě sevřela úzkost, než vytáhl žlutý balon a neúspěšně z něj začal vytvářet jakési zvíře. Řeči vedl se silným západoanglickým přízvukem, který neměl nic společného s armádou kostlivců nebo krutými ulicemi Londýna devatenáctého století.

„Napadlo mě, že bych se mohla uplatnit v usměrňování povodní,“ řekla Beverley.

„Nebyl by to podvod?“ opáčila Isis.

„Uvažuju o tom spíš v tom smyslu, že bych do dané problematiky nabídla svůj jedinečný vhled.“

„Ten vhled by spočíval v tom, že by ti platili za to, že jim nezaliješ zahrady?“ zeptala se Isis.

Jakýkoliv vyděračský aspekt Beverley odmítla, ačkoliv připustila, že kdyby nakonec opravdu pracovala na dolním toku Temže, musela by vypáčit určité sliby ze svých sester.

„Což mě přivádí k otázce,“ řekla Isis. „Kdy nás přijdou navštívit Nicky a Brent?“

„Opravdu je chcete mít zase doma?“ zeptal jsem se. „Po tom, co se stalo naposledy?“

Oxley nad veškerými problémy mávl rukou.

„Kdo nakonec v mládí nepřevrhl jedinou loďku?“

„A taky jsem byla požádána, abych se zeptala, jestli by se před začátkem školy nemohla ukázat Abigail,“ řekla Isis. „Moc rádi bychom si ji týden dva užili.“

Vzpomněl jsem si na ty pozdně noční rozhovory a zvuky zapínaného stanu.

„Kdo vás o to požádal?“ zeptal jsem se.

„Vidíš, jak se ježí?“ ukázal Oxley. „Sestřinu čest chrání jako oko v hlavě.“

„Není to moje sestra,“ řekl jsem, což ostatním z nějakého důvodu připadalo strašně legrační.

Řekl jsem, že to zjistím u jejích rodičů, ale už jsem věděl, že ti budou souhlasit. Byli příšerně důvěřiví a co bylo horší, odpovědnost házeli na mě. Můj táta říká, že je to pro mě trénink na život s vlastními dětmi, ale netuším, co ten o tom může vědět.

Oxley se zeptal, jestli si dáme něco k jídlu, a Beverley se ujala role hostitelky – přivolala jakéhosi vyplašeného mladého bělocha v modré proužkované košili, který, jak jsem upřímně doufal, patřil k zaměstnancům podniku a nebyl nějakým náhodně vybraným občanem. Už jsme se bavili o etice takového počínání, ale Beverley se prostě ráda předvádí před příbuznými z venkova.

Ať to byl kdokoliv, tresky s hranolky a zapečeného hovězího v jsme se dočkali zatraceně rychle. Oxley se projevil jako překvapivě elegantní strávník a Beverley do mě v jednu chvíli dloubla a řekla mi, abych ji přestal na veřejnosti ztrapňovat. Jenže pokud nemůžete jíst smaženou rybu holýma rukama, jak byste ji měli jíst?

„Buď trpělivá,“ řekla Isis. „Mně trvalo jen pár set let, než jsem mého miláčka odnaučila u stolu prdět.“

Poznamenal jsem, že i Beverley má své zlozvyky – třeba nechává ležet neopren jen tak v obývacím pokoji.

„A ještě mokrý,“ dodal jsem. „A to nemluvím o tom, jak sis jednou uprostřed noci v neoprenu lehla do postele.“

„Za chvilku jsem zase odcházela,“ opáčila. „Chtěla jsem si ušetřit všechny ty štrapáce s jeho složitým oblíkáním.“ Ale nezapomněla mě probudit polibkem.

Isis a Oxley, kteří nijak nezakrývali, že chodí plavat nestydatě nazí, mi věnovali zaujatý pohled, kterému jsem nevěnoval pozornost. Táta říká, že džentlmen nikdy nic neprozradí, a máma říká do mých věcí nikdy nikomu nic není, ačkoliv sama ochotně líčí moje věci nezanedbatelné části londýnské sierraleonské populace. Dospěl jsem k závěru, že je načase změnit téma, takže jsem se Isis zeptal, jestli měla šanci poptat se Otce Temže na krále Artuše.

„No,“ řekla. „Ano, měla. I když si myslím, že jsem měla poslechnout svého manžela.“

„Varoval jsem tě, že to bude pěkná hádanka,“ řekl Oxley.

„Nemohla jsem se vyjádřit k její kráse, ale byla latinsky.“ Isis se mě zeptala, jestli si jsem jistý, že ji chci slyšet. „Odpověď leckdy za tu otázku ani nestojí.“

„Bezva,“ řekla Beverley. „Tohle si zapamatuju.“

„Risknu to,“ řekl jsem.

„Dicito praeconi lucis,“ řekla Isis.

Slovo lucis jsem poznával, ale praeconi jsem neznal.

„Něco ohledně rána?“ zeptal jsem se.

„Vlaštovka,“ řekl Oxley. „První ranní vlaštovka – to jste mimochodem vy.“

„Myslel jsem, že já jsem ostříž,“ namítl jsem.

„A ranní vlaštovka,“ řekla Isis.

„Myslel jsem, že zvěstovatelem rána je kohout.“

„Chcete slyšet ten zbytek nebo ne?“

„Omlouvám se.“

„Dicito praeconi lucis,“ řekla. „Si pontem ad urbem servandam dissolvet, praemium suum exilium erit.“

„Mám dissolvo most?“

Než jsem větu dořekl, vzpomněl jsem si, jak jsem v ruce cítil přízračné kopí, pak na dojem nárazu, když jsem jím proklál Punchovu hruď a připíchl ho k prknům prvního Londýnského mostu.

Přízračné kopí, snový Punch, vzpomínka na londýnskou minulost.

Praemium suum exilium erit.

Jeho odměnou bude exil.

„Petere?“ řekla Beverley – všichni na mě upírali oči.

„Exil se mi nezamlouvá,“ odpověděl jsem.

„Tohle je vaše skutečné proroctví,“ řekl Oxley. „Měl byste se mít na pozoru.“

Když zjistíte, že vám rameno svírá ruka osudu, opravdovou londýnskou reakcí je popřít, že jste ten, kterého hledá.

„Cože, já, šéfe?“ zeptal jsem se.
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Co jsi měl udělat

Příslušníkovi policejního sboru nemusíte říkat, že se život může bez varování vydat úplně jiným směrem. Jenže vědět tohle je jedna věc a přijmout telefonát od Lesley Mayové, když jsem byl v polovině uzenáče, je věc druhá.

„Mlč, Petere, a poslouchej,“ řekla – což od ní bylo neomalené vzhledem k tomu, že jsem nestačil ani pípnout.

„Mluv,“ pobídl jsem ji.

„Martin se chystá provést jednu hloupost. Chystá se přinést experimentální oběť.“

„Panebože, Lesley, ty seš –“ začal jsem, ale Lesley pokračovala jakoby nic.

„Netuším, koho si vybral,“ řekla. „Ale říkal, že město má řek dost a nikomu jedna z nich chybět nebude.“

Při těch slovech jsem ztuhl.

„Ještě něco?“

„Jenom tohle,“ odpověděla Lesley.

„Nehraje si jen s tebou?“

„Nebuď směšný,“ řekla a hovor ukončila.

Je vážně dobře, že Nightingale lpí na tom, abychom všichni chodili ke snídani oblečení. Protože ze schodů jsme seběhli a zadním východem jsme do Přístavku dorazili během necelých šedesáti vteřin.

Nightingale zavolal Oxleymu a já jsem zavolal napřed Beverley a potom lady Ty.

„Jak moc je to věrohodná informace?“ zeptala se.

„Věrohodná,“ odpověděl jsem. „Můžete uvědomit všechny ostatní?“

Řekla, že ano, a potom se mi ozvala se seznamem opatření.

Když jsem hovor ukončil, zavolal jsem Stephanopoulosové a uvědomil ji, poté jsem se ozval Jagetovi v BDP a nakonec, protože šlo o kontakt s Lesley, i inspektorovi Williamu Pollockovi z Oddělení profesních norem.

Jakmile jsme si byli jistí, že se všem dostalo varování, vrátili jsme se nahoru dosnídat.

„Nemá cenu běhat s prázdným žaludkem,“ řekl Nightingale.

Tedy on hodlal dosnídat… já už jaksi neměl hlad.

„Mohla by to být další past,“ pronesl, zatímco si pod límec zastrkával látkový ubrousek.

Vyjádřil jsem se v tom smyslu, že já osobně si to nemyslím – už jen proto, že vodítka k pasti by musela být jasnější.

„Takže znovu pokus o odvedení pozornosti?“

„Možná,“ odpověděl jsem a posadil se.

Ještě zbyly tousty, takže jsem si jeden namazal máslem a snědl ho, protože druhou možností bylo posnídat vlastní nehty.

Když se Martin Chorley některé z Řek postavil naposledy, jeho vrahovi uvázl v hrudi metr metafyzické oceli a Chorleyho samého smetla malá a elegantní městská cunami.

A to lady Ty o jeho útoku dopředu nevěděla.

Skoro jsem chtěl, aby to zkusil znovu, protože by nám ušetřilo spoustu času a úsilí, kdyby se mu někdo – třeba Fleet – bránil s takovou vehemencí, že by se trestní systém nemusel zabývat obrovským papírováním.

Potom jsem si ale vzpomněl na Yellowstonea a vampyrismus jako zbraň a zájem, který nebožtík John Chapman znenadání projevoval o Walbrook. Z mobilu jsem zavolal Beverley.

„Ahoj, zlato,“ zašvitořila. „Nějak jsme se sešli všichni u Mámy.“

„Kryje někdo Walbrook?“ zeptal jsem se.

Slyšel jsem, jak se ptá ostatních – v pozadí se navzájem snažily přehlušit fotbal, „Prisoner“ od Weekndu a všemožně se překřikující mladé Řeky. Zatímco sondovala situaci, přemístil jsem se do svého pokoje a vyhrabal metvestu pro tajné operace. Je to obyčejná metvesta, jen má místo modrého nylonového potahu, používaného s uniformou, potah béžový. Když ji máte na sobě, jste asi tak nenápadní jako stříbrná astra zaparkovaná před střediskem volného času, ale osobně jsem se časem dopracoval k tomu, že na mě nošení nepříliš poddajného umělohmotného vršku působilo zvláštně povzbudivě.

Z reproduktoru ke mně dolehly Brentiny hrozby, že zaplaví obývák, pokud na ni okamžitě nedojde řada s herní konzolí, a docela by mě zajímalo, jestli by svou výhrůžku splnila, když se opět ozvala Beverley s informací, že zkontrolovat Walbrook nikoho nenapadlo.

„Nikdy s námi neměla nic společnýho,“ dodala.

Sahra měla ten den volno, takže jsem v jídelně sebral Careyho, a zatímco metvestu hledal pro změnu on, šel jsem se do vyšetřovací místnosti poradit s Nightingalem.

„Přinejmenším ji můžete varovat,“ řekl mi. „Sahra je na cestě sem. Jakmile přijede, vyrazíme ke katedrále a použijeme ji jako základnu.“

„Myslíte, že katedrála je nějak důležitá?“ zeptal jsem se.

Nightingale poklepal na tabuli na místo, kde k neumělé kresbičce Svatopavelské katedrály mířily šipky od Johna Chapmana a společnosti Paternoster.

„Ve vyšetřování se pořád objevuje,“ řekl. „Pro naši dnešní operaci je však významnější tím, že představuje dobrou centrální lokaci. Od ní budeme mít možnost poskytovat podporu vám a Davidovi nebo se v případě potřeby snadno přemístit někam jinam.“

„Co mu zabrání vydat se proti proudu řeky, nebo někam úplně jinam?“ zeptal jsem se.

„Bylo vydáno varování,“ řekl Nightingale. „Lady Ty a Oxley využívali všech svých tuzemských kontaktů a pokryté jsou už i malé rybky jako váš kamarád Chester. A navíc se veškeré jeho aktivity za poslední rok tím či oním způsobem týkaly City.“ Znovu poklepal na tabuli a svraštil čelo.

„Ano,“ řekl. „Walbrook – budu se cítit líp, když tam budete.“

Před odjezdem jsem se ujistil, že v nenápadném roveru máme dva křiklouny. 

Nightingaleovu netrpělivost jsem si poté vyložil tak, že jsem komunikaci přiřadil nejvyšší prioritu, ještě v bráně jsem zapnul majáky a houkačku a svižně, nicméně zcela v souladu se směrnicemi, jsem na Theobalds Road vjížděl rychlostí 65 kilometrů za hodinu.

„Měl bych něco vědět?“ zeptal se Carey, zatímco se zapíral o přístrojovou desku.

Za zběsilého objíždění hluchých chodců a sebevražedných řidičů bílých dodávek jsem mu co nejlépe vysvětlil situaci, ačkoliv jsem vynechal metafyzický rozměr a soustředil se spíše na policejní aspekty.

„Myslíme si, že Chorley se pokusí oddělat jednu ze sester lady Ty.“

„Tu, co má tu hospodu v Shoreditchi?“ zeptal se Carey, čímž prokázal, že na poradách přece jen zůstává vzhůru – musel být v tomhle ohledu jediným policistou, který ještě nedosáhl hodnosti inspektora.

„Přesně ta,“ odpověděl jsem.

„Jestli je to takhle, proč tam jedeme my a ne Nightingale?“

To už o jeho bdělosti na poradách nemohlo být sebemenších pochyb.

„Protože…“ začal jsem a potom jsem se musel odmlčet, abych se krátce pomodlil, když jsme křížili tok řeky Fleet ve Farringdonu. „Protože to nevíme s jistotou.“

Někomu tak dobře informovanému jako Carey jsem nemusel říkat, že Chorley miluje návnady a odvádění pozornosti.

„Jo, už to chápu,“ pronesl s překvapivým pobavením. „My jsme totiž návnada.“

Kruhovému objezdu na Old Street se nedá vyhnout, takže jsem se prohnal Clerkenwell Road a doufal, že nám bude přát štěstí. Které nám nakonec docela přálo, nebýt řidiče stařičkého Fordu Fiesta, který podle všeho ještě nechápal, jak takové kruhové objezdy fungují, a odbočil vpravo nám přímo do cesty. Carey zaklel a zapsal si poznávací značku.

Potom jsme zrychlili po východní polovině Old Street a najeli na Rivington Street, která, pokud to náhodou nevíte, se v protějším směru mění v jednosměrku. Ale cítil jsem, že konám ve spravedlivé věci, takže jsme vjeli do zákazu. Správným směrem se naštěstí ubíral pouze jeden nešťastník, který zpanikařil, smýknul autem a, jak jsme zjistili později, narazil do jednoho ze sloupků, které jsou tam rozmístěné právě za tímhle účelem. Za pištění kol jsme se kolem něj prosmýkli a najeli na Curtain Road.

To už jsme měli nad hlavou policejní vrtulník, který podával hlášení o veškerých nekalostech, a v pohybu byl i Nightingale. Vypnul jsem majáky i houkačku a opatrně najel do ulice New Inn Yard. Vpředu jsme viděli železniční most a vybledlý štít hospody.

Když jsme se přiblížili, nezaregistroval jsem žádnou podezřelou aktivitu.

„Nic nevidím,“ řekl Carey a stav nahlásil Nightingaleovi, který opáčil, že v tom případě bude podle plánu pokračovat ke katedrále.

Zastavili jsme a Carey řekl, že po takové jízdě má u mě pití. Chtěl jsem mu odpovědět, že by se měl mít na pozoru před jakýmkoliv pivem, které by mohl v téhle konkrétní hospodě dostat… jenže v té chvíli všechno zachvátil zmatek.

Podle naší pozdější rekonstrukce se Martin Chorley zjevně zmocnil Rukověti naprostého šmejdství pánů z Virginie a začal na první stránce. Podstrojil koncentrované zlo v dóze ke Koze a krokodýlovi s pravidelnou týdenní dodávkou piva. To mě překvapilo, do značné míry i proto, že bych ani ve snu nepředpokládal, že tahle hospoda bude mít dost hostů na to, aby v ní měly týdenní dodávky piva vůbec opodstatnění.

Martinovi stačilo čekat venku, dokud nezíská jistotu, že Walbrook je mimo hru, a pak vejít dovnitř. Očividně se poučil i z nepovedeného útoku na lady Ty, protože se dostavil s početným doprovodem pro případ, že by věci neběžely přesně podle plánu. Což samozřejmě neběžely, protože v tom okamžiku jsem se na místě objevil já s Careym.

Dozvěděli jsme se o tom v okamžiku, kdy ulicí s jekotem proletěla fasáda hospody a vrazila do boku našeho auta. Řeknu k tomu jen to, že je dobře, že jsme neseděli v jaguaru.

Chvíli jsem si myslel, že se prostě jen blížíme k hospodě, pak ale můj mozek začal hlásit, že všechny úhly jsou nějak špatně – a tak či onak jsme prakticky zastavili. Hned jsem pochopil, že jediným padouchem, který dokáže takhle mrštit zdí, je Chorley, a že tudíž musí být v hospodě. Se zvláštně chladným pobavením jsem také pochopil, že taková informace je mi naprosto k ničemu. Myslím, že jsem svému tělu vydal rozkaz jít k zemi, ale než se daly do pohybu jakékoliv užitečné svalové partie, měli jsme fasádu hospody v autě.

Jak jsem už uvedl, potom začal vládnout zmatek.

Airbag zničehonic nabyl velikosti slona, ale já jsem sklouzl na stranu, když se auto převrátilo. Slyšel jsem, jak Carey něco zaklel, a blesklo mi hlavou, že musíme poděkovat bohu, že hospodu tvoří nekvalitní beton a ne třeba cihly. Také mě napadlo, že pokud má Martin Chorley pod čepicí, nebude čekat, až se auto přestane hýbat, a dorazí nás druhou vlnou.

Myslel jsem, že se budeme kutálet, ale střechou jsme narazili do bytelných viktoriánských cihel železničního oblouku, a když auto dopadlo na kola, hlava mi ostře škubla opačným směrem. Navzdory zvonění v uších jsem si odepnul pás, otevřel dveře dřív, než dopružil podvozek, a vyvalil jsem se ven. Potácivě jsem se postavil s křiklounem v levé ruce a se zvednutým štítem v natažené pravačce.

Koze a krokodýlovi přede mnou chyběla fasáda a z vnitřku zbyla hromada třísek. V hospodě zůstal stát kupodivu pouze starožitný výčepní pult – ale ten pro změnu stravovaly plameny. Nezaregistroval jsem žádný nepřátelský pohyb a, což bylo nejdůležitější, žádné oběti. Se štítem pevně před sebou v příhodném úhlu natočeným k hospodě jsem do ulice hodil křiklouna, otočil se a dřepnul si, abych zjistil, jestli je Carey v pořádku. Dveře na straně spolujezdce byly otevřené a sedadlo prázdné.

„Davide?“ zavolal jsem.

„Kryjte se, troubo!“ zakřičel zpoza auta.

Nebyl to špatný nápad, takže jsem se prohnal kolem kufru a skočil do mezery mezi autem a klenbou mostu. Carey se tam už uvelebil zády k autu. Měl popelavou tvář a nohama se zapíral o zeď.

„Jste v pořádku?“ zeptal jsem se, jen co jsem vedle něj zapadl.

„Ne,“ odpověděl. „To nejsem, kurva.“

„Co se stalo?“

„Už toho mám po krk.“

Úlevně jsem se usmál.

„Tohle není žádná prdel,“ zavrčel.

Řekl jsem, že půjdu prověřit situaci, a jestli by šel zjistit, zda nejsou v hospodě zranění.

Zmučeně zamručel a potom sykl: „Až po vás.“

Zkontroloval jsem airwave a s úžasem zjistil, že pořád funguje. Stephanopoulosové, která operaci řídila z Belgravie, jsem vyjevil své plány. Řekla mi, abych si dával pozor a že Nightingale by měl být do pěti minut u nás. Vážně jsem přemýšlel, jestli nemám zůstat na místě, ale potom jsem uslyšel, jak někde nastartovala dodávka. Posunul jsem se k boku auta a vykoukl ven. Zahlédl jsem, jak zpoza hospody vyjíždí nefalšovaný starodávný první model transitu přestříkaný pruskou modří a hřmotně odbočuje na východ na New Inn Yard.

Ze své poslední návštěvy jsem si pamatoval, že o padesát metrů dál New Inn Yard kříží Anning Street. Odbočka směrem na jih byla slepá ulice a za křižovatkou se z New Yard Inn stává pouhá cyklostezka, chráněná trojicí litinových sloupků. Dodávka tudíž mohla ujíždět pouze na sever po Anning Street a Stephanopoulosová mi právě sdělila, že tuhle trasu zablokovalo naše zásahové vozidlo.

Nechal jsem Careyho prověřit hospodu a vydal se za transitem, který dával těžce zabrat svému dvoulitrovému čtyřválcovému motoru – staromódnímu motoru v pečlivě vybrané staromódní dodávce se vstřikováním bez mikroprocesoru, který by dokázal zneškodnit mírně zoufalý mladý detektivní konstábl vládnoucí magií. Ten hajzl Chorley si tohle auto nejspíš vybral právě z tohoto důvodu.

Napadlo mě, jestli bych dokázal ohnivou koulí zrušit zadní pneumatiky, ale s těmi je kříž – jsou malé, těžko se do nich strefuje, a pokud se vám je podaří rozstřelit, auto tím proměníte v dvoutunovou neřízenou střelu.

Trochu jsem se přiblížil, když dodávka zpomalila, a už jsem očekával, že zabočí doleva, kde jí v dalším pohybu zabrání zásahové vozidlo. Jenže ona vyrazila po cyklostezce. Do vzduchu se vzneslo něco černého, tvrdého a asi metr dlouhého, dodávku to líně přeletělo a pak se za ní zřítilo na cestu. Poznal jsem v tom ten typ bytelného kovového sloupku, kterými městská rada znemožňuje autům vjíždět na cyklostezky a do pěších zón. Dodávka pak prakticky zastavila, zatímco se Chorley potýkal se dvěma zbývajícími sloupky. Když na asfalt přilétl druhý, už jsem se přiblížil natolik, abych k levé zadní pneumatice mohl vyslat hrst ohnivých koulí – ty ji ale všechny minuly. I když si myslím, že jsem na sebe někoho upozornil, protože třetí sloupek proti mně vyrazil jako vražedná zbraň ve výšce hlavy. Sehnul jsem se a uslyšel, jak na vozovku za mnou dopadl s podivně prázdným zaduněním.

Dodávka poskočila kupředu, zrovna když jsem se zvedal na nohy, a už jsem si myslel, že ujede, jenže najednou opět zastavila. Později jsme určili, že se jí zadní osa zachytila o kus betonu, který na stezce zůstal trčet po vytrženém sloupku.

U dodávky se otevřely levé zadní dveře a já jsem zahlédl, jak se v nákladovém prostoru krčí Martin Chorley a za ním se u stěny choulí jakási mladá žena s bolestným výrazem ve tváři a nataženýma rukama, jako by měla zápěstí spoutaná řetězem. Byla to Walbrook.

Chorley se vyklonil, aby zjistil, na čem dodávka uvázla. Měl jsem sto chutí využít, že se nedívá a vrhnout po něm všechno, co jsem měl k dispozici, ale s rukojmí za jeho zády jsem si něco takového netroufal.

Přesto jsem se k nim blížil natolik, že jsem začínal přemýšlet, co sakra udělám, až se k nim dostanu. Magie mi jde čím dál líp, ale Chorley byl představitel Nightingaleovy výkonnostní třídy. A byť Lesley slíbil, že mě nezabije, existovala řada jiných věcí, které by mohl udělat.

Třeba mi zapálit oblečení.

Chorley se na mě znechuceně zadíval a mávl rukou. Ucukl jsem, ale jeho gesto nebylo určené mně. Naopak se o půl metru nadzvedla zadní část dodávky a celé vozidlo o půl délky poskočilo dopředu, načež opět dopadlo na zadní kola.

Chorley mi posměšně zasalutoval, zadní dveře se zavřely a dodávka se kvapně vzdálila. V místech, kde se stezka napojovala na Shoreditch High Street, měl stát další sloupek, ale ten podle všeho vzrušením zmizel. Naprosto bizarně působilo, že řidič před odbočením doleva vyhodil blinkr. Když se pak vytratil, všiml jsem si, jak se ke zdi tiskne asi šest chodců a jeden cyklokurýr.

A právě ten, mladý černoch v modročervené lycře, na mě zůstával nechápavě hledět, když jsem se k němu začal zběsile řítit se služebním průkazem v ruce a křikem na rtech: „Policie, policie, potřebuju vaše kolo!“

Změnil úchop řídítek a na okamžik jsem si pomyslel, že se se mnou o to kolo popere, ale potom ustoupil, přidržel ho na délku paže a poskytl mi k němu ničím nerušený přístup.

Ještě štěstí že šlo o silniční stroj, nic závodního, a neměl klipsny, protože když jsem se kola chopil a vyrazil jsem s ním za dodávkou, neměl jsem čas se někam soukat a něco upravovat. Myslím, že jsem mu možná poděkoval, ale už si nevzpomínám.

Dodávka přede mnou jela klasickým stylem brzda-plyn. Popojela sto metrů po silnici, než jí v dalším pohybu zabránil autobus číslo 149 jedoucí na sever a náklaďák jedoucí opačným směrem. Všiml jsem si, že se nervózně ošila, když její řidič hledal vhodnou únikovou cestu. Nad hlavou jsem stále slyšel vrtulník, což znamenalo, že Seawoll, Stephanopoulosová a nejspíš polovina metropolitní policie dodávku sledovala v přímém přenosu.

Přemýšlel jsem, co si asi tak myslí o mé maličkosti, která za ní šlapala s vyplazeným jazykem.

A kam Chorley předpokládal, že se dostane? Musel vědět, že jakmile máme vzdušnou podporu a upíráme na něj oči, nedostane se nikam. Pak jsem se začal o vrtulník bát. O Chorleym se vědělo, že už se snažil vrtulníky sestřelovat, a také s jistotou vím, že Nightingale za druhé světové války sám dvě letadla poslal k zemi.

Předkláněl jsem se a prudce zabíral s nadějí, že dodávku dohoním, jakmile o kus dál narazí na nevyhnutelnou zácpu. Přitom se ozvalo jakési trhání a ucítil jsem, jak se mi uvolnila obě ramena bundy a začínají mi sklouzávat po rukou – podařilo se mi roztrhnout si zadní část bundy. Když jsem se pak snažil rukáv si smést z levé ruky, se zapnutými majáky a sirénou se kolem mě prohnalo zásahové vozidlo. Později jsem zjistil, že reagovalo na jiné volání a že ústředí jeho posádku včas neinformovalo, aby změnila směr. Chorley to zjevně nevěděl, protože jsem vzhlédl zrovna ve chvíli, kdy se do vzduchu třepotavě vznesla kapota zásahového vozidla a z motoru mu vyšlehla špinavě žlutá ohnivá koule.

Zásahové vozidlo vás nenechají řídit, dokud nevíte, jak s ním správně nabourat, a teď přede mnou zabrzdilo přímo předpisově. Objel jsem ho a zatajil dech, když jsem se prohnal příkrovem olejnatých zplodin z motoru. Ucítil jsem horko ve tváři a vdechl kouř. Odvážil jsem se rychle ohlédnout, abych se ujistil, že se příslušníkům zásahové jednotky podařilo dostat ven. Zvládli to a jeden z nich přitom dokonce stačil popadnout hasicí přístroj.

Vedlejší a civilní ztráty, uvědomil jsem si najednou. Takhle nás Chorley setřese. Vytvoří dostatečně velký chaos, aby nás přinutil k ústupu, a potom přesedne do druhého auta. Už teď se k němu mohli blížit jeho nohsledové, kteří ho ochotně vyzvednou.

Jeho dalším logickým krokem bude odstřelit autobus nebo něco stejně hodnotného.

Airwave jsem měl kompletně na prach, ale musel jsem předpokládat, že Nightingale je ještě na cestě.

Což znamenalo, že bude stačit Chorleyho rozptylovat dostatečně dlouhou dobu, než se Nightingale objeví.

Myslím, že je důležité uvést, že to, co se stalo v příštím okamžiku, byla naprostá náhoda a v podobné situaci nikomu nic takového nedoporučuju. Přiblížil jsem se na tři metry k dodávce, ale byl jsem z úhlu, abych mohl trefit pneumatiky, takže jsem použil variantu impella k vyražení dveří.

Mohl bych dodat, že to není nic snadného, když současně s tím šlapete jako o život.

Počítal jsem, že Chorleyho tím odradím od představ šířit kolem sebe chaos a přinutím ho veškerou pozornost soustředit na mě, ačkoliv uznávám, že jsem neměl plán, jak si budu počínat, kdyby to doopravdy udělal. Nikdo ode mě přece nemůže očekávat, že budu myslet na všechno, že?

Jen co dveře po obou mých stranách zařinčely na asfaltu, pokusil jsem se zrychlit v očekávání, že zrychlí i dodávka – jenže její řidič místo toho dupl na brzdy. Možná bych stihl hodit myšku doprava nebo doleva, ale v té chvíli mě to prostě nenapadlo. Naopak mám velice zřetelnou vzpomínku na to, jak se přede mnou zničehonic zvětšil vnitřek dodávky, když jsem předním kolem narazil do zadního nárazníku a přes řidítka jsem přeletěl přímo do jejích útrob.

Na autě byly pootevřené boční dveře a u nich se choulil Martin Chorley. Když jsem vyrval zadní dveře, ty boční očividně zrovna otevíral a teď se pootočil, aby zjistil, co se to sakra děje. Oblečený byl jako pro odpolední zahrádkaření u svého venkovského domu – džíny, polokošili s rozhalenkou, tvídové sportovní sako se záplatami na loktech. Do smrti si budu pamatovat výraz ohromeného překvapení v jeho tváři, když si uvědomil, že k němu letím. A chybělo málo, aby ona smrt nenastala hned o třicet vteřin později.

Walbrook se stále tiskla k boční stěně, ale teprve teď jsem si všiml, že je omotaná řetězy, které od ní ubíhaly k madlu vzadu. Zápěstí těsně u sebe měla spoutaná krátkým řetězem upevněným k fialovobílé osmiboké dóze od cukrovinek značky Nestlé, zajištěné pevnou lepicí páskou a obalené tenkým cyklistickým řetězem jako nějaký vánoční dárek. Celá tahle soustava byla o něco silnějším řetězem spojena s kovovým očkem přivařeným ke stropu.

Měla roztrhané svršky a zavřené oči. Ztěžka dýchala, jako by trpěla bolestí.

V dodávce nebyla přepážka, takže jsem viděl až na řidiče – ačkoliv jsem z něj stačil pouze nabýt dojmu, že je běloch a má nakrátko zastřižené šedé vlasy. Pak už jsem totiž obličejem přistál na chladné plechové podlaze. Chorley ke mně vyrazil, a abych si pomohl na nohy, hned jsem popadl řetěz, který se táhl od plechovky ke stropu.

Bylo to, jako bych sevřel parovodní trubku. Ucítil jsem bolest, po níž následovala zdrcující necitlivost.

Zakřičel jsem a ruku prudce odtrhl, což mělo ten paradoxní důsledek, že mi kolem ucha prosvištěl ostrý kop, který Chorley původně mířil na mou hlavu. Dokud se snažil nabýt rovnováhy, pokusil jsem se mu chytit nohu, ale odskočil mi z dosahu.

„Upíři?“ křikl jsem, když jsem se postavil. „To jako vážně?“

„Jen tak trošku z jednoho,“ opáčil Chorley.

Zaťal pěst – ucítil jsem, jak se jeho zaklínadlo sestavilo, jako by se mi o kůži na tváři otřela čepel břitvy. Nedostal však příležitost ho proti mně vyslat, protože řidič dodávkou prudce trhl doleva, což mělo za následek, že jsme s Chorleym narazili do pravé stěny kabiny. Chorley tenhle tah neočekával, ale já jsem těsně před změnou směru zahlédl, jak silnici před námi zahradil provizorní zátaras dvou dodávek OZO. Zatímco pak máchal rukama, pokusil jsem se ho vykopnout z pootevřených bočních dveří.

Botou jsem rozhodně narazil do něčeho měkkého a poddajného, protože jsem uslyšel, jak Chorley zamručel, ale dokázal se zachytit rámu dveří, a než jsem stačil v útoku pokračovat, dodávka se narovnala a oba jsme odlétli zase na druhou stranu. Nakonec jsme narazili do police, s Walbrook mezi námi. Rukou jsem se otřel o rodinné balení dózy upíra, což stačilo na to, aby mi od lokte po zápěstí znecitlivěla.

Před akcí jsme hodně dlouho probírali, jak se zachovám, kdybych se ocitl tváří v tvář Chorleymu. Nightingale říkal, že je to jako souboj s mužem vyzbrojeným nožem. Jde o to, dostat se mu k tělu a znehybnit zbraň.

„S magií se nezatěžujte,“ dodal. „Prostě se přibližte a zaútočte na hlavu. Musíte ho omráčit a zmást.“

Už ale nedoplnil, co bych měl dělat, kdyby mezi námi bylo civilní rukojmí.

Odtáhl jsem se a odkopl Chorleyho směrem plechovku upíra. S potěšením jsem zjistil, že patentované podrážky mých martensek jsou kromě kyseliny odolné i vůči upírům. Dóza, přesně jak jsem plánoval, se zhoupla jako kadidelnice a udeřila Chorleyho do tváře. Zařval a skácel se dozadu.

Řetěz, který poutal Walbrook k dóze, jsem zasáhl tou nejteplejší věcí, jakou jsem měl. Zajiskřilo se, ale cítil jsem, jak se odsává energie. Uslyšel jsem tupý úder a dóza se zavrtěla, jako by se její obsah pohnul o své vlastní vůli.

Následovala chvilka, kdy jsme se s Chorleym dívali napřed na ni a potom po sobě. Pak jsem se mu levačkou ohnal po tváři. Instinktivně zvedl ruku, aby ránu vykryl, na což jsem ale čekal – pravou rukou jsem mu sevřel zápěstí a vymrštil se z dodávky.

Stephanopoulosová by dodávku nenechala vytlačit do boční ulice, kdyby ji neměli v úmyslu zajistit. Jelikož jsem Walbrook nemohl oddělit od dózy s upírem, potřeboval jsem od obou dostat pryč Chorleyho, aby se k nim někdo jiný mohl vrhnout s pákovými štípacími kleštěmi. Byl to geniální plán, měl ale jeden háček – jeho součástí byla nutnost vyskočit z jedoucí dodávky.

Tohle bude bolet, pomyslel jsem si, a nejspíš se bude i něco lámat.

Ale k tomu nedošlo, protože se mezi mě a dlažbu dostalo něco, co můžu popsat pouze slovy vzduchový polštář. Který ovšem nebyl natolik silný, aby mě vůbec nic nezabolelo a abych si nerozedral kalhoty – alespoň díky metvestě jsem si neodřel záda tak, jak by za daných okolností bylo pravděpodobné.

Totéž se bohužel podařilo i Chorleymu. Ačkoliv jsem mu jednu ubalil, když se ode mě kutálel pryč. Myslel jsem, že ten trik se vzduchovým polštářem udělal on, ale byl jsem dost blízko na to, abych vycítil případné formae, a nezaznamenal jsem vůbec nic.

Na dodávku jsem se podíval zrovna ve chvíli, když z ní ve stejném okamžiku odletěla všechna čtyři kola. Zamířila vodorovně do strany a jen mírně nahoru, aby nedřela po asfaltu. Setrvačností pak odskákala po ulici, ale to už poté, co dodávka dopadla na nápravy a zastavila v zářivé spršce jisker.

Já i Chorley jsme znali pouze jednoho člověka, který umí pracovat na téhle úrovni preciznosti, a zatímco se Chorley zoufale rozhlížel po Nightingaleovi, udeřil jsem ho kombinací impello-palma, která ho měla s křikem poslat na druhý konec ulice.

Aniž se na mě podíval, vymrštil ruku a moje vlastní zaklínadlo odrazil zpátky tak, aby mě zasáhlo do tváře. Srazilo mě do prachu vozovky a přitom jsem ochutnal své vlastní signare. Pokusil jsem se vstát, ale hlavou jsem se tvrdě udeřil do protiparkovacího sloupku.

Drnčelo mi v uších a nemohl jsem zaostřit oči, ale nebylo to tak hrozné, abych neviděl Chorleyho, jak se otáčí, aby mi věnoval plnou pozornost. Najednou ho však něco odsálo dozadu do klenutého okna v kancelářské budově naproti.

Potom jsem uslyšel blížící se dusot a Nightingale štěkl:

„Vstávejte, Grante.“

A byl jsem na nohou dřív, než jsem rozkaz stačil vůbec vědomě zaregistrovat. Nightingale se postavil mezi mě a rozbité okno.

„Zajistěte dodávku,“ poručil a zničehonic ho obklopila koule vlnícího se vzduchu. Neviděl jsem, co se dělo dál, protože jsem měl své rozkazy.

Vyrazil jsem k dodávce, která stále uprostřed křižovatky spočívala na nápravách. Všiml jsem si, že Walbrook je pořád uvnitř, připoutaná k oné velké bizarní dóze kvalitního zla, ale mezitím z auta vystoupil řidič a ten se teď ke mně potácel.

Byl to mohutný běloch oblečený v tradičním oděvu pracujícího padoucha – černé kapsáče, modrá mikina a pracovní kabát, to vše nakoupené po secondhandech a charitativních prodejnách, aby se po skončení akce všechno dalo snadno zahodit. Měl velkou hranatou tvář, hlavu usazenou přímo na trupu a paže velké asi jako moje stehna.

Zamračil se na mě a zavrtěl hlavou.

Teleskopický obušek zůstal v převráceném autě, stejně jako můj pepřový sprej a rychlopouta. V tom okamžiku by se mi hodily posily, ale na taktice zásahu jsme se všichni na začátku jasně domluvili.

Jde o rozvrh magického souboje. Mistři bojují s mistry, zatímco učedníci zajišťují cíle.

Vyslal jsem mu do tváře vodní bombu – pěkně studenou, díky speciálnímu triku, kterému mě naučila Varvara – a následně ho kopl do koulí. Nechápavě se na mě podíval a potom se skácel na tvář. Později jsme se dozvěděli, že ještě předtím utrpěl otřes mozku; pravděpodobně k němu přišel ve chvíli, kdy na dodávce odletěla kola, takže je nejspíš ještě dobře, že jsem ho po kebuli nepřetáhl obuškem.

Byl bych ho ještě uložil do stabilizované polohy, ale jeho šéf se přesně v tom okamžiku rozhodl vyrazit z nádvoří vedle kanceláří a hodit po Nightingaleovi čtvrt tuny kovových tyčí – zbytek tamější brány. Tyče se za letu kroutily, až vytvořily vířící masu připomínající dvoumetrové lopatky turbíny.

I když jsem na Chorleyho mohl zaútočit, neodvážil jsem se něco udělat. Soustředil se sice na Nightingalea, ale měl jsem za to, že udělám líp, když naskočím zpátky do dodávky a budu předpokládat, že to, co oko nevidí, šílený nadpřirozený psychopat nemůže zasáhnout.

Walbrook už měla otevřené oči a významně se podívala napřed na mě a potom na fialovou dózu zkázy. Chorley měl talent se až nepříčetně přehnaně připravovat, a tak mě ani nepřekvapilo, když jsem zjistil, že do bedny na nářadí za předními sedadly uložil štípací kleště. V bezpečné vzdálenosti od dózy jsem se vedle Walbrook postavil a odštípl jí řetěz kolem zápěstí. Sotva dopadl na podlahu, přenesla se přes sedadlo.

„Držte se co nejníž,“ řekl jsem a přeštípl řetěz, kterým byla dóza přichycená ke stropu.

Kov se na zem snesl se zlověstným zaduněním, jako by byl mnohem těžší, než se dalo očekávat. Ohlédl jsem se k zadním dveřím a uviděl Martina Chorleyho, jak na mě civí s výrazem zvráceně podobným pohledům, kterými mě častovala máma.

„Proč jste to udělal?“ zeptal se.

Dóza dramaticky poskočila, jako by v ní něco zacukalo.

Kleštěmi jsem se ohnal jako golfovou holí a dózu s nimi napálil přibližně ve směru zírajícího Chorleyho. Jak pro něj bylo typické, elegantně jí odtancoval z cesty, ale než dokončil otočku, oblečení mu zbělelo jinovatkou a všiml jsem si, že mu zmrzly vlasy na hlavě. Nightingale tím podle mě jen dokázal, že jsem nebyl jediný, kdo od Varvary přijímal nové podněty. Velice rád bych tam dál stál a díval se, ale protože jsem měl své rozkazy, vydal jsem se za Walbrook přes přední sedadlo a ven dveřmi na straně spolujezdce.

Uviděl jsem ji, jak ze sebe zběsile strhává poslední kusy řetězů.

„Kde je?“ zeptala se, jakmile mě spatřila. „Teď si ho podám.“

Za zády jsem znenadání ucítil prudký závan horka a ve výkladech za Walbrook se odrazily oranžové plameny. Vystartoval jsem k ní a strhl ji na zem právě v okamžiku, kdy za mnou explodovala dodávka. Pokud se tak Chorley zbavoval jinovatky, pak šel s kanonem na vrabce.

Nad hlavou nám prosvištěl kus dodávky – později jsem zjistil, že to byl její boční panel – a vysklil okna galerie YCN. Walbrook se ze mě odvalila – nijak vztekle, ale odhodlaně, a oba jsme se opatrně postavili na nohy.

Dodávka v podstatě neexistovala od podvozku nahoru a ze zčernalého bloku motoru stoupaly prameny tmavého kouře. Přes kouř jsem viděl Nightingalea, jak od ohně táhne tělo Chorleyho gorily – snad v bezvědomí. Chlapa držel levou rukou, přičemž pravou si nechával volnou pro jiné aktivity. Rozhlédl jsem se, abych zjistil, jaké střet napáchal škody, ale i když jsem v širokém okruhu viděl doutnající trosky a spoustu rozbitých oken, žádná z budov nehořela.

Dózu kvalitního upíra jsem zahlédl o pět metrů dál na cestě.

Po Martinu Chorleym nebylo nikde ani stopy.

Zeptal jsem se Walbrook, jestli by oheň nemohla uhasit.

Ušklíbla se na mě, pak si povzdechla a zlehka a opovržlivě mávla levou rukou. Z vraku dodávky ke mně dospělo jakési zvláštní sání a kolem hlavy se mi prohnal poryv vzduchu. Nad dodávkou se vytvořil mráček jako na nějakém časosběrném záznamu a pak z něj pět minut lilo jako z konve.

„Hezký,“ řekl jsem.

„Už dlouho jsem to nedělala,“ opáčila Walbrook. „Kam běží Nightingale?“

Pelášil po Rivington Place. Což, jak mi došlo, byl dojemný doklad víry v moji schopnost zvládat situaci.

Ta samozřejmě nekončila tímhle – že by padouch pláchl a já nakonec vypadal jako pitomec. Než Nightingale zmizel z dohledu, druhým záložním jednorázovým mobilem jsem se stihl spojit se Stephanopoulosovou. Chorley se prohnal zadní zdí bývalé shoreditchské radnice, ale Nightingale musel pronásledování přerušit, když zahlédl několik civilních obětí a zastavil, aby se o ně postaral. Chorley bezpochyby přesně s tímhle počítal.

Když jsme pak celé dění rekonstruovali z kamerových záznamů a výpovědí očitých svědků, viděli jsme ho, jak klidně vykročil z radnice, mávnutím ruky zastavil nahodile vybraný Nissan Micra a nechal se odvézt. Jakmile jsme řidiče vypátrali podle poznávací značky, vůbec si nevzpomínal, že by nějakého cizího člověka nabíral, a když jsme mu ukázali záznam, na němž se přesně tohle dělo, propadl značnému neklidu. Chorley tudíž z místa činu zmizel dřív, než jsme vůbec stačili oblast uzavřít.

Zbytek cirkusu záchranných složek k naší doutnající dodávce přispěchal o necelou minutu později. Seawoll, který si nenechá uniknout sebemenší příležitost si pořádně zahulákat, se objevil v první vlně, a nastolil přede mě pouze dva bezprostřední problémy:

Co udělat s naším maxibalením upíra; a jak zabránit Walbrook odejít dřív, než se mi ji podaří vyslechnout.

Naštěstí se se svými pyrotechniky objevil Frank Caffrey, načež provedli akci, která, jak mi svědomitě vysvětlil Frank, nebyla pravou řízenou explozí.

„Řízená exploze se používá k deaktivaci rozbušky. Tohle je spíš něco jako kontrolované zpopelnění.“

Potřebovali jste k tomu velkou schránku z kompozitního pancéřovaného materiálu, kterou obklopovaly pytle s pískem a do níž jsem – protože jsem se neuváženě nabídl jako dobrovolník – s použitím velkých kleští upustil záhadnou dózu. I přes rukavice jsem cítil, jak se mi do rukou krade příšerný nereálný chlad tactus disvitae. Nemusím dodávat, že jsem postupoval zatraceně rychle. Dóza se rozrachotila, když jsem ji přenesl přes okraj, a než jsem ji upustil, už sebou vyloženě házela.

Je v ní něco, co má cit? ptal jsem se v duchu. Rozhodně mi připadalo, že vnímá, jaký ji čeká osud.

Fosforová nálož už byla uložena na místo. Zbývalo jen mrsknout dózu víkem dolů, přidat pytle s pískem a stáhnout se do bezpečné vzdálenosti. Caffrey na mě kývl, pyrotechnici zmáčkli tlačítko a ozvalo se mírně neuspokojivé pšouknutí. O několik vteřin později se přes okraj schránky vyvalily obláčky kouře.

Caffrey řekl, že musíme počkat nejméně půl hodiny, než budeme mít jistotu, že je dóza upečená, takže jsem se vrátil zjistit, jestli se mnou Walbrook neztratí slovo. Ještě jsem se mírně zdržel, když se na mě vrhli agresivní záchranáři, kteří trvali na tom, že mi musejí ošetřit různé šrámy, na něž jsem nemyslel do chvíle, kdy mi je přičinlivě připomněli.

A tak jsem obestřený mračnem dezinfekce zašel za Walbrook, která se na konci ulice zašila se Sahrou do zadní místnosti Frankova bistra.

„Dopadlo to fakt zvláštně,“ pronesla Sahra s pusou plnou těstovinového salátu.

„Jste v pohodě?“ zeptal jsem se Walbrook, jejíž letmý kontakt s vampyrismem ji podle všeho ani trochu nevzal chuť k jídlu. Přikývla a dál do sebe ládovala špagety.

„Jak se má David?“ zeptala se Sahra a já si uvědomil, že netuším, kde se Carey může nacházet.

„Nevím,“ řekl jsem. „Za chvíli to zjistím.“

Chtěl jsem Walbrook vyslechnout, ale došlo mi, že zápisník mám v kapse saka, které jsem nechal pravděpodobně někde na Shoreditch High Street. Zeptal jsem se Sahry, jestli bych si mohl půjčit její zápisník, ale ta se na mě jen zvláštně zadívala.

Tak zvláštně, že jsem se neovladatelně rozesmál. Když jsem nedokázal přestat, přitiskl jsem si ruku na ústa a vyšel ven. Potíž se stresovou reakcí je ten, že i když víte, že máte stresovou reakci, tohle vědomí vám zjevně nijak nepomáhá. Našel jsem si dveře přes ulici, kde zaparkovaný policejní sprinter bránil pohledům ze zbytku ulice.

O dveře jsem se opřel a sklouzl po nich, až jsem si sedl zády k nim. Zavřel jsem oči a soustředil se na dýchání, dokud hihňání nepolevilo. Okraj metvesty se mi zarýval do podpaží, takže jsem si ji uvolnil a sundal. Svou hezkou modrou proužkovanou košili pod ní jsem měl promáčenou potem a odřenou na lokti. Možná dokonce tak, že by ji nespravila ani Molly.

Znovu jsem zavřel oči a soustředil se na dýchání. Jedna z věcí, které vás učení magie opravdu naučí, je zaměřit se na svůj střed, nebo alespoň pronášet zasvěcené odhady ohledně jeho polohy. Cítil jsem něco na způsob spálených vlasů a drceného muškátového oříšku a také jsem měl dojem, jako by stromy profukoval vítr. A také měďnatou pachuť krve v ústech, která se při pozdějším ohledání ukázala být skutečnou krví z místa, kde jsem si natrhl ret. Nebylo to nic koherentního, nic, v čem bych poznával vestigium – všechno to byly pouze nahodilé neurony rozněcující se v mém mozku.

Cítil jsem, že kdybych chtěl, nejspíš bych se mohl postavit, procházet se a dělat dobrý dojem.

„Petere?“

Vzhlédl jsem a uviděl Sahru, jak ke mně shlíží.

„Zavolala jsem doktoru Walidovi. Přijede pro tebe.“

„Univerzitní nemocnici už ne,“ řekl jsem.

Sahra neměla špetku soucitu – poznamenala, že podle platné pojistky každého policistu, který se účastní riskantní Sokolí operace, při níž mohl, či nemusel, být vystaven rizikovým látkám nebo praktikám, musí prohlédnout patřičně vyškolený zdravotnický profesionál.

Zaúpěl jsem a řekl, že nikam nechci.

„Tak jsi tuhle pojistku pravděpodobně nemusel podepisovat,“ namítla. „Že ne?“

„A co Nightingale a Carey?“ zeptal jsem se, protože nic vás nepotěší víc než neštěstí druhých.

„Carey už odjel v sanitce. Nightingale čeká za rohem na tu málo pravděpodobnou eventualitu, že by se tu Chorley ještě objevil. Navíc je to inspektor, takže si dělá, co se mu zlíbí.“

„A musíme získat výpověď od Walbrook,“ řekl jsem.

„To můžu udělat já,“ odpověděl Sahra. „Já jsem ta, co má zápisník.“

Části mých zad, ruky a nohy si uvědomily, že moje hysterická chvilka pominula, a že by na řadě mohlo být racionální zajištění jejich potřeb, pokud se jim tedy podaří získat moji pozornost.

„Buď tak hodná,“ řekl jsem, „nezapomeň se jí zeptat, jestli král Artuš a Merlin byli reálné postavy.“

„Král Artuš?“

„Prostě se nezapomeň zeptat.“

Sahra pokrčila rameny.

„Jestli si myslíš, že je to důležité,“ řekla a sehnula se, aby mi pomohla na nohy.
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Prodloužený víkend

„Chci, abyste si vzal o víkendu volno,“ řekl dr. Walid.

„Ale vždyť je teprve čtvrtek odpoledne,“ namítl jsem.

„Tak si udělejte prodloužený víkend,“ navrhl dr. Walid.

Ale švindloval jsem a v pátek ráno šel na poradu.

„Nevzal sis na víkend volno?“ podivovala se Sahra, jakmile jsem vedle ní usedl. „Co bych za něj sama dala.“

David Carey se neobjevil – očividně dostal stejné pokyny jako já. Jen byl na rozdíl ode mě dost rozumný na to, aby se jimi řídil. Stephanopoulosová podávala pozásahové resumé v souvislosti s pokusem o únos/bohovraždu/jednání, jež pravděpodobně vyvolalo narušení veřejného pořádku.

Přepadla mě zvláštní představa, že mám hlavu z gumy a že se od ní odrážejí slova. Z útržků, které jsem pochytil, když se kolem ní míhaly, jsem vyrozuměl, že i když se nám nepodařilo chytit Martina Chorleyho, podařilo se nám zhatit – Stephanopoulosová opravdu použila slova zhatit – jeho plány. A to je rozhodně jenom dobře. Různí analytici hlásili pokroky při odkrývání jeho finančního impéria a Nightingale vysvětloval, po čem máme pátrat při upířím zamoření. Se Sahrou jsme tuhle pasáž znali už zpaměti, takže při čekání, až skončí, jsme se pustili do menšího souboje ve čmárání klikyháků.

„Jeďte navštívit své rodiče,“ řekl mi Nightingale, jakmile se účastníci porady začali rozcházet, „dělají si o vás starosti.“

„Proč si to myslíte?“ zeptal jsem se.

„Protože mi dnes ráno zavolala vaše matka a řekla mi to.“

Takže jsem se vydal domů, kde mě máma okamžitě přinutila, abych se s ní vydal na trh na Ridley Road, abych jí zpátky mohl nést tašky včetně obrovské plechovky palmového oleje. Řekl jsem jí, že palmový olej v dnešní době sežene prakticky všude, ale ona namítala, že jediným místem, kde se dá sehnat pravý sierraleonský palmový olej, je právě Ridley Road. Nákupy s mámou v Dalstonu nejsou nikdy rychlá záležitost, protože na každých pěti metrech potkává nějakou tetičku, strýčka, sestřenici, bratrance nebo starého známého. Pořád někde zastavuje, klábosí a na někoho se vyptává. Navíc mě poslala k holiči kousek od Kingsland High Street, kde mi stříhali vlasy už snad v pěti letech a kde, pokud jsem byl s to posoudit, za celou dobu nezměnili vnitřní výzdobu.

A nejspíš stále stejný chlapík se mě ptal, jestli jsem pořád policajt, a říkal mi, že slyšel, že klesá počet zločinů, což by mohlo znamenat, že přijdu o práci, ale ať si prý nedělám starosti, on mě zaškolí raz dva. Nakonec je to vážená profese.

Poněvadž všemu přihlížela máma, nechal jsem se ostříhat nakrátko a na obou stranách ještě vybrat do ztracena strojkem. Hlava mi venku připadala mnohem méně gumová a mnohem obnaženější, takže jsem mámu pozval na čaj a koláč do jedné kurdské pekárny, načež jsem jí domů odvlekl měsíční nákup potravin. Jelikož jsem si z větší části natahal suroviny, zůstal jsem na večeři, při níž se táta rozpovídal o tom, že dostal nabídku natočit vinylový vlastní recitál, a co prý si myslím.

Napadlo mě, že bych možná trochu proklepnul chlapíka, co s takovou nabídkou přišel. Ale řekl jsem, že to zní prostě úžasně. A zeptal jsem se, jestli by to mohlo hodit i nějaké peníze. Táta se při takovéhle představě zatvářil trochu zmateně, ale z mámina výrazu jsem usoudil, že tenhle aspekt podnikání drží pevně v rukou ona.

Bev se objevila ve chvíli, kdy jsem umýval nádobí, a prohlásila, že se chce něčeho najíst, což znamenalo, že jsem musel umývat dvě sady nádobí, zatímco Bev s mámou vedly rozhovor tak tlumený, že jsem z něj nic neslyšel. Ale ne že bych se je zas tak úporně snažil odposlouchávat, to ne, namouduši.

Potom jsme seděli na gauči a otevřeli pivo Red Stripe, které má máma ukryté za soudkem s rýží pro případ největší nouze. Protože v televizi zrovna nedávali přímý přenos fotbalu odnikud na světě, sledovali jsme Dvacet okamžiků, které otřásly talentovými soutěžemi, ale nakonec šla máma s tátou spát dřív než Susan Boyleová totálně odrovnala Simona Cowella. Jakmile se bezpečně vzdálili, lehli jsme si na gauč, ztlumili TV a poslouchali déšť. Uviděli jsme blesk a já jsem s pomocí rytmu Bevina srdce odpočítával čas zbývající do zahřmění – srdce jí bije velmi pravidelně.

Devět úderů, tři kilometry, hlasitá rána někde na severu.

Za dobu, co jsem z domu, městská rada v bytě vyměnila okna. Za starých časů kolem okrajů prosakovala dešťová voda a ničila máminy ručně dělané věci. Teď se jen odrážela od dvouvrstvého skla. Městská rada však nedokázala udělat nic s tloušťkou vnitřních stěn, takže jsme z pokoje rodičů jasně slyšeli „Moonlight in Vermont“ od Stana Gretze.

„To je hezké,“ řekla Beverley. „Tvůj táta před spaním vždycky takhle hraje?“

„Tohle je aranžmá se smyčci Clause Ogermana,“ řekl jsem. „U tohohle naši nespí.“

Chvilku trvalo, než pochopila, co jsem tím chtěl říct, pak se mi zavrtěla v náručí, aby se mi mohla zadívat do tváře.

„Ne,“ řekla.

„Máma tvrdí, že táta tuhle skladbu hrál, když v třiaosmdesátým vešla do bývalýho klubu 606. Takže je to něco jako jejich písnička.“

Popotáhla a znovu se zavrtěla, aby mi hlavou spočinula na rameni.

„Je to moc milý,“ řekla.

Následoval další modrobílý záblesk a delší interval – možná deset vteřin. Hřmění se ozvalo z větší dálky. Poslouchali jsme, jak doznívají smyčce, a Getz zahrál poslední frázi; celou skladbu opatřil úhlednou mašličkou.

„U tohohle tě nejspíš počali,“ řekla Beverley.

„Tys to musela zmínit, viď?“

„Ano.“ Beverley mi políbila hřbet ruky. „Ano, musela.“

A zatímco se bouřka s mručením stěhovala na sever, oba jsme překvapivě usnuli.

Následujícího rána jsme se probudili v mém bývalém pokojíku – což mě trochu zarazilo, protože jsem si nepamatoval, že bych se probouzel a stěhoval na podlahu všechny krabice a kufry plné nepoužívaného oblečení, kterými máma časem zaskládala postel. Díkybohu že bylo aspoň čisté prostěradlo a povlečení, i když v důsledku nepoužívání byly trochu cítit zatuchlinou.

Sledoval jsem Beverley, jak jen v kalhotkách a žlutém tričku vyloveném z jedné krabice opatrně vykukuje škvírou ve dveřích, než se odhodlala vyrazit na záchod. Potom jsem se podíval na vzkazy na mobilu, z nichž nejdůležitější byl od dr. Walida, který psal: Oficiálně jste na nemocenské; nechoďte do práce.

To mi připadalo jako docela dobrá rada, takže když si Beverley znovu vlezla do postele, zeptal jsem se jí, co by chtěla dělat.

„Víceméně tohle,“ odpověděla. „Jen ve větší posteli.“

Po snídani jsme proto vyrazili za Temži k ní domů, kde jsme v souladu se zákonem schválnosti nakonec pomáhali Maksimovi sázet rákosí podél Beverleyina úseku řeky. Tedy Maksimovi jsem pomáhal já, zatímco Beverley se jen vrtala v břehu a něco si mumlala o průtokových hodnotách. Pak jsme si dali pikantní kuřecí křidélka v Nando’s na Hill Rise u mostu spolu s většinou obyvatel Richmondu, kteří nás pak následovali do místního Odeonu na Allison Carterovou, která dost netypicky hrála matku samoživitelku snažící se sladit povinnosti vůči svým dětem s kariérou luxusně placené úkladné vražedkyně. Oba jsme se shodli, že způsob, jakým nebyla schopná zvládnout svou čtrnáctiletou dceru gotičku, byl směšně bělošský a že ani jednomu z nás by tenhle styl odmlouvání u našich matek rozhodně neprošel. Potom jsme na říční terase u White Crossu poseděli nad sklenkou s několika Bevinými bývalými spolužačkami a nakonec jsme se Uberem nechali zavézt domů do postele.

A potom jsme převážně v ní strávili celý další den.

Nechával jsem si zapnutý mobil pro případ, že by se se mnou pokusila spojit Lesley. Přemýšlel jsem, jestli Chorley ví, že jsme od ní dostali echo, a jestli bych měl hledat způsob, jak mu o tom říct. Byl by to dostatečně silný klín, který by rozbil jejich spolupráci? Dospěl jsem k závěru, že to budu napřed chtít probrat s Nightingalem – přinejmenším.

V pondělí brzo ráno mi poslal esemesku Seawoll. Chtěl se se mnou a se Sahrou co nejdřív setkat v jeho kanceláři v Belgravii.

„Mám bohužel špatný zprávy,“ řekl, jakmile jsme se usadili. „David Carey jde na neurčitou dobu na nemocenskou.“

„Nepřišlo mi, že by byl až tak zraněný,“ řekl jsem.

Seawoll zvedl ruku, aby mě umlčel.

„Problém není v jeho tělesných zraněních. Doktoři mu diagnostikovali akutní stres a teď ho vyšetřují psychiatři. Chtěl jsem, abyste to oba věděli, než to oznámíme oficiálně.“

„Kde je?“ zeptal jsem se. „Můžeme ho navštívit?“

„Ne,“ odpověděl Seawoll. „Žádá, abyste ho konkrétně vy dva nenavštěvovali.“

Zamžoural na nás a zhluboka se nadechl. Pak se zeptal, jak se máme.

Oba jsme ho samozřejmě ujistili, že dobře. O policejní práci se dobře ví, že je jeden velký stres, a stejně dobře se o ní ví, že praktické aspekty duševního zdraví jsou vnímány optikou suverénní přezíravosti manuálně pracujících chlapů. Takže Seawoll v tomhle směru přirozeně ničemu nevěřil.

„Tohle jsem viděl už dřív,“ řekl. „V případech, co spadaly pod Speciální vyhodnocovací útvar ještě v době, kdy jsme mu tak neříkali.“

„Jak jste mu vlastně říkali?“ zeptal jsem se.

„My mu neříkali vůbec nijak, Petere. Snažili jsme se o něm držet hubu. Jenže jde o to, že tahle práce je dost náročná.“ Zadíval se mi do očí a potom pohled přesunul k Sahře. „Jak oba dobře víte. Minimálně pro vás nejsou tyhle sračky v běžným provozu nijak neobvyklý. Zvyknete si na ně – naučili jste se s nima potýkat. Je to součást vaší práce. Ale tyhle… nadpřirozený věci jsou prostě jiný. Obyčejní poldové na ně nejsou nijak školení. Nevědí, co dělat se zakletejma sejfama, posedlýma autama nebo magickejma zvonama. A to je stresuje.“

Zaujaly mě ty zakleté sejfy. Na žádném takovém případu jsem nedělal. Ale řekl jsem si, že teď se na to ptát nebudu.

„Hodně zhoršit stres může pocit bezmoci,“ pokračoval Seawoll. „Zvlášť u lidí, kteří na bedrech nesou očekávání široké veřejnosti, co předpokládá, že zvládnete každou potenciální krizi.“ Znovu se na mě upřeně zadíval. „Tihle lidi chtějí, abysme se tvářili, že kurevsky dobře víme, co děláme. A vy možná víte, co děláte, i když o tom pochybuju. My teda nevíme ani hovno. Ani Nightingale polovinu času neví, co dělá.“

Znovu si povzdechl. V projevu přehnaného zoufalství zvedl a spustil mohutná ramena.

„Je to prostý. Potřebuju vědět, že na sebe oba dohlídnete. A tím nemyslím fyzicky – to je samosebou. V týhle práci narazíte na mraky mačistickejch keců a u vás předpokládám, že jste nad ně povznesení. Rozumíme si?“

Oba jsme přisvědčili.

Seawoll pak opět upřel pozornost na mě – protože jsem zjevně prokletý.

„Chci, abyste do svýho dokumentu k probrání a druhé úrovni zahrnuli i prvek duševního zdraví. Chci, aby se zapracoval do prostředí Sokolího posuzování rizik.“

„Na třetí úrovni,“ opravil jsem ho. „Druhá úroveň už je mezi lidmi a sám s otázkami duševního zdraví nemám žádnou zkušenost, takže nejsem kompetentní tyhle směrnice vypracovávat. To samé platí pro doktora Walida a doktorku Vaughanovou.“

Seawoll mi věnoval trpělivý pohled.

„Znám pár specialistů. Zabývají se posttraumatickým syndromem souvisejícím s nasazením v bojových operacích a podobnými věcmi. Pokud je to pro vás přijatelné.“

„Ano, pane,“ řekl jsem. „Pokud ho schválí vrchní inspektor Nightingale.“

„Jistě,“ odpověděl Seawoll. „Teď padejte. Unavujete mě svojí přítomností a to je teprv osm ráno.“

Se Sahrou jsme se sotva dostali ke dveřím, když se Seawoll znovu ozval.

„A dávejte venku bacha,“ řekl.

„Ty seš fakt číslo,“ poznamenala Sahra, když jsme bezpečně vyšli na Ebury Square, kde jsem nechal stát dosud pojízdný neoznačený hyundai. Třpytivé dozvuky bouřky ze čtvrteční noci dávno vyprchaly a měli jsme zase zataženo a pěkně dusno.

Sahra řekla, že jelikož jsem zdemoloval starý rover, bude si muset vzít hyundai, protože v rámci pátrání po Chorleyho druhém zvonu měla za úkol proklepnout pár enfieldských kovošrotů. Aspoň že se nabídla, že mě hodí do Rozmaru.

„I když to mám z ruky,“ dodala.

Pomstil jsem se jí dotazem na Michaela Cheunga, s výmluvou na jednoho našeho nadřízeného, který mě požádal, abych bedlivě sledoval její emoční stabilitu.

„Jestli to musíš vědět, tak spolu chodíme,“ řekla.

„Chodíte?“

„Jo, chodíme, Petere. To je to, když s někým navštěvuješ společenské akce a poznáváš ho, místo abys jen skočil šipku na první řeku, kterou potkáš.“

„Takže tohle děláte od října?“ zeptal jsem se.

„Možná.“

„To bude nějakých osm měsíců.“

„Nerada postupuju rychle.“

„Takže s ním rozhodně pícháš,“ řekl jsem.

„Hele, vyser si voko, Petere.“ Ale když to říkala, usmívala se.

„Jenom nezapomeň, že na tebe dohlížím.“

„Se mnou si starosti nedělej. Já z jedoucích aut nevyskakuju.“

„Tehdy to dávalo smysl,“ hájil jsem se.

„Ale jenom tobě.“

Do Rozmaru jsem se dostal zrovna ve chvíli, kdy Stephanopoulosová pořádala brífink. Byly to obvyklé věci, ale část rekonstrukce událostí okolo únosu v hospodě U Kozy a krokodýla byla zajímavá. Já sám jsem viděl jen jednu dodávku a jednoho Chorleyho kumpána, ale ukázalo, že dodávky k odlákání pozornosti tam byly nejméně dvě, třetí měla sloužit k přemístění oběti a pro celou tuhle operaci byla naverbována šestice kluků z Essexu. Všechno vyšlo nazmar, protože vábniček jsem si vůbec nevšiml, a proto jsem hned pronásledoval správné auto. Nightingale posléze tenhle incident používal jako typický příklad situace, kdy není záhodno operace koncipovat příliš komplikovaně.

„Vždy se snažte sladit naše síly s jeho slabostmi,“ nabádal nás.

Měl jsem chuť se ho zeptat, jaké jsou ve skutečnosti naše síly, ale tím bych mu nejspíš jen poskytl záminku k ještě důkladnější průpravě, a já se ze svých chyb přeci jen poučuji.

Zatímco Sahra objížděla vrakoviště, věnoval jsem se dvěma Careyho úkonům. Když jsem začal obvolávat slévárny ze seznamu, neubránil jsem se úvahám, jestli jsem si neměl všimnout, že trpí. Říkal sice, že není šťastný, a v rozporu se svým založením udeřil Zacha… ale to mohl být ventil jeho všeobecné nabručenosti. Bylo skvělé říkat lidem, aby na sebe dávali pozor, ale před čím jsme se měli mít na pozoru? Do svého seznamu střednědobých úkonů jsem dodal Prověřit, že Seawollovy směrnice zahrnují školení ve zvládání stresu. To těsně pod poznámkou Nakoupit moderní učebnice latiny.

Krátce po obědě jsem přijal telefonát od zvláštního konstábla Genevi`eve Nguyenové, která mi řekla, že má něco, na co bych se měl podívat.

„Není to další koza?“ zeptal jsem se, ale řekla, že není, a nadiktovala mi adresu.

Amen Court – v těsné blízkosti Svatopavelské katedrály.

Jaké překvapení! pomyslel jsem si trpce.

Nguyenová, tentokrát v civilu, se se mnou setkala na Warwick Lane, kterou blokovala neoznačená dodávka, a zavedla mě na Amen Court. Všiml jsem si, že hned přes ulici se nacházelo náměstí Paternoster Square a obrovská socha z nerez oceli přezdívaná „Zip“. Za ní, za bariérou nových budov s blyštivými fasádami z portlandského vápence, stála Svatopavelská katedrála.

U vchodu na náměstí se skvěla úzkostně zdvořilá cedule, jejíž bílá písmena na černém podkladu sdělovala:

TENTO PROSTOR NENÍ

VEŘEJNĚ PŘÍSTUPNÝ

RESPEKTUJTE PROSÍM SOUKROMÍ

ZDE BYDLÍCÍCH OSOB

Když jsem si ji přečetl, mojí první myšlenkou bylo, že někdo soukromí místních zjevně nerespektoval, a tou druhou pak otázka, kdo v těch poměrně vkusných řadových domech za touhle cedulí opravdu žije.

„Bydlívali tady církevní hodnostáři,“ vysvětlila mi Nguyenová. „A domy pořád vlastní katedrála. Teď jde výhradně o komerční pronájmy.“

Úzká ulička pokračovala do míst, kde ústila do původního náměstí, nyní zahradního prostoru s vyhlídkou na domy, které by byly opravdu hezké, ač drahé, kdyby nebyly proměněné v kanceláře.

Prostranství ze západu obklopovala vysoká zeď postavená z čehosi, co vypadalo jako regentské nebo raně viktoriánské cihly. Byla to slavná zeď – poslední pozůstatek neblaze proslulé Newgateské věznice. Za ní se táhl Chodník mrtvého muže, po němž byli odsouzenci, v některých případech skuteční provinilci, odváděni k šibenici.

Část zdi širokou dobrých pět nebo šest metrů oddělovala policejní páska. Přišli a odešli forenzní technici, ale já jsem poznával pozdně noční kebabovou vůni zápalných obětí.

„Klec plná krys,“ řekla Nguyenová. „Velice rychlý oheň, který byl dost horký na to, aby částečně roztavil klec – žádné stopy po urychlovači.“

„Bylo něco napsané na stěně?“

„Ne, ale do země kolem klece je vyškrábaný standardní pentagram,“ hlásila Nguyenová. „Doufám, že to není jen další skupina vlivných právníků, protože si myslím, že tohle by byl problém.“

„To doufám taky,“ řekl jsem, když jsem si natahoval rukavice pro sběr důkazů.

Krysy tvořily ubohou spálenou hromadu, takže bylo nemožné určit, zda šlo o divoce žijící zvířata, nebo bílé mazlíčky. Dotýkat jsem se jich rozhodně nechtěl, ale když jsem byl půl metru od hromady, vnímal jsem jakési záblesky a potřeboval jsem zjistit čeho.

Mručení, vrčení, strach, utrpení a pachuť krve. Puch potu a odevzdanosti, květinová vůně a staré lano. A tvar a kradmý pohyb zvířete, když se po břiše plazilo k zapomnění.

„Snad ne zas ten Černý pes,“ řekl jsem.

Traduje se, že za vlády Jindřicha II. byl do Newgatu uvržen nebohý učenec obviněný z čarodějnictví. Věznice procházela jedním ze svých pravidelných úsporných řízení, kdy se šetřilo hlavně na stravovacích službách. Vězni, šílení hlady, se na mladého, mlékem živeného vědce vrhli s radostí a podle všeho i s jakýmsi dochucovadlem. Mladík prý pronesl strašlivou kletbu a dal tak vzniknout odpornému černému psu, který po jednom vyslídil a sežral všechny, kdo ochutnali učencovo maso. I ty, kdo už byli propuštěni a rozptýlili se do všech koutů země.

„Že by medici?“ zeptala se Nguyenová.

Každý znal černého psa. Z nějakého historického důvodu obzvláště medici v Nemocnici sv. Bartoloměje, která stojí nedaleko směrem na sever. A tihle lidé, coby budoucí zdravotničtí odborníci, velice rádi u zdi provádějí děsivé rituály. Obvykle s využitím kusů těl ukradených z laboratoří patologie a spoustou magické symboliky opsané z internetu.

Nejsou to však zvířecí oběti. A není to s použitím tak všedního pentagramu.

„Postaráte se o obvyklé věci?“ zeptal jsem se a měl jsem na mysli kontrolu kamer a návštěvy u lidí doma.

„Nightingale bude muset očarovat mého inspektora,“ řekla Nguyenová. „Pokud bude souhlasit, pak zjistíme, co se dá najít. Myslíte, že je to důležité?“

„Nejsem si jistý, Genevi`eve. Víte, jak to chodí. Nevíte, co je důležité, dokud to důležité nezačne být.“

Na základě toho jsem se ještě chvíli zdržel na místě činu, abych provedl úvodní průzkum vestigií pro případ, že by se tu někde ukrývala doznívající ohniska. Ale do odpoledne jsem nic neobjevil, takže jsem v naději, že se vyhnu té nejhorší dopravní špičce, naskočil do autobusu číslo 8.

Autobus se právě trhaně pohyboval po Chancery Lane, když se mi rozezvonil mobil.

„Co se děje?“ zeptala se Lesley.
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Jemný rozdíl

„Na tyhle blbosti nemám dneska náladu,“ řekl jsem unaveně a hovor ukončil.

Telefon se znovu rozezvonil, přesně jak jsem si myslel, ale to už jsem měl v ruce záložní přístroj a do Rozmaru jsem posílal esemesku s kódem pro „Pomoc, volá mi Lesley“. Hovor se pokusí sledovat, ale z trpké zkušenosti jsme věděli, že Lesley má přístup k milionu jiných způsobů, jak mě povodit za nos.

Než jsem jí odpověděl, zapíchl jsem do mobilu pecky.

„Jo?“ opáčila. „Kvůli čemu seš tak naštvanej?“

„Proč tě to zajímá?“

S peckami v uších jsem slyšel i hluk v pozadí. Slyšel jsem auta a větší vozidla, zvuky ulice – rozhodně byla někde ve městě. Měl jsem pocit, že je někde nedaleko, ale samozřejmě mohla být třeba v Manchesteru nebo na nějakém podobně exotickém místě.

„Protože si o tebe dělám starosti,“ odpověděla.

A pak – hlasité zatroubení někde za ní a za okamžik jsem stejné zatroubení uslyšel v dálce – východním směrem na High Holborn. Otočil jsem se na sedadle, abych se ulicí zadíval směrem k Chancery Lane, ale mezi auty a lidmi jsem ji nezahlédl.

„Jo? A pročpak?“ zeptal jsem se.

Nebo to mohl být úplně jiný klakson.

„Protože ty na sebe nikdy nemyslíš,“ řekla.

Prostředí se změnilo. Už byla možná někde pod střechou. Slyšel jsem zřetelné zasyčení zavírajících se dveří autobusu. Takže je v autobusu – sakra – to mi už klaksony nepomůžou.

„Já si dělám větší starosti o tebe než o mě.“

„A to jako proč?“

„Protože pracuješ pro jednoho vyšinutýho hajzla.“

„Já bych spíš řekla, že s ním spolupracuju.“

„Myslím, že lepší by bylo, kdybys to nedělala.“

„Můžem si promluvit?“ zeptala se Lesley. „Myslím jako osobně – aby nás nerušili tvoji lidi.“

Zaplavilo mě vzrušení a přiznám se, že jsem pocítil trochu škodolibé radosti. Měl jsem pravdu.

Podíval jsem se z okna a zahlédl příhodné místo.

„Znáš Dub na High Holborn?“ zeptal jsem se.

„Naproti Sainsbury’s?“

„Takže tam se za deset minut setkáme,“ řekl jsem.

„Souhlas,“ odvětila a hovor ukončila.

Seskákal jsem ze schodů, vytasil před řidiče služební průkaz a přinutil ho otevřít dveře. Nebyl to pro něj žádný velký problém, protože jsme stejně jeli krokem.

Hospoda U Penderelova dubu byl typický podnik řetězce Wetherspoon, jehož interiér imitoval starosvětskou anglickou hospodu, ustrnuvší mezi sedmdesátými léty minulého století, s jejich dřevěným obložením a batikovanými koberci, a nástupem krémově laděných gastropubů. Beverleyina sestra Effra, která vystudovala výtvarné umění a považuje se za stylového guru, je považuje za typický příklad britské hospodské tradice.

Objednal jsem dvě pinty Johna Smithe a vybral stůl v zadní části s omezeným výhledem na okna a co nejdál od nouzových východů. Při čekání jsem o své aktuální poloze zpravil Rozmar, odkud mi přišlo potvrzení ve formě smajlíka. Lesley musela být nablízku, ale přesto museli vyčkávat, dokud nepotvrdím její příchod.

A objevila se, než jsem se stačil posadit. Když jsem se nad tím zpětně zamýšlel, uvědomil jsem si, že musela jet ve stejném autobusu jako já. Je pravda, že jsem zachytil dozvuk podivného třepotavého vestigia, jako by někde poblíž potřásl tlamou bladhaund, což nejspíš znamenalo, že dovnitř vstoupila s cizí tváří.

Sedla si, sáhla po pivu a napila se.

„To jsem potřebovala,“ řekla, když před sebe sklenici zase postavila. „Je Walbrook v pořádku?“

„Ano, je,“ odpověděl jsem. „Díky. On ví, žes nám dala echo?“

„Samozřejmě že ano. Řekla jsem mu, že nejsem dvakrát nadšená, takže nemůže být překvapený, že jsem podnikla určité kroky.“

„Tak to máš velice chápavého šéfa.“

„Jak už jsem říkala, on není můj šéf.“

„Spolupracujete. Jasně, vzpomínám. Takže odkdy máš ráda magické bytosti?“

„Já je měla ráda vždycky, všechno to jsou lidi,“ odpověděla. „Kromě těch, co nejsou. A stejně je potřeba držet si nějakou úroveň, nemyslíš?“

Vzpomněl jsem si na ženu bez tváře, kterou jsme našli v lese u Crawley, drogového dealera přiraženého ke stromu a všechny ostatní, kteří se přichomýtli mezi Martina Chorleyho a šílené plány, kterými se zrovna zaobíral. Ale možná je to stále stejná písnička. Netrápíte se lidmi, kteří kdesi daleko umírají při výrobě vašich tenisek, ale nelíbí se vám, když vám umírají u dveří.

„Takže moje echo nemůžeš využít, abys mezi nás vrazil klín,“ řekla.

„Proč si myslíš, že bych to dělal?“

„Protože je to rafinované a chytré. Štve mě, že přede mnou tuhle svoji stránku skrýváš. Pochop, Petere, já už dobře vím, že tuhle práci zvládneš.“

„To jsem rád, že si to myslíš. Nebývalo to tak.“

Lesley se usmála.

„Byla jsem ochotná se nechat přesvědčit. A ty jsi samé překvapení.“

„Takže si myslíš, že tuhle práci už zvládnu?“

„To jsem teď řekla, ne?“

Jenže já, pomyslel jsem si, už tomu, co říkáš, nevěřím – že ano?

„Ale tohle není tvůj problém, že?“ zeptala se a napila se piva.

„Takže teď mám nový problém?“

„Když jsme se poznali, pořád jsi chtěl chodit někam pařit,“ řekla. „Tys chtěl vidět ten či onen film, sledovat televizi, zajít si na kari.“

„Nejen já,“ ohradil jsem se. „Zvlášť ne to kari.“

„Jo, možná to kari ne. Ale o to mi nejde.“

„Tobě o něco jde? Myslel jsem, že jen tak kecáme – teď ti o něco jde?“

„Kdy sis vzal naposledy volno?“ zeptala se. „Vidíš? Musíš nad tím přemýšlet – taková je to pro tebe vzácnost. Musels nahromadit strašný kvanta dovolené.“

„Není to tolik, co si myslíš,“ upozornil jsem ji.

„Chci, aby sis vzal volno.“

„Bylo by fajn mít tu možnost.“

„Jo,“ řekla. „Tohle je ta možnost.“

„Na jak dlouho?“ zeptal jsem se, ale na tohle Lesley skočit nehodlala.

„Dokud se neuklidní situace,“ řekla. „Poznáš, až se to stane.“

„Myslíš, že zabitím Punche se situace uklidní?“ zeptal jsem se, a to jsem neměl dělat.

Protože teď se Lesley dozvěděla, že o tom vím. Ale jestli chcete vyhrát, někdy musíte zatlačit.

„Vždycky ses uměl lecčeho domáknout,“ řekla. „Ne vždycky úplně rychle, ale nakonec věcem na kloub přijdeš, že?“

„A k čemu by to měl být dobré?“ zeptal jsem se. „O co Martymu jde?“

„Chce udělat ze světa lepší místo.“

„Jak?“

Najednou si mě prohlížela ledovýma očima.

„No,“ nadechla se, „pro začátek by bylo fajn zabít Punche.“

„Co když se likvidací Punche všechno rozesere?“

„Jako třeba co?“

„Třeba Londýn. Třeba je součástí jeho ekosystému – třeba je ho potřeba.“

Lesley se štípla do tváře, nepustila a zatahala si za kůži – ta se natáhla o trochu víc, než bylo normální.

„O tom zasraným Punchovi mi ani nemluv. Bacha, Petere. Toho čuráka jsem měla měsíce v hlavě, a pěkně mi vyjebával s myšlenkama. Je mi u prdele, jestli se celej Londýn zřítí do propasti. Všem je to u prdele. Aspoň teda všem za okružní dálnicí.“

„To je docela drsný,“ namítl jsem. „Co ti tohle město udělalo?“

„Ty to nechápeš, Petere. Londýn stojí za hovno.“

„Běž do prdele.“

„Je to pravda – Londýn je sračka. Ničí celou zem. Chceš se někam dostat, musíš do Londýna. Chceš zmizet, musíš do Londýna. Všechny práce, všechny prachy jdou do Londýna. Zbytek země dostává zbytky, ohlodaný kosti, o který Londýn nestojí.“

„Jako je dopravní inspektorát,“ řekl jsem.

„Přesně.“

„A taky samozřejmě BBC.“

„Ta míň důležitá část,“ dodala a podívala se na hodinky. „Už nemám čas.“ Vstala a začala se soukat do kabátu. „Ještě chvíli a lidi se o tebe začnou zajímat.“

„Nikomu jsem nevolal,“ řekl jsem.

„Tak to seš pěknej magor.“ Otočila se a měla se k odchodu. „Vezmi si dovolenou, Petere,“ prohodila přes rameno. „A nesleduj mě.“

Počkal jsem, až jsem si byl jistý, že mě neuvidí, a potom jsem se za ní vykradl přikrčený, aby mě kryli lidé, kdyby se ohlédla. Zatímco jsme se bavili, padl soumrak a já jsem teď ze dveří vyrazil do teplého holbornského pološera. Podíval jsem se doprava doleva, ale po Lesley – ani po cizím člověku s Lesleyinou chůzí – nikde nebylo ani stopy.

Vlevo jsem měl stanici metra, ale nepředpokládal jsem, že by riskovala tamější bezpečnostní kamery. Kam se mohla podít? Vydala se bočními uličkami do Lincoln’s Innu? Zrovna jsem vytahoval mobil, když u mě, bez majáků a houkačky, zastavilo zásahové vozidlo – stříbrná astra s barevnými reflexními čtverci. Policista uvnitř se vyklonil a zavolal na mě.

„Ano?“

„Nastupte si,“ řekl. „Vymezuje se tu bezpečnostní perimetr.“

Uposlechl jsem, ale zatímco jsem si zapínal pás, napadlo mě, kdo ho vymezuje, protože od Lesleyina příchodu jsem nic nehlásil. Že by mě Nightingale nechával sledovat?

Zacvakl jsem přezku, ale pak mě zezadu kolem hrudi sevřela čísi ruka. Ucítil jsem pivo a umyté vlasy – Lesley. Něco se mi zapíchlo do krku a uslyšel jsem, jak říká řidiči, aby zhasl světla. Na rozdíl od filmů vás rychle neuspí žádné bezpečné sedativum. Ale ať mi Lesley píchla cokoliv, zákoutí mysli se mi začala zalévat koktejlem s pivní příchutí. Přestal jsem se snažit odstrčit Lesleyinu ruku a ohnal jsem se po řidiči. Měl jsem jakousi šílenou představu, že kdyby se mi ho podařilo rozptýlit, mohli bychom se nabourat, nebo aspoň upoutat pozornost na auto. Možná by to vyšlo. Nevím, protože koktejl už mi pěnil v očích a moje poslední myšlenka byla, že Nightingale bude zklamaný a Beverley bude pěkně naštvaná.
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Znepokojivý nedostatek
koktejlových večírků

Probudil jsem se ve tmě a, soudě podle zápachu mého vlastního dechu, s jakousi látkovou kapucí na hlavě. Ležel jsem na boku na jakémsi plechovém povrchu a měl jsem znehybněné nohy a ruce spoutané za zády. Hlava mi spočívala na něčem poddajném a byla uložená tak, abych se nezadusil. Což bylo dobře, protože jsem se rozhodně necítil dobře. Jak jsem už zmínil… nic, co vás tak rychle zbaví vědomí, není ani zdaleka bezpečné.

I s kapucí na hlavě jsem nezpochybnitelně poznal, že jsem uvnitř sprinteru nebo transitu. Jinak se mi žádná vodítka nenabízela. Snažil jsem se počítat zatáčky, když to se mnou házelo ze strany na stranu, ale ztratil jsem přehled a cítil jsem pouze vnitřek kapuce. Asi by to mohlo být horší – taky jsem mohl spočívat hlavou dolů v sudu.

Nikdy mi nešlo odhadovat čas bez vnějších vodítek. Dr. Walid si myslí, že je to proto, že jsem externě orientovaný a vždycky se snažím stanovit svou polohu v rámci širšího prostředí. Má za to, že díky tomu mi může jít práce s vestigii. Ale vzhledem k tomu, že data nasbíral od pouhých pěti lidí, nepřikládám téhle teorii větší váhu. Ať je to jak chce, myslím, že dodávka zastavila asi půl hodiny poté, co jsem znovu nabyl vědomí.

Uslyšel jsem, jak se se zaskřípěním otevřely zadní dveře, a vážně jsem přemýšlel, že prudce vykopnu nohama, když mě za ně popadly čísi ruce a vytáhly mě ven. Byly silné, ať patřily komukoliv, silné natolik, že mě zvedly jako nic a hodily mě dotyčnému přes rameno. A to nebylo nijak široké, naopak bylo kostnaté a zarylo se mi do břicha. Když přičtu dozvuk sedativ, kapuci a poskakování nahoru a dolů, všichni měli zatracenou kliku, že tu kapuci pak nemuseli prát.

S překvapivou opatrností jsem pak byl uložen na sedadlo, zápěstí sepjatá za zadním opěradlem. Ty absurdně silné ruce mi bránily v pohybu, zatímco někdo jiný mi k levému ukazováčku a hornímu okraji pravé ponožky připnul cosi, co až podezřele připomínalo krokosvorky.

Uslyšel jsem Chorleyho, jak se ptá, jestli je všechno připravené, a Lesley, jak odpovídá, že je. Ucítil jsem, jak někdo strhl pásku, kterou byla zajištěna kapuce na krku, a po ní následovala i ona sama. Zamžoural jsem v náhlém světle.

Nacházel jsem se ve velké místnosti s vysokým stropem a řadou úzkých oken s kovovými rámy a malými tabulkami. Stěny byly z nabílených cihel se zaoblenými okraji u parapetů a dveří. Meziválečná průmyslová verze art deco, tipoval jsem, bývalá škola nebo kanceláře, design ne tak běžný, abych ho později nedokázal dohledat.

Chorley přede mnou seděl na židli s lokty na kolenou. Soustředěně se ke mně skláněl, ale bohužel ne dost blízko na to, abych mu mohl ukousnout nos. Oblečený byl v ležérním kancelářském stylu, ve světlehnědých plátěných kalhotách a světlemodré proužkované košili s rozhalenkou – bez kravaty.

Věděl jsem, že je to marné, ale vyvolal jsem štít, abych si přeřezal pouta na rukou. Než jsem formu vůbec sestavil, bezděčně mi poskočilo tělo – prochvěl jím dunivý otřes a potom bolest.

„To nedělej,“ ozvala se zpoza mě Lesley.

Poznal jsem sestavu – vycházela z Nightingaleova válečného návodu pro zadržování praktikujících válečných zajatců.

„Kam to máte připojené?“ zeptal jsem se. „Přímo do sítě?“

„No, shodou okolností ano,“ odpověděla Lesley. „Nenašli jsme žádnou autobaterii.“

„Teď když jsme se ujistili, že jsme podnikli adekvátní preventivní opatření,“ řekl Chorley, „co kdybychom se vrhli do práce?“

„Unesli jste příslušníka policejního sboru,“ řekl jsem. „Když k tomu došlo naposledy, Nightingale pachatele honil na koni jako psy – a myslím doslova jako psy.“

„To mi povídejte,“ opáčil Chorley. „Osobně jsem vás chtěl zabít. Sešikoval jsem několik talentovaných lidí, aby vás zastřelili, jen co vyjdete z bytu své matky.“

Tváří v tvář nebezpečí byste měli být klidní, nenucení a měli byste se ovládat. Ale uvažoval jsem nad těmi „talentovanými lidmi“ a mámou a tátou a na okamžik mě paralyzovaly protichůdné vlny strachu a zuřivosti. Cítil jsem, jak mi hoří tvář, a zaťaly se mi ruce – Lesley do mě pustila menší varovnou dávku.

Nezavrčel jsem – Nepřibližujete se k mojí rodině –, protože jsem měl pocit, že tenhle hrozivý a zdlouhavý proslov můžeme považovat za vyřízený. Přesto budu muset v budoucnu brát hrozby vůči rodičům s větší vážností.

Jestli na to budu žít dostatečně dlouho.

„S rodiči bych si starosti nedělal,“ řekl Chorley. „Nejsem natolik bláhový, abych si myslel, že by vás to byť jen na chvíli zpomalilo, a v každém případě je to zbytečné. Pomineme-li vaše zabití, je tohle to zdaleka nejelegantnější řešení.“

„Proč mě nezabiješ?“ zeptal jsem se, protože takhle jsem hloupý.

„Důvod znáte,“ štěkl. 

„Vaše kamarádka Lesley má pro vás nemístnou slabost. Ačkoliv začínám mít pocit, že byste mohl získat místo v našem novém zítřku. Proto jsem jí dovolil, aby vás naposledy zkusila přesvědčit, že byste se měl držet stranou – a to je také důvod, proč jste ještě pořád naživu. Navzdory naší drobné nedávné půtce.“

„Jo, takhle,“ řekl jsem.

„Ano, takhle,“ řekl Chorley.

A protože nikdy nevíte, jestli vám bude přát štěstí, zeptal jsem se ho, odkud sehnal ty upíří kousky.

„Překvapilo by vás, co se dnes dá sehnat na dark webu. A jaké stíny leží za stíny, o nichž si myslíte, že je znáte.“

„Vážně?“ podivil jsem se. „A co je to za stíny?“

„Lesley má ohledně vás v jednom pravdu. Jste zarputilý. Nehodlám narušit svou operační bezpečnost. A kromě toho,“ oslnivě se na mě usmál, „většina těchto věcí stejně nebude zakrátko důležitá.“

„Jak to? Myslíš, až se spáč probudí a povede džihád s úmyslem dobýt celý známý svět?“ zeptal jsem se.

„Haha, to se povedlo,“ opáčil Chorley.

„Na cos narážel?“ zeptala se Lesley.

„Promiň, špatný sen o moci,“ řekl jsem. „Chci říct, že až se Artuš probudí a pojede se svými vybranými rytíři… co? Co přesně? Dobýt Buckinghamský palác? Co očekáváte, že se bude dít?“

„Nejsem si jistý, co si myslíte, že víte,“ zamračil se Chorley.

„Vím, že jsi posedlý raným středověkem a Artušem,“ odpověděl jsem. „A vím, že si myslíš, že ses zmocnil Excaliburu. A vím, žes zabil Johna Chapmana a pravděpodobně i Gabriela Tatea, aby se nerozkřikly podrobnosti.“

„Mohu vám říct,“ prohlásil Chorley, „že o Johnově a Gabrielově úmrtí jsem se dozvěděl až ve chvíli, kdy Lesley četla vaše hlášení o téhle věci a řekla mi o něm. Omlouvám se – se mnou to nemá nic společného.“

V tu chvíli mu zazvonil mobil – tou cinkavou melodií z továrního nastavení. Vytáhl ho, podíval se na displej a ušklíbl se.

„Omlouvám se,“ řekl, když vstal. „Tohle musím vzít. Za vteřinku jsem zpátky.“

Počkal jsem, až jsem si byl jistý, že je venku z místnosti, a požádal jsem o šálek čaje. „Později,“ opáčila Lesley. „Když se budeš hezky chovat.“

„Víš, že Chorley je plastová hračka ale bez happy mealu – že jo?“

„Cože? Proto, že věří v magii?“

„Proto, že plánuje přivést nazpět krále Artuše. Krále bývalého a budoucího. Víš, toho, kterého si vycucala z prstu partička velšských nacionalistů a romantických Francouzů.“

Slyšel jsem, jak se Lesley za mnou rozesmála.

„Jo,“ řekl jsem. „Trochu jsem tohle téma studoval.“

„Vsadím se, že ti to pomohlo s tvojí kvalifikací v oboru závažné a komplexní kriminality.“

„Přesto jsem to zvládl,“ řekl jsem, protože Lesley mě vždycky uměla rozptylovat.

„Artuše ne,“ řekla znenadání. „Žádného muže s mečem nepotřebujeme, že?“

„Co potřebujeme?“

„Potřebujeme moc za touhle legendou. Inteligenci, kouzla. To by se ti mělo líbit. To je tvoje parketa.“

A do prdele, pomyslel jsem si. A najednou jsem to chápal. Chorley byl muž, který rád kráčí stíny a stojí vedle trůnu – Artuš ne. Artuš nikdy. Král Camelotu ne.

Ale jeho architekt.

„Prokaž mi laskavost,“ řekl jsem unaveně.

„Tohle přesně se snažím dělat od začátku.“

„Merlin nikdy neexistoval,“ řekl jsem.

„Vážně?“ zeptala se Lesley. „A to víš jak?“

„Protože lidi ho hledají poslední stovky let,“ řekl jsem. „A nikde se nedá najít.“

Uslyšel jsem skřípění dřevěných noh židle o beton a Lesley přede mě předstoupila. V rukou držela stříbrnočerný kovový tlačítkový ovladač, jaký se používá k manipulaci s těžkým průmyslovým zařízením a z něhož vzadu visela spletená modrá šňůrka. Nemusel jsem se ptát, kam vede.

Měl jsem dojem, že židle, na které sedím, není upevněná. A když jsem teď měl Lesley před sebou, předpokládal jsem, že kdyby jí něco na okamžik nabouralo pozornost, možná bych se stihl vytrhnout ze svorek dřív, než by dokázala zareagovat. Proto má strážný zůstávat za vězněm.

Lesley si mého rozpoložení nejspíš všimla, protože svraštila čelo a krabičkou směrem ke mně zakývala.

„Pokud jde o Merlina,“ řekla, „neexistence důkazu není důkazem neexistence.“

„A dětské knížky nejsou důkazem už vůbec ničeho,“ nadhodil jsem. „Jinak bysme oba jeli do Bradavic.“

„To nechápu, Petere. Oba jsme se setkali s lidmi…“ na slovo lidmi položila záměrně nepatřičný přízvuk, „kteří jsou staří tisíce let. S lidmi, co se skrývají pod ulicemi. A ty sám pícháš řeku, proboha. Oba sesíláme zaklínadla. Co ti na Merlinovi jako reálném člověku připadá tak zásadně nepravděpodobné?“

„Co když je to Velšan?“

„Co když je?“

„Pak ti jen sotva vrátí Anglii, o kterou tak stojíš, nemyslíš?“

„On nám nebude nic vracet,“ řekla. „Pomůže nám udělat z Británie lepší místo.“

„Jak lepší?“

„Prostě lepší,“ odpověděla se svěšenými koutky úst. „Hezčí, čistší, lepší!“ Poslední slovo zakřičela a potom se odmlčela, aby se opanovala. „Ne takovou díru, jakou je dneska.“

„Něco, na co můžeme být všichni hrdí,“ ozval se Chorley, jenž se právě vrátil do místnosti.

Kývl na Lesley, která se mi opět vytratila z dohledu i se šňůrou tlačítkového ovladače, švihající za ní jako vzteklý ocas.

Chorley pokynul někomu za mými zády.

„Pojď sem, Náprstnice,“ řekl. „Chci tě představit, jak se sluší a patří.“

Otáčel jsem krk, abych dohlédl na bledou bělošku, která mi váhavě vstoupila do zorného pole.

Ještě nikdy jsem se nesetkal se zjevnější fae, která neseděla na jednorožci. Byla neskutečně vysoká a štíhlá a měla protáhlé ruce, které jí vykukovaly z volné hnědé šatové zástěry bez rukávů a končily dlouhými prsty. Nohy supermodelky jí halily černé legíny končící u kotníků, po nichž následovala jemná růžová chodidla. Tvář měla dlouhou a oválnou, s drobnými ústy a bradou, výraznými lícními kostmi a velkýma oříškově hnědýma očima. Vlasy jí na zádech splývaly jako blyštivá černá kaskáda.

Nesměle přistoupila k Chorleymu a směrem ke mně se zlehka uklonila a pokývla hlavou.

„Náprstnice,“ řekl Chorley. „Toto je Peter Grant, který s tebou stráví nějakou dobu.“

„Dobrý den,“ pozdravil jsem ji tak přívětivě, jak je to možné u muže připoutaného k židli.

Možná bych dal průchod nějakému kouzlu, jenže Náprstnice ke mně přikročila, a aniž vynaložila jakékoliv postřehnutelné úsilí, zvedla mě a hodila si mě přes rameno. Tím se vysvětluje to bolestně tenké rameno od předtím, pomyslel jsem si – kde jí byl konec, když jsem z tržnice na Ridley Road nesl těch deset tun nákupu?

Rychle mě vynesla ze dveří a myslím, že se mnou chodbou zamířila do jiné místnosti. Doufal jsem, že mě odpojí od toho přístroje na vytváření bolesti, ale Lesley nás hbitě pronásledovala a nepřestávala mi každých patnáct vteřin dávat slabé elektrošoky, aby mě udržela v nerovnováze. Viděl jsem hlavně Náprstničiny vlasy, ale tu a tam jsem zahlédl i další krémové cihly z třicátých let, chodbu, dvojité dveře, a pak už jsme byli venku v prostoru plném ozvěn a přirozeného světla.

Nakonec mě Náprstnice shodila na zem, chytila za ramena a otočila mě tváří dopředu. Byli jsme v jakési velké místnosti – dílně s vysokými stěnami a špinavou střechou s proskleným světlíkem. Podlahu tvořil holý beton, nikde nebyl jediný kus nábytku a u nohou mi zel zlověstný tmavý kulatý otvor o průměru tří metrů.

„Toto jsem vytvořil speciálně pro vás, Petere,“ řekl Martin Chorley. Takže za námi šel i on. „Abyste byl až do konce díla v bezpečí.“

Shlédl jsem do jámy – v nejméně pětimetrové hloubce jsem zahlédl kulatou vinylovou matraci. Zas tak bezpečné mi to nepřipadalo.

„A potom, až budeme všichni po krk v těch tvých sračkách,“ opáčil jsem, „nemyslíš, že se budu domáhat odplaty?“

Ucítil jsem, jak mi silné prsty trhají pouta na chodidlech a pak i na zápěstích.

„Ani ne,“ odpověděl. „Lidi jako vy já dobře znám. Věříte v řád a právo, a zakrátko bude nastolen nový řád.“

„A já se jen podvolím, že?“

Vyjekl jsem, když mi Lesley vyslala do těla poslední elektrošok, po němž mi svorky sundala. Otočil jsem se a uviděl Náprstnici, že mi blokuje jakýkoliv útok na Chorleyho. Lesley vedle něj metodicky namotávala šňůru na ovladač.

„Podvolíte?“ zeptal se. „Od vás očekávám, že budete mým zastáncem – paladinem spravedlnosti. Poskytneme vám zbroj a na kopí budete moci nosit Lesleyinu stužku.“

„Všechno je to lež,“ řekl jsem. „Žádný král Artuš ani Camelot nikdy neexistovali – Geoffrey z Monmouthu ho vytvořil ze starých báchorek.“

Zvážil jsem, že se vrhnu do strany, abych se dostal od jámy, a pak si budu dělat starosti s dalšími kroky.

„To se uvidí,“ řekl Chorley a Náprstnice mě srazila do díry.
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O Peterově zajetí

Pět metrů je hloubka, kdy si už můžete zlomit nohu. A to je ještě ta lepší možnost. Při dopadu se máte uvolnit a převalit – což se snáz řekne, než udělá, když se křikem dovoláváte mámy. Já se mámy nedovolával – neměl jsem čas. Pád byl rychlý a dopad překvapivě měkký a následovalo ho odražení, které mě málem postavilo na hlavu a zabilo tímhle způsobem. Podařilo se mi ale dostat ruce před obličej a nakonec jsem zůstal ležet přes nízký polstrovaný okraj jako něco, co má své místo na dětském hřišti. Překulil jsem se, uviděl Chorleyho tvář, která na mě shlížela shora, a mrštil jsem po ní ohnivou kouli.

Nic se nestalo.

Zkusil jsem to ještě několikrát, ale z kdovíjakého důvodu jsem nedokázal formae pořádně uchopit – neustále mi vyklouzávaly jako běžné slovo, které sice znáte, ale které si momentálně nedokážete vybavit.

„Jak jsem řekl,“ zazubil se Chorley, „je to vytvořené speciálně pro vás.“

Učinil jsem ještě jeden pokus – jen tak pro štěstí –, ale Chorley smutně potřásl hlavou a odtáhl se.

Postavil jsem se a rozhlédl. Nacházel jsem se v podzemní cele o základně široké osm metrů a se stěnami, které se tyčily dva metry do výšky, načež vytvářely jakousi kupoli s otvorem uprostřed. Díky mládí promrhanému hraním her na hrdiny jsem v ní okamžitě poznal „hladomornu“ – kobku, kde zanecháváte lidi, na něž chcete zapomenout.

I když v tomhle případě šlo o hladomornu velice čistou. S nabílenými stěnami, dvěma postelemi se skládacími matracemi – jednou po každé straně –, toaletou, sprchou a umyvadlem.

Povlečení na jedné matraci bylo na konci úhledně poskládané, druhá postel byla naopak ustlaná jen halabala. Peřina byla čistá, byť poněkud zmuchlaná typickým způsobem člověka, který je v příliš velkém spěchu, aby po sobě ještě stlal.

Přemýšlel jsem, o koho by mohlo jít a jestli bude rád, až zjistí, že má spolubydlícího.

Všiml jsem si, že nikde nejsou stoly, židle, lednička ani televize.

Nenašel jsem nic na způsob svítidla – veškeré světlo se linulo pouze otvorem shora.

Podíval jsem se do sprchy, ale tu tvořila pouze staromódní hlavice ve stylu Psycho, šikmo zabetonovaná do stěny. Podobně i umyvadlo a toaleta byly navrženy tak, aby z nich bylo vidět co nejmíň trubek. Spláchl jsem, otáčel kohoutky a ujistil se, že všechno funguje tak, jak má. Nad umyvadlem byla police z bílé laminované překližky, na níž ležely dva plastové tácky odněkud z bufetu. Na každém byl kartáček na zuby, pasta a tuba ukradená z nějakého hotelu, na níž stálo Ten nejlepší sprchový gel, jaký kdy ukradnete. Předpokládal jsem, že tácek s dosud zabaleným kartáčkem je určený pro mě.

Nenašel jsem hydratační krém – dokonce ani kousek kakaového másla.

A nic, co by stálo za řeč, pokud šlo o nějakou zábavu.

„Mohl bych mít aspoň wi-fi?“ zakřičel jsem.

Nahoře se něco pohnulo a uskočil jsem, když se z otvoru snesla vázaná knížka, která vzápětí žuchla přímo přede mě. Opatrně, pro případ, že ji bude následovat něco těžkého, jsem knihu popadl a stáhl se s ní k ustlané posteli. Když jsem nabyl jistoty, že se nedočkám žádného dalšího dárečku, podíval jsem se na ni. Byla stará, ale nešlo o žádnou starožitnost. Bylo to první vydání Tolkienova Silmarillionu z roku 1977. A možná by i mělo nějakou cenu, kdyby bylo opatřené přebalem a nebylo poseté otisky prstů a od hrnků kávy a nemělo pozohýbané růžky, kterými si někdo označoval místa, kam právě dočetl. Podle razítka na předsádce kniha kdysi patřila do fondu Macclesfieldské městské knihovny.

Což je nejbližší knihovna od Alderley Edge, kde vyrostl Martin Chorley. Což znamenalo, že ji ještě jako malý kluk pravděpodobně otočil. Napadlo mě, jestli na okrajích nebudou nějaké užitečné poznámky. Couval jsem, dokud jsem zády nenarazil do stěny, pak jsem zůstal stát a naslouchal, dokud jsem si nebyl jistý, že mě nikdo nesleduje. Až pak jsem se posadil a dal se do čtení.

Odpovědi na otázku, s kým sdílím hladomornu, se mi dostalo po pěti stránkách, když dolů seskočila Náprstnice – ta na žíněnku dopadla s elegantním zhoupnutím v kolenou. Kolem ramen měla zavěšenou kurýrskou brašnu, kterou si sundala a pohodila mým směrem, načež se dlouhými kroky přenesla k posteli, která, jak mi už došlo, patřila jí.

Neměl jsem šanci se pohnout, ale brašna mi přistála přímo v klíně. Uvnitř byl bílý měkký župan toho druhu, který se běžně krade ve čtyřhvězdičkových hotelech, balení boxerek z Marks and Spencer’s a dvě jednoduchá modrá bavlněná trička. Brašnu jsem pořádně prohrabal, ale neobjevil jsem žádné paragony ani nic jiného, co by mi pomohlo s identifikací.

Vzhlédl jsem a uviděl Náprstnici, jak se zkříženýma nohama sedí na své posteli a zlostně na mě civí.

Přátelsky jsem se na ni usmál.

„Takže kdypak máme večeři?“ zeptal jsem se.

Ještě víc přimhouřila oči.

„Z tohohle únosu jsem dostal hlad.“

Pokusila se ještě jednou nasadit zlostný výraz, ale jak už lidé mohli zjistit, vůči těmhle pohledům jsem docela imunní.

Náprstnice seskočila z postele, přenesla se na žíněnku a, jako by to byla trampolína, odrazila se a z hladomorny se hladce vznesla.

Tohle byl jednoznačně magický úkon, pomyslel jsem si. Takže jsem vstal a vyzkoušel celou škálu zaklínadel včetně drakoprásku, jehož jediným účelem je vytvářet hluk k odehnání divoké zvěře.

Nic – formae prostě nezabíraly. Ale začal jsem tenhle dojem poznávat. Byl to stejný pocit, jako když jsem nedokázal kouzlit v říši víl. Napadlo mě, jestli i hladomorna není součástí vpádu říše víl do našeho světa. Tím by se vysvětlovalo, proč Náprstnice dokáže takhle skákat, a možná také to, proč tady vůbec spí.

Vrátil jsem se ke knize.

Jelikož jsem v podzemí uvázl, rozhodl jsem se zjistit, zda se prokoušu „Hudbou Ainur“, první částí Silmarillionu, a zvládnu tak něco, co jsem zatím nikdy nedokázal. Tolkien a můj táta měli zvláštně blízké představy o hudební povaze univerza, ačkoliv můj táta by byl nejspíš smířlivější k Melkorově improvizaci. Samozřejmě za předpokladu, že mu nenabourá sólo, to se rozumí.

Během vleklejších pasáží jsem domýšlel, co se asi děje, zatímco jsem zašitý ve své osobní terciární subprostorové doméně.

Vědí, že jsem se setkal s Lesley a kde, takže nebudou přešlapovat na místě a ztrácet čas přemýšlením, kde asi můžu být. Řekněme hodinu, maximálně, bude trvat, než se stáhne kamerový záznam od Penderelova dubu a Holbornu a potvrdí se, že jsem nastoupil do falešného policejního auta.

Nebo bylo skutečné? Věděli jsme, že Chorley a Lesley mají kontakt u metropolitní policie.

Kdyby bylo skutečné, pak by se mým únosem odkopal – což by bylo dobré. Doufám, že toho hajzla předhodí divočáku Seawollovi. To by dostal co proto.

Unesený policista, i když takový, na kterého se lepí pohromy, je vždycky prioritní případ. Takže jsem mu dával nanejvýš dvě hodiny za použití automatického rozpoznávání značek a kamerových záznamů pro vystopování policejního auta, ať už falešného, nebo pravého, a zjištění, kde se uskutečnil přesun do dodávky. Velkou neznámou byla otázka, jak dlouho bude trvat identifikace dodávky. A tipoval jsem, vzhledem k tomu, že operaci plánovala Lesley, že odpověď bude znít pravděpodobně „nekonečně dlouho“.

Takže co dál?

Na scénu bude opět přiveden Zach. Sakra, proklepnutí bude čekat každého ze seznamu Krokodýlků, u nějž Stephanopoulosová a Seawoll usoudí, že by za proklepnutí mohl stát. V tomhle smyslu dojde i na Patricka Galea a Camillu Turnerovou. A vyslýcháni nebudou v těch nejlepších výslechových místnostech na stanici. Nightingale se Sahrou budou v terénu zastrašovat lidi z polosvěta. A celá síť kontaktů a ujednání, kterou jsme pečlivě budovali v průběhu uplynulých dvou let, bude vystavena tlaku, jaký nebude moci vydržet.

Přemýšlel jsem, co dělá Beverley, a doufal, že nejde o nic, při čem dochází k významným škodám na majetku.

Takže jsem usoudil, že si budu muset pomoct sám. Nezbývalo mi než prchnout z pasti vymyšlené tím nejzáludnějším šmejdem, jakého jsem kdy potkal, a ženou, která jednou pochytala celý gang prodejců falešných kabelek Gucci, když si dopřávala pauzu na kávu. Ženou, která mě znala líp, než jak jsem se znal já sám.

Nebo si to alespoň myslela.

Nechal jsem si rozostřit slova na stránce před sebou a oddal jsem se vnímání svého okolí. Za předpokladu, že jsem se opravdu nacházel v bublině říše víl a skřítků, nebo spíše na jakémsi rozhraní, kde se tahle bublina protínala se skutečným světem, potom právě tahle bublina musela rušit formae, které jsem potřeboval k vyvolání magického účinku.

A pokud měla vliv na něco, co jsem vytvořil, dalo rozum, že bych měl být schopen tenhle vliv zaznamenat stejně, jako když prsty cítí drsný povrch tabule pod vrstvou křídy.

Někdy v brzké době už rozhodně musíme přijít s nějakou terminologií. Domníval jsem se, že bychom to mohli nechat na Abigail, pokud by nám nevadilo, že se základní magická částice bude jmenovat Zlon a bude se tam vyskytovat spousta terminologie z facebooku a instagramu.

A pak… Ucítil jsem nad sebou zavlnění, jako když do louže padne dešťová kapka – vzhlédl jsem a uviděl Náprstnici, jak přistává na žíněnce s náručí plnou tenkých bílých igelitek z nějakého bistra.

Vyskočil jsem a udělal krok vpřed.

Zaregistroval jsem jakési mihnutí a vzápětí jsem zády narazil do stěny s Náprstničinou tváří jen několik centimetrů od nosu a zlověstně studeným ostřím u krku. Byl jsem dostatečně blízko, abych viděl drobné stříbrné a zlaté tečky, které jí obklopovaly zorničky. Později jsem uvažoval, že tyhle barvy jen těžko mohla vytvořit koncentrace melaninu v její duhovce nebo Tyndallův jev. Jenže v onom konkrétním okamžiku jsem si dělal o něco větší starosti s tím, co jsem považoval za nůž u hrdla.

Bílé igelitky z bistra na přistávací žíněnce za ní stále poskakovaly.

Aniž jsem pohnul hlavou, zadíval jsem se dolů a potvrdil si, že mi pravou rukou opravdu drží něco u krku a levou mě přitom tiskne ke stěně. Upřímně jsem pochyboval, že je to třeba malířský štětec.

Znovu jsem se zadíval na Náprstnici, která, když se ujistila, že jí věnuju plnou pozornost, ustoupila a pozvedla nůž, abych si ho mohl důkladně prohlédnout. Měl děsivě zahnutou čepel z nějakého bílého minerálu, který u okrajů nabýval průsvitně růžového odstínu. Později jsem zjistil, že byl z achátu. Vlastně jsem ani nevěděl, že nerosty můžete nalámat a vyleštit do tak nádherné, hladké a především ostré hrany.

Náprstnice se na mě významně zadívala a naklonila hlavu.

„Ani na vteřinu mě to nenapadlo,“ řekl jsem.

Náprstnice nasadila pochybovačný výraz, ale ucouvla a nůž jí zmizel pod zástěrou.

„A udělala jste tu nepořádek,“ dodal jsem a narovnal si límec, abych zakryl třas v rukou.

Jedna z igelitek praskla a na žíněnku z ní vytékala oranžová sladkokyselá omáčka. Náprstnice se zamračila, jako by to byla moje chyba.

„Uklidím to, ano?“ zeptal jsem se, a ona odskočila, aby mi udělala prostor.

Naštěstí to byla pouze omáčka. Zbytek neznačkového baleného jídla zůstal hermeticky uzavřený. Nenápadně jsem pátral po paragonech nebo jakékoliv jiné identifikaci nákupu, ale nic jsem nespatřil.

Náprstnice se ke mně přiblížila s rolí kuchyňských utěrek a nabídla mi je jako dar na usmířenou.

„Děkuju,“ řekl jsem a douklízel. Odpadky jsem naházel do jedné igelitky a tu Náprstnici podal, aby ji někam uložila. Napřed jí a potom mně věnovala podezíravý pohled.

„Není tady dole koš,“ řekl jsem. „Takže se té tašky musíte nějak zbavit.“

Po chvíli jsem ji položil na žíněnku, vzal si zhruba polovinu jídla a odešel s ním na svou postel. Náprstnice si vzala svoji polovinu a stáhla se ke své posteli. Kromě toho, co zbylo z vaničky sladkokyselé omáčky, jsem měl vepřové kuličky, smaženou rýži s vejcem, k tomu však, jak jsem si všiml, žádný příbor. Zadíval jsem se přes hladomornu na Náprstnici, která v reakci na můj výraz nadzvedla obočí.

„Vím, že nůž a vidlička nepřicházejí v úvahu,“ řekl jsem. „Ale co takhle lžíce?“

Odpověděla tím, že si otevřela vlastní vaničku, zabořila do ní tvář a metodicky ji vyprázdnila, aniž by jedinkrát zvedla hlavu a nadechla se. Ke konci jsem poloprůhlednými stěnami vaničky viděl, jak v ní šmejdí dlouhým jazykem a snaží se dostat k posledním zbytkům. Jakmile skončila, zpříma se na mě zadívala a bleskla po mně vítězoslavným úsměvem.

Na tváři jí ulpívaly kousky rýže, takže jsem z role papírových utěrek utrhl dva dílky a opatrně se vydal přes podlahu, abych jí je podal. Celkem vděčně je ode mě převzala a otřela si tvář. Vrátil jsem se k posteli a pojedl pomocí prstů.

Nakonec jsem odpadky nacpal do poslední igelitky a nechal ji významně ležet uprostřed přistávací žíněnky. Potom jsem si umyl ruce, rozbalil kartáček a vyčistil si zuby. Náprstnice seděla se zkříženýma nohama na posteli a se zájmem mě sledovala, zatímco si nehtem ze zubů dolovala uvázlé jídlo.

Denní světlo, snášející se otvorem ve stropě, začínalo slábnout.

V téhle fázi roku slunce zapadalo kolem deváté, což znamenalo, že od mého únosu uběhlo nejméně čtyřiadvacet hodin.

„Jdu na malou,“ řekl jsem. „Teď se nemusíte dívat.“

Pokrčila rameny a lehla si na matraci – rozhodl jsem se věřit, že má oči opravdu odvrácené, a děkoval jsem Bohu, že opravdu potřebuju pouze na malou.

Když jsem si umýval ruce, Náprstnice byla pod pokrývkou, takže jsem si pod tu svou také zalezl, než na takové věci bude příliš velká tma. Ležel jsem se zavřenýma očima a snažil se vnímat změny ve vestigiích kolem sebe. Chvíli, zatímco jsem se poddával spánku, jsem cítil, jak se rytmicky zvětšuje a smršťuje jakási bublina – jako by dýchala.

Ale to mohl být jen můj vlastní dech.
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Jsem jedináček, takže jsem nikdy nebyl ve své kůži, když jsem s někým sdílel pokoj. Chvíli mi trvalo, než jsem si zvykl sdílet postel s Beverley. Bev je totiž velice aktivní spáčka, a pokud se mě zrovna nesnaží vystrnadit na okraj postele, mluví ze spaní. Přísahám, že jednou v noci přeříkala předpověď počasí pro lodní dopravu – Sole, Fastnet, Lundy, Irské moře. A po každém jménu se zahihňala. Zvlášť legrační jí připadalo hlášení Temže: bezprostředně hrozící bouřky. Když jsem se jí na to ráno zeptal, trvala na tom, že se mi všechno jenom zdálo.

První ráno v hladomorně jsem se v oblečení probudil celý ulepený a rozhodl se, že mi nezbude než dát průchod tělesným funkcím a provést tělesnou očistu bez ohledu na to, jestli mě při tom bude Náprstnice pozorovat nebo ne. Naštěstí se zdálo, že jí moje čistota leží na srdci stejně jako mně, nebo tak jsem alespoň interpretoval její důrazné ukazování na sprchu, po němž opět vyskočila z našeho útulného domova.

A tenhle postup se opakoval i v následujících dnech.

Když jsem se doprchoval, snesla se dolů se snídaní – chlebem pita naplněným studeným falafelem a zvadlým salátem. Dalšími věcmi z bister, takže jsem se jednoznačně nacházel na dosah nějakého čínského rychlého občerstvení a kebabárny – což, jak jsem propočítal, zúžilo možnosti mého výskytu na Spojené království.

Nebo možná ještě na Costa del Sol, i když v tom případě si myslím, že bych si všiml cesty letadlem.

Náprstnice vyskočila otvorem s odpadky, a když se ani po půlhodině nevrátila, posadil jsem se a opět vzal do ruky Silmarillion.

Vydržel jsem u něj asi hodinu, než mě jmenování Valar dohnalo k cvičení.

Jednou výhodou cvičení v tělocvičně, která byla naposledy modernizována v roce 1939, je, že jsem se naučil obejít bez cvičebního zařízení. Když se překonáváte, můžete si dát pořádně do těla i za hodinu, ale já si cvičení rozdělil na dvacetiminutové úseky a ty rozprostřel po celém dnu.

Jednou za čas jsem zkusil vytvořit nějakou formu, protože jeden nikdy neví. Ale všechny jen pšoukly a neuchytily se. Dokonce i lux, který za normálních okolností spolehlivě zvládnu i ve stoji na hlavě.

Náprstnice se vrátila na oběd s chlebem, sýrem, několika rajčaty a láhví piva, a večer to zopakovala s polovinou pečeného kuřete, hranolky a salátem – nejspíš ze stejného podniku, odkud dříve brala falafel. Dívala se, jak jím, a potom mě nechala o samotě, dokud se nesetmělo.

Tentokrát jsem nebyl vyřízený po celodenním trávení únosu, takže jsem o to obtížněji usínal. Přesto jsem v tichu a tmě soustředěně dýchal a pomalu se snažil prozkoumávat parametry bubliny, v níž jsem se ocitl. Myslím, že té noci pršelo, protože jsem slyšel pleskání kapek do světlíků vysoko nad naším vchodem a v hlavě se mi v nekonečné smyčce začalo přehrávat „May It Be“ od Enyi. Také jsem ale ucítil zavlnění, když Náprstnice proskočila ústím hladomorny a dopadla na žíněnku. Dlouho se na mě dívala a potom v tichosti vklouzla do své postele.

Následujícího dne po snídani – tentokrát jsme měli snídaňové cereální tyčinky od Kellogg’s a láhev limonády Lucozade Zero Pink – se Náprstnice objevila s košem plným čistého povlečení a to přede mě vysypala. Stáhla povlečení ze své postele a potom jen stála a poklepávala špičkou nohy, dokud jsem nepochopil, co mi naznačuje, a neudělal totéž se svým povlečením. Potom se s košem použitého povlečení vznesla nahoru. Zatímco byla pryč, převlékl jsem obě naše postele a dal si zvlášť záležet, abych odvedl co nejlepší práci na té její. Při manipulaci s pokrývkami jsem postel důkladně prozkoumal, ale potíž se skládacími matracemi je ta, že mají nedostatek úkrytů – a myslím, že právě o to u nich jde.

K obědu jsme toho dne měli plátek masa, strouhanou mrkev a salát s rozinkami v průhledné plastové misce a k tomu sladký bochánek s polevou. Někdo – předpokládal jsem, že Lesley – se postaral, aby na jídle nebyly žádné identifikační znaky nebo etikety, ale věci z Greggs na jazyku bezpečně poznám. Další triangulační bod, kdyby se mi někdy podařilo dostat ven – zvlášť když plátek masa byl pořád teplý.

Po doručení jídla se Náprstnice obezřetně přiblížila ke své posteli a začala si prohlížet mé dílo. Jakmile seznala, že je přijatelné, otočila se ke mně, zdvořile přikývla a tázavě naklonila hlavu.

„Mám tolik času, že ani nevím, jak ho zaplnit,“ odpověděl jsem a mávl před ní bochánkem. „Tohle mi chutná. Mohli bychom to mít i k večeři?“

Náprstnice se na bochánek chvíli dívala, potom pokrčila rameny a odešla. Zanechala mě ve společnosti nevyléčitelně ztraceného Thingola a zbytku oněch mírně natvrdlých elfů z let před nástupem Prvního věku.

Večeře se podávala pozdě, a zatímco jsem čekal, uvědomil jsem si, že bublina v době Náprstničiny nepřítomnosti rozhodně mírně slábne. Polovinou magie je pochopení reality za veškerým mentálním hlukem každodenního života. A jakmile si něčeho všimnete, je snadnější si toho všimnout podruhé.

Samozřejmě pokud zohledníme konfirmační zkreslení.

Když jsem se jí konečně dočkal, večeři tvořil šiš kebab v pitě, hranolky a plechovka Dr. Peppera. Takže tím jsme měli pokryté všechny skupiny potravin. Náprstnice si dávala záležet, aby kousky masa elegantně pojídala kousek po kousku, ale pak byla poněkud na rozpacích ohledně salátu.

Večer jsem si dopřál ještě bonusové cvičení s nadějí, že se přiměřeně unavím, a potom jsem si dal sprchu, ačkoliv Náprstnice byla se mnou v hladomorně. Nezdálo se, že by jí to vadilo, ale všiml jsem si, jak si mě zkoumavě prohlíží, když jsem se utíral.

V noci jsem se bavil zjišťováním, jestli si dokážu v duchu převyprávět celý příběh animáku Není král jako král, a když jsem se potřetí rozesmál, Náprstnice udeřila dlaní do matrace, aby mě na sebe upozornila, a zasyčela.

„K čemu vůbec máme tuhle páku?“ zeptal jsem se jí hláškou z filmu, ale potom jsem zmlkl, protože ze zkušeností s Molly jsem věděl, že tenhle konkrétní styl syčení nevěstí nic dobrého.

Takže pak jsem samozřejmě nemohl spát, protože jsem se bál, že se ke mně přikrade a přímo v posteli mě zabije.

Další ráno v té největší díře ráje – další cereálie a láhev perrieru.

„Tyhle tyčinky,“ řekl jsem Náprstnici, když mi podávala jídlo, „pro člověka nejsou vůbec tak dobré, jak se tvrdí na obale. A zabilo by vás, kdybyste mi obstarala i trochu kofeinu?“

Mám-li být upřímný, s ohromením jsem zjistil, že pátého dne ze mě hrdinský duch začal vyprchávat. Těžko si udržíte potřebnou úroveň londýnského optimismu, když spíte na skládací matraci a musíte se obejít bez kávy. Nesmírně mě však potěšilo, když se opět objevil koš na prádlo. Z otvoru se snesl jako jiskřička naděje.

Než se Náprstnice stačila vrátit, stáhl jsem povlečení z obou matrací a hodil ho do koše. Při práci jsem si prozpěvoval směsici hitů ve stylu Grime, na kterých jsem vyrostl a které jsem občas improvizovaně doprovodil na bicí, a všechno jsem zakončil tak dlouhou pasáží z „Too Many Man“, jakou jsem si dokázal vybavit. Ta mi ale potom tak trochu ochabla na rtech, když jsem se otočil a zjistil, že mi Náprstnice stojí za zády.

Vyskočil jsem. Usmála se – dostala mě.

Přijala ode mě špinavé prádlo a vznesla se ke stropu, aniž překontrolovala, jestli je všechno. Zjistil jsem, že když se dobrovolně zhostíte práce, kterou nechce někdo jiný vykonávat, výsledky pak dotyčný nijak bedlivě nezkoumá – co kdyby ji pak musel sám předělávat. Jakmile jsem si byl jistý, že je bezpečně pryč, vytáhl jsem povlečení, které jsem otočil z její postele, poskládal ho do čtverce a schoval ho dovnitř mého hezkého a čerstvého povlaku na pokrývku. Nevěděl jsem, jak odtamtud zmizím, ale byl jsem si poměrně jistý, že mít přístup ke starému dobrému lanu se spoustou uzlů by nebyl špatný začátek.

Pokud měli dole kamery, byl jsem nahraný. Ale byl jsem se ochotný vsadit, že v říši skřítků a víl fungovat nebudou.

Když jsem se toho odpoledne vypořádal se dvěma těžkostmi v podobě studeného falafelu k obědu a Fëanorovou omračující zabedněností v souvislosti s Morgothovými úmysly, Náprstnice se otvorem snesla s velkým skicářem z výtvarných potřeb a plechovkou od fazolí Heinz plnou kreslířských uhlů. Posadila se se zkříženýma nohama na postel a pustila se do kreslení.

Já jsem se na své posteli opíral o stěnu a předstíral jsem, že čtu Silmarillion. Náprstnice po mně přes okraj skicáře házela kradmé pohledy. Oba jsme hráli hru na předstíraní lhostejnosti – neměl jsem v úmyslu se snažit vyhrát, ale musel jsem počkat dostatečně dlouho na to, abych působil přesvědčivě.

Dal jsem tomu deset minut.

„Jde vám to?“ zeptal jsem se.

Tázavě se na mě podívala, jako by si nebyla jistá, o čem to mluvím.

„Myslím to kreslení,“ řekl jsem. „Jde vám? O mně se obecně ví, že jsem na kreslení nemehlo. Nemehlo, až to bolí.“

Přimhouřila oči – možná si myslela, že si z ní dělám legraci.

„Můžu se podívat?“

Náprstnice si skicář naklonila k hrudi, aby ho skryla, a já jsem si znenadání uvědomil, že ten volný oděv, který měla na sobě, je lněný výtvarnický plášť – vlastně potřebovala už jen baret a klišé by bylo přímo dokonalé.

Pomyslel jsem na Molly a její edvardovský služebnický úbor a uvažoval, zda má tenhle kostým nějaký význam. Proslulý pohádkový fanatik Charles Kingsley zastával názor, že mnoho z pravých fae si dává mimořádný pozor, aby se odívali do svršků, které co nejpřesněji reprezentují jejich povahu.

Takže ani služka, ani válečnická královna z doby kamenné, ale – výtvarnice?

Usilovně jsem se snažil potlačit úsměv, protože vím, jak to s umělci chodí. Tedy vlastně s hudebníky. Ale to vyjde nastejno.

„Vážně,“ řekl jsem. „Nemůže to být tak hrozné jak moje vlastní dílka.“

Podezíravě se na mě zadívala a pohled jsem jí oplatil s takovou upřímností, kolik jsem jí byl ze sebe schopen vydolovat.

Došla k nějakému závěru a vyskočila na nohy. Zavřela skicář, udělala dva kroky, vznesla se do otvoru a byla pryč.

Povzdechl jsem si a vrátil se ke knize, v níž Morgoth otočil klenoty, jež daly knize název, a zmizel s nimi zpátky do Angbandu. Sorry, kámo, pomyslel jsem si, tam moje pravomoci nesahají. Měls je pojištěné? Načež F¨eanor získá číslo případu a brožurku o tom, jak se má mít na pozoru jak před krádežemi, tak před úskoky zosobnění zla.

Jak už jsem zmínil, co se toho týče, už mi trochu začínala docházet trpělivost.

K večeři byla pizza, která mi byla doručena v krabici s logem firmy Pizza Express spolu s česnekovým chlebem a dvoulitrovou láhví Coca-Coly. Konečně nějaký kofein, pomyslel jsem si, a polovinu obsahu si nechal na ráno. 

Náprstnice si mě při jídle přes místnost skicovala, a když jsem po sobě uklidil, překvapila mě, když mi své dílo ukázala. Byla dobrá – zachytila mě několika smělými tahy uhlem. Musel jsem se tvářit ohromeně, protože slabě sykla potěšením a zrůžověla.

Nechal jsem ji, aby si mě naaranžovala pro další kresby, protože pokud jste oběť únosu, očekává se, že využijete každou příležitost k navázání pouta s vězniteli. Podle téhle teorie platí, že čím hlubší s vámi navážou vztah coby reálným člověkem, tím obtížnější pro ně bude se vás lehkovážně zbavit, až přijde vaše chvilka.

Světlo shora získalo dešťově šedý odstín a slyšeli jsme, jak na skleněnou střechu kdesi daleko nad námi dopadají těžké kapky. I když se stmívalo, Náprstnice pokračovala v kreslení, až jsem si byl poměrně jistý, že kreslí zpaměti.

Kdysi jsem si myslel, že těmi nejnudnějšími věcmi, které jsem kdy dělal, byla účast na křtech v rámci mámina příbuzenstva – teď se mi dostalo poučení, že tomu tak nebylo.

Nakonec se ukázalo, že i pózování dokáže být překvapivě úmorné, a myslím, že jsem usnul prakticky hned, jak jsem si vlezl do postele.

Vyjma doručení snídaně a oběda mě Náprstnice většinu dne nechala o samotě. Takže jsem si alespoň ověřil, že v její nepřítomnosti bublina rozhodně slábne. Neslábla sice natolik, abych zvládl vytvořit zaklínadlo, ale stačilo to k vysvětlení, proč se mnou musí spávat v hladomorně.

Přemýšlel jsem, jestli by stejný účinek měla i Molly. Kdyby ho měla, mohli bychom v Rozmaru vytvořit skutečně magiivzdorné cely. Pak by hlavní překážkou věznění praktiků typů Martina Chorleyho bylo jen, aby Rozmar vyhovoval ustanovení zákona o policii a důkazech z trestné činnosti – a měli jsme vazebního dozorce a tyhle věci.

Přesto jsem měl dojem, že Náprstnice v hladomorně spávala už před mým příchodem. Možná se jí v její malé bublině spalo pohodlněji. Což vyvolávalo otázku – cítila by se i Molly lépe, kdyby v ní taky spávala? A to mě samozřejmě přivedlo k jedné z těch otázek, co se vám hlavou honí pozdě v noci – co když už tak spí? Věděl jsem, že má své doupě v přední části sklepa, kam se Nightingale záměrně nikdy nevtíral, a já vždycky jen následoval jeho příkladu. Bylo klidně možné, že noci tráví třeba v Narnii.

Po večeři – opět ve formě kebabu, což přinejmenším znamenalo, že jsem se dostal ke zbytku Náprstničiny pity a salátu – vytáhla skicář a uhly a upřela na mě pohled plný očekávání.

Trochu jsem se pitvořil, abych zjistil, jestli ji dokážu rozesmát, a zkoušel různé heroické pózy, což se mi vymstilo, když si vymohla, abych ustrnul v imitaci Antera, boha opětované lásky, tak jak ho zpodobňuje socha Alfreda Gilberta na Piccadilly Circus. A to znamenalo, že jsem musel stát na jedné noze a natahovat imaginární luk se šípem.

Vydržel jsem to asi pět minut, než jsem se skácel na zem, a Náprstnice vydala jen ono krátké zasyčení, v němž jsem už poznával její smích. Pobídla mě, abych znovu zaujal tu zajímavou pózu, ale odmítl jsem, a tak si musela vystačit s Peterem Grantem, který si heroicky mne kotník.

Vydržela u toho, dokud nezačalo slábnout světlo.

„Líbí se vám pracovat pro Chorleyho?“ zeptal jsem se, když si balila věci.

Naklonila hlavu, jako by nad otázkou přemýšlela.

„Chci říct, platí dobře?“

Opět se ozvalo to krátké zasyčení.

„A proč pro něj teda děláte?“

Svěsila koutky, jedno zápěstí si položila na druhé a natáhla je ke mně, jako by na nich měla pouta, nebo je měla ovázané neviditelnou šňůrou.

„Vězní vás?“ zeptal jsem se.

Zatvářila se posmutněle.

„Nevězní,“ řekl jsem. „Jste otrokyně?“

Náprstnice svěsila hlavu a ruce, stále s těmi neviditelnými pouty, jí spadly do klína.

„V jakém smyslu?“

Aniž ke mně vzhlédla, pokrčila rameny, vklouzla pod pokrývku a usnula.

Kéž bych to dokázal i já.

„Ahoj, Petere,“ řekla Lesley. „Jsi tam dole vzhůru?“

Bylo po obědě dalšího dne a Lesley se za mnou, prozíravě, nevydávala dolů. Zůstávala stát u okraje otvoru a jen na mě volala.

Ohnul jsem stránku, abych věděl, kde jsem skončil, a přešel na žíněnku, abych se na ni podíval.

„Co tady děláš?“

„Napadlo mě, že bych se mohla přijít podívat, jak se ti vede.“

„Jde to,“ odpověděl jsem. „I když, mezi námi, Thingol mi teda připadá jako pěknej vůl.“

„Kdo je Thingol?“

„Chlápek v jedné knížce,“ řekl jsem. „Co celou dobu děláš?“

„Ále, různé věci,“ odpověděla.

„Napomáháš a navádíš k trestné činnosti?“

„Spoluúčast před činem, při něm i po něm. Stejně jako všichni ostatní – pokud jsou upřímní.“

„Zotročování je pro tebe ale novinka, že?“

„Zotročování?“

„Jo. Vím, že policii jsi už před nějakou dobou dala košem, ale letos schválili úplně nový zákon proti zotročování. Specificky se v něm cílí na lidi, co jen sedí, hledí a ničemu nebrání.“

„Kdo si kurva myslíš, že je otrok?“

„Myslí si to o sobě Náprstnice.“

„Blbost.“

„Ne, vážně,“ řekl jsem. „Sama mi to řekla.“

„Vždyť odsud může odejít, kdy se jí zamane,“ opáčila Lesley.

„Ale ona to nedělá, že? Proč si myslíš, že to tak je?“

„Jak to mám tušit? A jak se to liší od Molly?“

Nezvratný argument naštěstí vždycky poznám, takže jsem změnil téma.

„Chystáš se sem dolů?“ zeptal jsem se. „Už mě začíná bolet za krkem.“

Zazubila se, tím svým typickým úsměvem, tak, jak jsem si ho dobře pamatoval.

„To by ode mě byla pěkná pitomost, nezdá se ti? Ale žádný strachy, už dlouho tam dole nebudeš. Práce už je skoro u konce.“

„Lesley,“ řekl jsem, „neexistuje žádnej Merlin, kterýho bys mohla přivolat, žádnej Artuš nečeká na chvíli největší anglické nouze a ten váš meč není žádnej Excalibur. Dosáhneš jen toho, že lidem rozesereš život.“

„Lidi už jsou stejně v prdeli,“ opáčila Lesley. „A možná místo fňukání, Petere, možná bys měl přiložit ruku k dílu a napomoct k zlepšení. Což mi připomíná –“

Sáhla mimo mé zorné pole a přitáhla si modrobílou tašku z Teska, kterou zakomíhala nad otvorem.

„Dávej bacha. Je těžká,“ řekla a tašku upustila.

Měl jsem ji nechat dopadnout na zem. Ale i s opatrností to můžete přehnat, navíc byla těžká, a když mi přistála v náručí, zacinkaly v ní láhve.

„Pak se ještě přijdu podívat,“ prohodila a zmizela.

V tašce bylo megabalení kukuřičných Doritos, tři pytlíky solených chipsů s octem, sklenička pikantního dipu vyrobeného pro Tesco a láhev Bacardi. Na dně ležela zmuchlaná účtenka – vyhladil jsem ji. Lesley nakupovala v Tesku v Covent Garden. Pokud na mě neušili nějakou ohromnou habaďůru, pochyboval jsem, že bychom mohli být v blízkosti středu Londýna – s tímhle drahým prázdným prostorem to nepřipadalo v úvahu. Přesto jsem si zapamatoval čas a datum nákupu a stvrzenku jsem si uschoval do boty.

Když se po půlhodině dolů opět snesla Náprstnice, požádal jsem ji o skleničky. Přinesla několik plastových kelímků toho typu, co má tak tenké stěny, že z něj nemůžete vyrobit nic na způsob nože.

Nabídl jsem jí trochu Bacardi, ale ke kelímku přičichla a podala mi ho zpátky. Doritos ale vyzkoušela a neopovrhla ani dipem, který jí však, k mému velkému překvapení, připadal příliš pálivý. Myslím, že jsem to pak sám s Bacardi trochu přehnal, protože jsem jí povyprávěl několik historek z práce – i když jsem si dával pozor, abych se nezmiňoval o Chorleym nebo fae. Vyprávění o strašidelném BMW nebo myslící plísni nejspíš nechápala, ale incident v Kew Gardens jí zjevně připadal legrační. Tenhle případ připadá legrační všem kromě mě – a samozřejmě hlídačů v Kew.

Dalšího rána jsem se probudil s takovým tím hučením hlavě, které vás trápí, když vypijete dost na to, abyste měli špičku, ale ne tolik, aby vás pak mučila kocovina.

Také jsem vnímal ledový pocit v břiše.

Práce už je skoro u konce, řekla Lesley.

Musel jsem se dostat z hladomorny, a to co nejrychleji.
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Jsem zvědavý (Batman)

Začalo to tím, že jsem si sundal tričko, aby si Náprstnice mohla dobře prohlédnout mé vyrýsované ramenní svaly, elegantně tvarované bicepsy a téměř existující pekáč buchet. Nikoliv však z důvodu, pro který byste si mohli myslet, protože a) takhle namyšlený nejsem a b) zjistil jsem, že fae takhle neuvažují.

Jenže umělci mají rádi výzvu v podobě nahého lidského těla – nebo přinejmenším tohle mi říkají Oberon a Effra. A ti jsou z jižního Londýna, takže by to měli vědět. A začali jsme hned po obědě, což bylo nezvyklé a zároveň trochu znepokojivé. Původně jsem žil v domnění, že Náprstnice většinu dne plní nějaké úkoly, ale najednou to vypadalo, že má moře volného času. Obával jsem se, že jednou z fází Chorleyho operace je zvolnit v přípravě na Den pana Punche.

Počkal jsem na přirozenou přestávku v rytmu její práce a pak se jí zeptal, jak došlo k tomu, že dělá zrovna pro Martina Chorleyho.

Dlouze se na mě zadívala, jako by zvažovala, jestli takovou otázku myslím vážně, a potom ladně mávla levou rukou a pohyb dokončila tím, že si prsty spočinula vysoko na hrudi. Střetli jsme se pohledem.

„Ano, chci to vědět,“ řekl jsem.

A tak mi to začala líčit. Trvalo jí celou věčnost, než se vymáčkla, a i poté, co jsem si nezávisle ověřil některé pasáže, jsou v jejím vyprávění části, u nichž si nejsem jistý, jestli jsem jejich význam správně interpretoval. Navrhl jsem, aby se vyjadřovala v obrázcích, ale buď takovou formu nechápala, nebo se takhle na minulé dění rozpomínat nechtěla.

V jádru bylo sdělení, že ji její královna s jakýmsi cizím mužem směnila za něco cenného – Náprstnice nevěděla za co. Ke směně došlo u moře a rozhodně ne v Londýně. Byla jich celá skupina a nejméně dvě osoby se od skupiny okamžitě odpojily. Potom byly vsazeny do jakési schránky na kolech tažené koňmi – čili do kočáru nebo vozu – a odvezeny kamsi pod zem.

„Kde jsme teď?“ zeptal jsem se.

Náprstnice zavrtěla hlavou.

Potom jsem v tom začal mít zmatek, ale myslím, že uplynuly desítky let, během nichž Náprstnice a její sestry v jakési roli pracovaly pro svého „majitele“. Pořád jsem nezjistil, jakou práci vykonávaly, ale myslím, že v průběhu téhle doby se Náprstnice naučila malovat a kreslit. Jenže už ne, jak jsem si všiml, číst nebo psát.

Následovala pauza, kdy přinesla večeři, jeden z těch kyblíků s neuvěřitelně mastnými kousky smaženého kuřete, které měly blízko ke KFC, ale z KFC nebyly. Jeho obsah jsme si rozdělili na papírové talíře a společně jsme pojedli vsedě na přistávací žíněnce. Náprstnice jedla i kosti a všechno ostatní; spokojeně pochroupala už ohryzaná stehýnka, jako by to byly slané tyčinky. Nabídl jsem jí i svoje kosti a zjevně ji tím potěšil.

Poté jsme zůstali na žíněnce, popíjeli jakousi neznačkovou limonádu a Náprstnice pokračovala v líčení svého smutného přesmutného příběhu.

Po několika letech byly uzavřeny do jakési plechové schrány, tentokrát možná dodávky, a odvezeny na nějaké jiné místo, kde měly za úkol uklízet – v její pantomimě jsem bezpečně poznal zkušenou manipulaci s mopem –, načež si přede mnou začala zvláštně vykračovat se zvednutou rukou, ve které podle všeho něco držela. Když potom předváděla, jak rozdává sklenice, uvědomil jsem si, že pracovala jako servírka. A když nasadila falešně svůdný úsměv, s jistým znechucením jsem pochopil, v jakém typu klubu tuhle práci dělala.

Albert Woodville-Gentle, první Muž bez tváře, v šedesátých a sedmdesátých letech vlastnil klub v Soho. V jeho zlacených a rudým sametem potažených útrobách nabízel své vybrané klientele exotické rozkoše lidí magicky změněných tak, aby dokázaly ukojit i ty nejdivočejší fantazie. Byly tam skutečné kočičí dívky a tygří chlapci a další bytosti, které přede mnou Nightingale záměrně utajoval. Podnik proslul jako Striptýzový klub doktora Moreaua, až nám Stephanopoulosová musela pohrozit tvrdými postihy, pokud tohle označení okamžitě nepřestaneme používat.

Albert Woodville-Gentle došel roku 1979 tělesné újmy v magickém souboji a nakonec zemřel těsně po Vánocích v roce 2012 – na poslední chvíli, poněvadž jsem si téměř jistý, že Nightingale s ním měl určité plány.

Takže před námi zůstávala otázka, co se po Woodville-Gentleově smrti stalo s Náprstnicí a jejími „sestrami“, z nichž dvě byly ještě naživu. Odpověď zní – někdo je uvěznil v jámě, ne nepodobné té, v níž jsem se nacházel teď já, a nechal je v ní, odhaduju, tak patnáct let. Přežívaly tak, že k sobě lákaly krysy a hmyz a ze stěn slízávaly vlhkost.

Moje reakce Náprstnici způsobila šok a, upřímně, šokovala i mě. Coby policisté máme být drsní a odolní, ale i tohle má své meze. Zakryl jsem si rukou oči a oba jsme jen dlouho civěli na podlahu.

Tak jsme zůstali, dokud nepohaslo světlo, a potom jsme si každý vlezl do své postele.

Jednou zjistím, pomyslel jsem si, kdo tě do té díry strčil.

A potom udělám co?

Podám na dotyčného trestní oznámení za omezování osobní svobody a/nebo pokus o vraždu?

Určitě se postarám, aby byl označený za sexuálního násilníka, o tom žádná.

Když už se jednou pustila do vyprávění, Náprstnice se nemohla dočkat, až v něm bude moct pokračovat, i když jsem ráno teprve snídal. Nebyl jsem tak připravený. Měl jsem určitou rámcovou představu, co bude následovat.

Pak se tma zvedla a byly zachráněny.

„Kým?“ zeptal jsem se.

Náprstnice udělala gesto, jako by si na tvář elegantně pokládala masku. Stejným gestem popisovala i Alberta Woodville-Gentlea. Muselo jít o Muže bez tváře, model číslo dvě – Martina Chorleyho. Stal se jejich novým pánem, a projevoval se mnohem laskavěji. Měly měkké postele, dobré jídlo, čisté oblečení a úplně nejlepší bylo, že nejenže nechával Náprstnici malovat, ještě ji k tomu ponoukal.

Po obědě někam zmizela a vrátila se s plastovým kyblíkem napěchovaným výtvarnými potřebami. Potom mi hrdě ukázala své olejové a akrylové barvy v galerijní kvalitě a také vskutku ohromující škálu štětců, které uchovávala v řádce plechovek od pečených fazolí, štětců špičatých nebo zaoblených, ze sobolí srsti nebo s tvrdými štětinkami, v závislosti na jejich využití.

A aby toho nebylo málo, pokračovala v líčení, Chorley ji občas v noci z klubu vyvedl a chodil s ní do velkých budov, kde visely dlouhé řady obrazů.

Náprstnice přinesla několik kopií, které sama vytvořila, všechny uložené v pouzdře velikosti A1, vyrobeném z pravé hnědé kůže, které bylo pravděpodobně starší než můj táta a rozhodně lépe udržované.

Většinu jejích obrazů tvořily portréty a mytologické výjevy charakterizované průsvitnými šaty a andílky, které by mohly projít zrakem nevstřícného cenzora. Se svými omezenými znalostmi výtvarného umění bych většinu zařadil někam do postrenesančních až viktoriánských časů. Na jednom obraze, který jsem poznával, byla běloška v modrých šatech, jež kolem sebe kreslila magický kruh, zatímco z pánve vedle ní do oblohy stoupal sloupec bílého kouře. Magický kruh od Johna Williama Waterhouse, na který jsem narazil, když jsem zkoumal výtvarný vkus Martina Chorleyho. V paměti mi ulpěl kvůli flagrantnímu porušení hygienických a bezpečnostních norem. Jak vám vysvětlí každý schopný praktik, ochranný kruh dokončujete vždycky před započetím díla.

Ocelová modř čarodějčiných šatů byla jasnější, než jsem si vybavoval z originálu, a vínově červený odstín šerpy kolem jejího pasu byl také o poznání sytější. Vrány, které ji sledovaly, měly stejnou půlnočně černou barvu jako její vlasy.

Napadlo mě, že obraz možná právě takhle vypadal, když ho Waterhouse v osmdesátých letech devatenáctého století dokončil – než plátno vybledlo působením času.

Můj letmý kontakt s výtvarným uměním většinou souvisel s kouzelnými kotlíky a výčitkami souženými starými vojáky, ale upřímně jsem pochyboval, že by Martin Chorley Náprstničin koníček podporoval pouze z dobroty svého srdce.

Předpokládal jsem, že až se dostanu ven, ukáže se, že v některých slavných sbírkách budou jisté významné absence.

Pokud se dostanu ven.

Náprstnici jsem popravdě řekl, že její malby jsou nádherné, a rozzářila se jak sluníčko.

Potom naklonila hlavu – jako by se do něčeho zaposlouchala.

„Kdo to je?“ zeptal jsem se.

Vytrhla mi svá díla z rukou, přeběhla ke své posteli a spolu s pouzdrem je vecpala pod matraci. Potom se na mě upřeně zadívala a přiložila si ruku k ústům.

„Ani muk,“ ujistil jsem ji. „Slibuju.“

„Náprstnice,“ ozvalo se shora – Chorley. „Kde jsi?“ Zněl jako dospělý člověk, který se v sobě snaží dusit netrpělivost vůči malému dítěti. „Šup šup. Všichni honem na palubu!“

Náprstnice vyskočila. A poprvé jsem pochopil, jak to dělá – ve struktuře bubliny se objevila vlnka, která ji vyhnala vzhůru, jako by ji vykašlala.

„Moc si ho k tělu nepouštěj,“ slyšel jsem Chorleyho. „Bytosti jako ty si dává k snídani.“

Slyšel jsem vzdalující se kroky a v tichosti jsem vyčkával – poslouchal jsem.

Občas ke mně dolehla ozvěna dveří zabouchnutých kdesi v dáli. Někdo, myslím, že to mohla být Lesley, zřetelně zakřičel: „Do prdele kurva drát!“

Následovalo kovové zařinčení a hluboké znělé zvonění, jehož tóny kolem mě rozezněly i nadpřirozenou bublinu.

Byl to zvon. Něco se mělo stát a mělo se to stát brzo.

Nebo možná ne, protože Náprstnice přišla načas s večeří, která sestávala z několika neuspokojivých šunkových sendvičů toho typu, co si kupujete v těch zastrčenějších večerkách. Jedl jsem je posmutněle, s myšlenkami na Molly a snící o kávě, zatímco Náprstnice netrpělivě přešlapovala. Očividně se nemohla dočkat, až mi něco ukáže, ale chtěla, abych jí věnoval veškerou pozornost.

Posledního sendviče jsem se vzdal – zas tak velká oběť to nebyla.

Náprstnice ze svého pouzdra vytáhla kroužkový skicář o velikosti A4. Už něco zažil – jeden růžek otupil náraz a obálka byla ušmudlaná otisky prstů všude tam, kde s ní Náprstnice manipulovala při kreslení.

Na prvním obrázku se skvěla mladá žena s hluboko vsazenýma očima připomínajícíma oči kočky a ušima, které vybíhaly do špičky a chomáčku chlupů. Tenhle styl se v nóbl uměleckých kruzích nazýval hyper-realismus – Náprstnice láskyplně zachytila luxusní srst, která ženě pokrývala tvář, hlavu i ramena. Vypadala jako opravdu dobrá cosplayerka, ale nepůsobila na mě jako někdo, kdo se o víkendu chodí dobře bavit. A Náprstnice jí v očích zachytila zvláštně ztrhaný pohled.

Musel jsem zamručet něco příhodně povzbudivého, protože Náprstnice skicář radostně otočila, aby ukázala další mladou ženu nakreslenou stejným hyper-realistickým stylem. Bledou tvář s vysokými lícními kostmi, s kaskádou dlouhých černých vlasů a znepokojivě zkřivenými ústy, jako by skrývala příliš mnoho zubů. Dotyčná mi byla známá, ačkoliv jsem se s ní seznámil teprve nedávno. A většinu času téhle naší známosti se mě pokoušela zabít. Byla to Bledá paní, kterou jsem nahnal do centra Trocadero a která mě udeřila tak silně, že jsem si myslel, že se mi zlomila žebra, a kterou jsem pak srazil z balkonu v pátém patře, načež po dopadu zemřela v naprostém tichu.

„Výtečné,“ řekl jsem. „Kdo to je?“

Náprstnice se kresby dotkla dvěma prsty a potom je přenesla ke své hrudi přibližně do míst, kde si všichni myslí, že je umístěné srdce. Mě samého u srdce zabolelo. Není pro to žádný lepší výraz. A najednou se mi udělalo zle.

„Vaše kamarádka,“ hlesl jsem a Náprstnice přikývla.

Otočila list a ukázala mi další povědomou tvář. Opět to byl někdo, s kým jsem se seznámil jen letmo, zatímco se mě, shodou okolností, pokoušel zabít. Byla to chůva z domu Richarda Williamse. A Náprstnice se znovu dotkla napřed obrázku a potom srdce.

Když jsme byli s Lesley v zácviku na stanici Charing Cross, naším nadřízeným inspektorem byl Francis Neblett. Byl to správný starosvětský policajt, ne v tom smyslu, jak si starosvětskost představuje veřejnost, což jsou jen televizní nesmysly, ale člověk tak bezúhonný a prostoupený peelovskými zásadami, že kdybyste ho rozřízli napůl, zjistili byste, že se celým jeho tělem jako sladký špalek táhne dřeň poctivého britského bobíka.

Jednou mi řekl, že problém netkví v tom, že zločinci jsou zlí, ale v tom, že většina z nich je ubohá, dojímavá – v tom smyslu, že vzbuzuje soucit, zvlášť zranitelností nebo smutkem.

„Musíte je litovat,“ řekl.

A u policie jste ani nemuseli dlouho pracovat, abyste pochopili, koho tím myslí. Lidi závislé, na útěku, muže, kteří jsou v pohodě, dokud si nedají pár sklenek. Bývalé vojáky, kteří toho viděli příliš. Chudáky, kteří nemají ponětí, jak přimět svět, aby fungoval tak, jak by si přáli, nebo do něj vstupovali už tak zbití, že se sotva naučili chodit vzpřímeně. Lidi, kteří kradou toaletní papír nebo jídlo nebo laskominy pro své děti.

„Tohle je past,“ říkával. „Nejste sociální pracovník ani doktor. Kdyby lidi tyhle problémy opravdu chtěli řešit, bylo by víc sociálních pracovníků a doktorů.“

Zeptal jsem se ho, co máme dělat my.

„Nemůžete řešit jejich problémy, Petere. Většinou je ani nedokážete nasměrovat na správnou cestu. Ale můžete tuhle práci vykonávat, aniž byste situaci ještě zhoršoval.“

Díval jsem se na Náprstničiny kresby a pak jsem vzhlédl do její tváře plné očekávání.

Co by udělala Lesley? zeptal jsem se v duchu.

Zalhala by, nebo by přinejmenším mlžila – naznačovala, že ví přesně, kde se její sestry nacházejí, a kdyby jí Náprstnice pomohla k útěku, mohly by se opět shledat.

Jseš v díře, Petere, řekla by Lesley, nikomu nemůžeš nijak prospět, dokud se z týhle díry nevyhrabeš, není to tak? Napřed prostě uteč. Pak budeš mít možnost dávat průchod soucitu a ohleduplnosti.

Ale já nejsem ani Lesley, ani Nightingale, a dokonce ani Neblett, že?

„Znám je,“ řekl jsem. „Ale obě jsou bohužel po smrti.“

Chvíli trvalo, než pochopila, co jsem řekl, a potom se jí rozšířily oči a zděšením roztáhly rty. Bezděčně ucouvla a přitiskla si skicář k hrudi. Opatrně jsem k ní natáhl ruku, ale ucukla, tvář znenadání zkřivenou velkým žalem. Pootočila se a udělala dva kroky ke své posteli. Vykročil jsem jejím směrem, ale prudce zvedla ruku, aby mě zastavila.

Zůstal jsem stát a díval se, jak Náprstnice, zlomená bolestí, klopýtá k posteli a lehá si na ni tváří ke stěně, schoulená kolem skicáře. Poněvadž jsem nevěděl, co jiného bych měl udělat, odešel jsem ke své posteli a posadil se, abych na ni mohl dohlížet.

Začínalo slábnout světlo a zavolal jsem na ni jménem, ale i mně zněl můj hlas dutě, prázdně a marně. Začal jsem vnímat zápach vlhkosti, plesniviny a starých cihel. Puch sklepení – puch, jak mi najednou došlo, jakým měla být tahle díra cítit hned od začátku. Jakmile mě napadlo se rozhlédnout, vnímal jsem, že se bublina začíná drolit.

Zavolal jsem Náprstničino jméno, ale nijak nezareagovala.

Tohle je moje šance, pomyslel jsem si. Honem jsem vytáhl ukradené prostěradlo a stáhl z matrace i to druhé. Potom jsem strhl povlak z pokrývky a roztrhl ho ve švech, takže jsem získal dva samostatné kusy. Správně máte prostěradla natrhat na pruhy a splést je do provazu, ale tolik času jsem nejspíš neměl. Takže jsem je zauzloval klasickým způsobem známým z kreslených seriálů a doufal, že to bude stačit.

Vyvolal jsem pasvětlo a tentokrát forma vydržela – sice trochu váhavě, ale cítil jsem, jak se nadpřirozená bublina chvěje a nakonec v boji selhává. Vypadalo to, že magie je opět na seznamu možností.

Pomocí impello sami sebe nevyzvednete. Nikdo neví proč. Nemůžete se ani něčeho přidržet nebo se nasoukat do popruhů, které jsou k něčemu připevněné, a potom daný předmět vyzvednout. Nightingale mě jednou při takovém experimentování přichytil a půjčil mi dva zápisníky, v nichž byly podrobně rozebrány četné způsoby, jak se čarodějové z Rozmaru pokoušeli tohle omezení obejít. Řada vynálezů v zápisnících vypadala jako dopravní prostředky z dílny Dastardlyho a Muttleyho a dost mě pobavily, byť naději, že v dohledné době dokážu vzlétnout, mi neposkytly.

Jenže já jsem vzlétnout nepotřeboval. Konec mého provizorního lana mi stačilo připevnit k okraji otvoru natolik pevně, abych po něm dokázal vyšplhat. A k tomu jsem znal i vhodné zaklínadlo. Potřeboval jsem jen něco samostatného a dostatečně robustního, čím bych mohl zajistit konec lana. Sáhl jsem po výtisku Silmarillionu – ten se jevil přímo skvěle.

Lano i knihu jsem přenesl na přistávací žíněnku a zkusil jsem vytvořit další pasvětlo – tentokrát zazářilo pěkně jasně; bublina se už téměř vytratila. Světlo jsem zhasl a soustředil se.

Potom jsem Silmarillion vyhodil nad sebe, pomocí impello ho nasměroval a pomocí scindere ho postavil na okraj otvoru. Na konci lana jsem vytvořil smyčku a předpokládal, že teď už bude stačit jen ji vyhodit vzhůru a přehodit jí knihu, jako by by bylo uvazovací pachole.

Ohlédl jsem se k Náprstnici, nyní jen neurčité siluetě ve tmě.

„Jdu sehnat pomoc,“ řekl jsem.

Smyčku jsem kolem Silmarillionu dostat na třetí pokus, a abych ji vyzkoušel, zavěsil jsem se na ni celou svojí vahou. Byla dokonale pevná – což mě trochu překvapilo.

Znovu jsem se podíval na Náprstnici, ale pořád se nepohnula. Pro jistotu jsem se vydal ji zkontrolovat.

Ležela nehnutě a neslyšel jsem ani závan dechu. Opatrně jsem se dotkl jejího krku – měla studenou kůži a nenahmatal jsem tep.

Byl jsem kvalifikovaný provádět kardiopulmonární resuscitaci, ale nikdy jsem se k ní nemusel uchýlit v reálu, a i kdybych ji někdy dělal, pořád jde o dočasné opatření k zajištění okysličení mozku, než dorazí odborná pomoc. Kdybych však neuprchl, pomoci bychom se nikdy nedočkali.

Zdravý rozum mě nabádal, abych pláchl. Ale jak vám řekne každý, kdo mě zná, já a zdravý rozum jsme byli vždycky ve volném vztahu. A tak jako tak jsem si vzpomněl na Simone a její sestry, když jsem je našel ztichlé a chladné ve stínech Café de Paris.

Povinnost poskytnout péči a tak dále.

Na matraci resuscitaci provádět nemůžete, takže jsem Náprstnici chytil za ruku a stáhl ji z postele. Převalil jsem ji na záda a přitom jsem si na ní všiml nezpochybnitelného záblesku obličejového výrazu. Odsunul jsem z ní skicář, abych jí mohl k hrudi přiložit ucho. A uslyšel jsem ho – tlukot srdce, zřetelný, ale pomalý.

Ať Náprstnici soužilo cokoliv, bylo to zjevně psychosomatické povahy. A spekulace, jak k tomu mohlo dojít tak rychle, zajistí doktoru Walidovi a doktorce Vaughanové zábavu na několik měsíců. Pokud bych jim tedy mohl dopravit živý subjekt.

„Potřebujeme vás, Náprstnice,“ řekl jsem. „Kvůli vědě.“

K břichu si stále tiskla skicář.

Pokud doslova umírala zoufalstvím, odpověď byla nasnadě.

„Náprstnice,“ řekl jsem, „ty dvě kamarádky, které od vás hned na začátku oddělily… Myslím, že vím, kde se jedna z nich nachází.“

Očekával jsem, že ustrne, ale ve skutečnosti prudce otevřela oči. Její tvář byla bledý ovál ve tmě, v němž se nyní zračilo překvapení a vztek.

Od otvoru jsem slyšel jakési šramocení, po němž následovala rána, když Silmarillion žuchl na přistávací žíněnku.

„Sakra,“ sykl jsem.

Náprstnice pak na nohy vyskočila tak rychle, že jsem sám přistál na zádech. Přísahám, že když běžela do středu hladomorny a vyskočila vzhůru, táhla se za ní jakási podivná luminiscence.

Zůstával jsem ležet na zádech, protože mě nenapadal jediný dobrý důvod vstát. Ačkoliv nebyla úplná tma, všiml jsem si, že otvor jámy tvoří ve tmě kotouč mírně světlejšího odstínu. Když jsem chodil na základní školu, měl jsem učitelku slečnu Bosworthovou, která si myslela, že jsem zpomalený. Nedělala z toho vůbec žádnou vědu – jen si dávala pozor, aby mi vždycky všechno velmi jasně vysvětlila, a nikdy po mně nechtěla žádné obzvlášť složité věci. Připadala mi skvělá a myslím, že to byla nejspíš moje první láska, pokud nepočítám stavebnici lega Kosmická stanice Zenon.

Vzpomínám si, že jsem jednou zaslechl, jak mámě říká, že i když jsem moc milý kluk, byť trochu živější, nejspíš by si u mě neměla dělat velké naděje na akademickou kariéru. Nepamatuju si, co na to řekla máma. Ale teď mi při zpětném pohledu dochází, že to bylo jejich poslední setkání v rámci třídních schůzek.

Vlastně si už ani nevzpomínám, jak slečna Bosworthová vypadala. Myslím, že to musela být běloška a že měla hnědé vlasy, ale to je asi tak všechno. Naopak stavebnice Kosmické stanice Zenon měla tři figurky, několik dlouhých dílků 1 x 8, šikmé plochy ve 45stupňovém úhlu a stříšky, se kterými jste mohli vyrábět vážně skvělé nadzvukové tryskáče. Rád si představuju, že je pořád někde v Sierra Leone, že s ní dál někdo sní a uprostřed noci ztrpčuje život rodičům.

Jestli zůstane dostatečně dlouho pryč, pomyslel jsem si, bublina se znovu zhroutí.

Vytáhl jsem se na nohy a opatrně se po hmatu dobelhal k přistávací žíněnce. Ale než jsem se stačil znovu zmocnit svého provizorního lana a výtisku Silmarillionu, Náprstnice slétla dolů, chytila mě kolem pasu a zase se vznesla vzhůru.
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Do Rozmaru prostě jen tak nevstoupíte

Nacházeli jsme se ve velkém pracovním prostoru s proskleným stropem, který jsem letmo zahlédl, než jsem byl sražen do díry. Z oblohy vyprchaly poslední zbytky denního světla a stěny a stíny ozařovaly pouze odrazy světelného znečištění. Náprstnice měla téměř průsvitnou tvář a na rukávech a ve vlasech jí ulpívaly nahodilé čarovné třpytky.

Chystal jsem se jí zeptat, kudy vede cesta ven, když skočila zpátky do hladomorny.

„Co to děláte?“ zašeptal jsem za ní potichu pro případ, že by někde nablízku byli nějací nepřátelští přisluhovači.

Slyšel jsem ji, jak se dole pohybuje, a chybělo málo, abych se svěsil přes okraj a začal po ní pátrat, když zase vyskočila ven i se svým pouzdrem na obrazy a šlehla po mně vzdorovitým pohledem.

„Bezva,“ řekl jsem. „Kudy ven?“

Coby bledá silueta ve tmě ukázala kamsi do zadní části dílny. Když si potom uvědomila, že na rozdíl od ní nic nevidím, chytila mě za ruku a začala mě táhnout pryč. Jakmile jsem se přiblížil k zadní stěně, zahlédl jsem dveře. Byly zamčené, takže jsem zámek vylomil nápaditě pojmenovaným zaklínadlem clausurafrange. Za nimi byl dvorek, který svíraly vysoké cihlové stěny se skleněnými střepy nahoře.

Na opačném konci byly další jakoby venkovní dveře, ale když jsem se k nim vydal, Náprstnice mě nenásledovala. Zůstávala stát v prvních dveřích s očima pevně upřenýma na zem.

„Ještě kousek,“ řekl jsem. „A budeme jednou provždy pryč.“

Křivě se na mě usmála, zvedla si nad hlavu pouzdro z výtvarných potřeb, jako by se chtěla chránit před deštěm, a dovolila mi, abych ji vzal za ruku a zavedl k protějším dveřím. Ty byly také zamčené, ale jen chvíli.

Za nimi ubíhala příjezdová cesta. Po levé straně ji lemovaly vysoké zahradní zdi, po pravé tmavé hranaté stavební buňky někdy z počátku osmdesátých let. Vpředu byla dopravní zábrana a hlavní silnice. Klusem jsem k ní vyrazil a Náprstnici táhl za sebou. Vydávala slabé úzkostné syčivé zvuky, nad hlavou si pořád držela pouzdro, ale bez obtíží se mnou držela krok.

Jeden moudrý člověk kdysi řekl, že při útěku je vždycky důležité soustředit se na „vpřed“ než si dělat starosti s tím, co máte za sebou. Je to prozíravá rada, jejíž platnost se potvrdila tím, jak mě málem sejmul autobus číslo 45 právě ve chvíli, kdy jsem se přes rameno díval, jak to vypadá s případnými pronásledovateli.

Zastavil jsem se, abych se zorientoval, a zahlédl ceduli s názvem ulice – Coldharbour Lane. Celou dobu jsem byl v podělaném Brixtonu. Až to zjistí Effra, bude pěkně naštvaná, ale přinejmenším jsem konečně věděl, kde jsem.

Náprstnice mi bolestivě svírala ruku a tvář měla zabořenou do mého ramene, jako by se nesnesla dívat kolem sebe. Už dávno jsem přišel o služební průkaz a nemohl jsem si být jistý, jestli nemáme v patách Lesley, Chorleyho nebo jeho přisluhovače. Chtěl jsem zmizet z ulice, ale zároveň jsem nechtěl ohrozit náhodně vybraného majitele některé z okolních nemovitostí. Takže jsme utíkali doleva k železniční stanici.

Po necelých sto metrech začala Náprstnice vykazovat známky vážného rozrušení a ucítil jsem, jak dvakrát klopýtla, ale to už jsme byli v místním nákupním centru, kde byla naštěstí stále otevřená pobočka řetězce Nisa. Když jsme vběhli dovnitř, dočkali jsme se otráveného a znechuceného pohledu od asi patnáctileté nervózní černošky, která stála u pokladny. Potom ji přepadl zmatek, protože jsem jí sdělil, že jsem policista a potřebuju si zavolat.

„To se musíte zeptat vedoucí,“ řekla.

„Vím, že máte mobil u sebe,“ řekl jsem. „Půjčte mi ho.“

Zamumlala něco v tom smyslu, že na place je mít u sebe nemají, ale pak mi svůj HTC OnePlus 2 přece jen podala. Spolu s Náprstnicí jsem se stáhl do kouta mezi regály a zavolal jsem Sahře. Nejspíš jsem měl napřed zavolat na policejní ústředí, ale tuhle možnost jsem nechtěl riskovat pro případ, že by měl Chorley pořád u policie svého donašeče.

Náprstnice, která se střechou nad hlavou už ani zdaleka tak nepanikařila, se fascinovaně rozhlížela po okolních regálech s přípravky pro zubní hygienu. Sáhla po balení mentolové dentální nitě a přičichla k němu.

„Chovejte se slušně,“ řekl jsem.

Sahra přijala hovor a hned jsem jí řekl, kde jsem a kde je Chorleyho doupě, a nechal ji, aby se s tím nějak popasovala. Řekla, že mě osobně vyzvedne. Což jsem pochopil tak, že má taky obavy z úniku informací.

Na konci uličky se objevila hubená, přepracovaná běloška středního věku a s úzkostí v hlase se nás zeptala, jestli jsme opravdu od policie. Svým nejoptimističtějším hlasem k uklidňování veřejnosti jsem ji ujistil, že ano, a odevzdal jí mobil.

„Tohle je svědkyně. Obávám se, že došlo k jistému vážnému incidentu, ale není třeba se znepokojovat. Zakrátko tady budou mí kolegové.“

„Můžu vám nějak pomoct?“ zeptala se.

Řekl jsem jí, že jsme v pořádku – a pak zjistil, že Náprstnice na podlahu za mnou stříká dezinfekční prostředek na ruce. Žena se šíleně usmála a vycouvala – bezpochyby proto, aby zavolala policii, jen co si bude myslet, že ji neuslyšíme.

Náprstnice mi ukázala osvěžovač vzduchu a tázavě se na mě podívala.

„Později,“ řekl jsem a přiměl ji, aby ho vrátila na místo.

Sahra přijela o tři minuty později. Dveřmi prošla v ruce se svým teleskopickým obuškem – v kteréžto fázi vedoucí utekla a zamkla se na záchodech pro zaměstnance.

Když nás Sahra uviděla, obušek schovala, změřila si mě od hlavy k patě a potom se přese mě usmála na Náprstnici, která mě využívala jako štít.

„Nightingale vymezuje perimetr,“ sdělila mi. „A tohle je kdo?“

„Tohle je Náprstnice,“ odpověděl jsem. „Náprstnice, tohle je Sahra – moje kamarádka.“

Náprstnice se kolem mě natáhla, aby Sahře potřásla rukou.

„Nightingale chce vědět, jestli je bezpečné zaútočit,“ řekla Sahra.

Řekl jsem, že vlastně ani nevím, ale tak či onak před ztečí mého nedávného vězení musíme někam zašít Náprstnici. Poněvadž jediné bezpečné místo, které mě napadalo, byl Rozmar, znamenalo to, že Nightingale bude muset přijet k Nise, aby si Náprstnici prohlédl. Dostavil se těsně před oblastním manažerem a Sahra je musela doprovodit za uzamčenou vedoucí. Když policejní auta s jekotem přijíždějí zasáhnout u bankovní loupeže, filmy neukazují část, kdy se dvě hodiny jen tak motáme, protože se pokoušíme vyřešit, kdo bude dělat co a podle jaké legislativy.

A to nezapočítávám zvažování rizik.

Ucítil jsem, jak se Náprstnice při Nightingaleově příchodu zachvěla, ale dával si pozor a byl trpělivý a všichni jsme zvládli představování, aniž někdo někoho pokousal. V kostce jsem ho seznámil s půdorysem stavby, která se opravdu ukázala být bývalou továrnou, i se svými názory na pravděpodobnost přítomnosti nastražených výbušnin (vysoká) a Chorleyho přisluhovačů (nízká). Měli jsme dvě možnosti – okamžitě zaútočit na areál, nebo počkat, jestli se Chorley a Lesley nevrátí.

„Jednoznačně jsem je slyšel, jak pohybují druhým zvonem,“ řekl jsem.

„Čím déle budeme čekat, tím pravděpodobnější je, že promarníme výhodu, kterou jste nám zajistil,“ řekl Nightingale okamžitě. „Já se teď postavím do čela razie, která se pokusí vypořádat se všemi nastraženými výbušninami. Sahra půjde za mnou se svým týmem a bude provádět veškerá potřebná zatýkání a zabezpečí pátrání.“ Podíval se na mě a potom na Náprstnici – a při tom mírně naklonil hlavu. „Vy můžete doprovodit Náprstnici zpátky do Rozmaru a zůstat tam spolu s ní.“

Bývalou Chorleyovu společnici jsme si rozhodně nemohli dovolit nechat bez dozoru – už jen proto, že jsme netušili, jak na ni bude reagovat Molly.

„Setká se tam s vámi doktor Walid,“ dodal Nightingale. „Nějaké otázky?“

„Sahra už má svůj tým?“ zeptal jsem se a probodl ji pohledem, na což Sahra zareagovala samolibým úsměvem.

Nightingale pokýval hlavou. „Běžte, Petere. Dám vám vědět, jakmile to místo zajistíme.“

S Náprstnicí jsme jeli do Rozmaru na zadním sedadle policejního auta. Celou cestu vzrušeně hleděla z okna, přičemž nekompromisně odmítla bezpečnostní pás.

Z pochopitelných důvodů jsem nechtěl, aby do Rozmaru přijela zadními vraty. Postaral jsem se proto, aby nás řidič vysadil u vchodu z Russell Square. Potom jsem ji vzal za ruku a dovedl dovnitř. Ve vstupní hale jsem zaváhal, poněvadž jsem chtěl zjistit, jestli vůči ní budou něco namítat naše slavné „ochranné mechanismy“. Náprstnici okamžitě zaujala socha sira Isaaca Newtona.

Nikoho nic nesejmulo, takže mechanismy proti bytostem jejího ražení zjevně nic neměly. Čeho se tedy tihle, oprávněně paranoidní, čarodějové za války vlastně báli?

V salonu pro návštěvy ani v atriu nikdo nebyl. Policisté by touhle dobou už vyráželi domů, takže jsem se domníval, že všichni ostatní se účastní razie na místě, kde jsem byl držen v zajetí.

Zavolal jsem na Molly.

„Někoho jsem vám přivezl!“

Ozvala se příšerná rána, a když jsem se otočil, spatřil jsem ji, jak se k nám žene poté, co na dlaždice upustila tác – zahlédl jsem, jak od podlahy podruhé odskakuje džbánek s mlékem, za nímž zůstávala bílá louže.

Než jsem se stačil pohnout, Náprstnice se kolem mě prosmýkla a vyrazila směrem k Molly. Obě se najednou zastavily, zůstaly stát několik centimetrů od sebe. Molly zvedla ruku, jako by se chtěla dotknout Náprstničiny tváře, a zakolísala. Ale Náprstnice její ruku sevřela a přitiskla si ji k líci. Molly se bolestně zkřivil výraz a měl jsem dojem, že než tvář zabořila do Náprstničina ramena, zahlédl jsem v jejích očích slzy.

Potom spolu závratnou rychlostí odběhly dveřmi pro služebnictvo u východního schodiště.

Jeden problém vyřešen, pomyslel jsem si. Je nejvyšší čas zavolat Bev.

Jenže v té chvíli přišel dr. Walid a přímo v atriu mě poměrně nenápadně podrobil lékařské kontrole, po níž prohlásil, že se mu zdám v pořádku. Ale pokud cítím závratě, vyčerpání nebo nevolnost, musím mu to okamžitě říct. Zatímco jsem ho neochvějně naváděl k hlavnímu vstupu, ujistil jsem ho, že ho v tomhle smyslu budu samozřejmě informovat. Ale ve skutečnosti jsem se se už těšil do postele. Děkuju za starostlivost.

„A totéž platí i v případě, že vykazujete nějaké psychologické symptomy,“ podotkl, což mě zaujalo.

„Jaké symptomy máte na mysli?“ zeptal jsem se.

„Opakující se vzpomínky, flashbacky, znepokojivé sny, negativní pocity, vyhýbání se určitým tématům, emoční otupělost a potíže s pamětí.“

Informoval jsem ho, že kdybych něco takového zaznamenal, bude první, komu zavolám, což ho uchlácholilo natolik, že jsem ho dostal ze dveří.

„Nezapomeňte zavolat svým rodičům,“ řekl, když jsem mu prakticky dovřel dveře před nosem.

Takže jsem z pevné linky Rozmaru zavolal našim, a dovolal se, díky bohu, mámě do hlasové schránky. Zanechal jsem jí krátký uklidňující vzkaz a už jsem se konečně chystal zavolat Beverley, když jsem uslyšel zaštěkat Tobyho a našel ho usazeného vedle mojí nohy s vodítkem v tlamě.

„Pět minut maximálně,“ řekl jsem, ale nakonec nám jich procházka zabrala spíš patnáct.

Potom jsem zavolal Beverley.

„Kde seš?“ zeptala se.

Řekl jsem jí to a zeptal se jí, kde je ona.

„Za zadními vraty,“ odpověděla.

„Proč jsi nešla dál?“

„Ty víš proč.“

Takže jsem utíkal dozadu a uviděl ji, jak na mě čeká ve svých nouzových pracovních džínách a fialové mikině, kterou nosí, když má všechny ostatní věci v praní. Popadla mě a políbila a pak jsme se tam na prahu Rozmaru muchlovali, jako by nám oběma bylo patnáct a měli rodiče, kteří tohle nevidí rádi. Chutnala po lékořici a slané vodě a po tom prvním rumu s kolou, který jsem kdysi propašoval na křtiny s pomocí jednoho staršího bratrance.

„Vážně nemůžeš jít dál?“ zeptal jsem se během pauzy.

„Ne,“ řekla. „Ale co jsi pryč, tábořím v tom kutlochu, co tady máš.“

Takže jsem ji po točitém schodišti následoval nahoru a zjistil, že nebyla natolik vystresovaná, aby si nepřinesla nafukovací matraci a nesebrala Molly povlečení, které mi dala. Všechny moje věci, které jí tím či oním způsobem překážely, odsunula a potom pokryla vrstvou odhozeného spodního prádla.

Bylo mi to jedno. Tak rád jsem ji viděl, že myšlenky na úklid jsem dostal až další den ráno.
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S touhou po sýrových taštičkách

Po Molly nebo snídani nebylo následujícího rána ani stopy. Takže jsme si se Sahrou cestou do Coldharbour Lane něco rychle koupili. Nightingale na místě zůstal přes noc, aby dohlížel na tým specializovaných pátračů a mohl zakročit, kdyby narazili na démonické pasti nebo nějaké pomstychtivé bytosti – a také aby se vypořádal se zvědavými liškami.

„Abigailinými velkými mluvícími liškami,“ upřesnila Sahra.

„Továrna“, jak jsme už říkali místu činu, byla podobně jako většina londýnských zbytkových průmyslových areálů vystavěna vedle železniční trati. Vyrostly někdy ve třicátých letech dvacátého století i s vlastními nákladními vlečkami, po nichž se dopravovaly suroviny. Jakmile se v padesátých letech nákladní doprava nesmlouvavě přesunula k motorovým vozidlům, zdejší vlečky zpustly, dokud nebyly v osmdesátých letech znovu využity pro potřeby nového průmyslového parku.

Poněvadž londýnské železniční tratě odedávna sloužily jako přístupové trasy pro divokou městskou zvířenu, zájem lišek mě nijak nepřekvapoval. Zeptal jsem se, jestli Nightingale provedl nějaký výslech.

„Třeba si něčeho všimly,“ řekl jsem.

„Dnes odpoledne se tomu věnuje Abigail,“ odpověděl Sahra. „Myslím, že to najdeš v seznamu úkonů.“

Továrna byla menší, než jak jsem si ji vybavoval. Sestávala ze dvou dílen, nakládací rampy, řady místností včetně té, kde jsem se nacházel, když jsem byl zbavený kapuce, a dvou zřejmých skladišť, přičemž součástí jednoho z nich byla skličující kuchyňka, jakou znáte ze všech malých kanceláří, krámků a dílen v zemi. Když jsem nahlédl do ledničky, byl jsem rád, že mi nosili jídlo z bister.

„Jo,“ řekla Sahra, jen co jsem dveře ledničky zase zabouchl. „Nightingale si myslel, že by tam mohlo být něco živého.“

Vzpomněl jsem si na upíra v dóze od sušenek a upřímně doufal, že nebezpečný biologický materiál uchovávali někde jinde.

Někdo do hladomorny spustil žebřík, aby se jí forenzní technici mohli dosyta probrat. Já jsem dolů nelezl, ale zaregistroval jsem silný puch plesniviny a vlhkosti – bylo možné, že Náprstničina nadpřirozená bublina nějakým způsobem tlumila další hnití? Nebo ho jen zastírala, jako voňavka překrývající pot?

Jeden z techniků se mě zeptal, jestli zdola nechci něco přinést.

„Jenom oblečení a obrázky, co tam dole najdete,“ odpověděl jsem.

Náprstnice dostane kresby zpátky, ačkoliv se mi donesly zvěsti, že jedna obzvlášť povedená, ale nedokončená skica, na které napodobuji ústřední sochu na Piccadilly Circus, si našla cestu do kantýny stanice Charing Cross.

Dal jsem si záležet, abychom všechny nalezené výtvarné potřeby a díla řádně uložili, označili jako důkazy a poslali do Rozmaru.

Co jsme naopak nenašli, byl zvon nebo vozidla na nakládací rampě.

Všechny provozovny průmyslového areálu měly bezpečnostní kamery, ale jakousi úžasnou shodou okolností žádná z nich nepokrývala příjezdovou cestu. Kamera umístěná u nájezdu do areálu ve směru z ulice dokonale pokrývala jak příjezdovou cestu, tak Coldharbour Lane. Ze záznamu už pořídili digitální kopie a ty byly poskytnuty týmům na Charing Cross a v Rozmaru. Týmy operující přímo v areálu zjišťovaly, jaké dopravní podniky souvisely s ostatnímy podniky v areálu, zatímco naši forenzní účetní zkoumali, jestli jsou nějakým způsobem spojené s osobou Martina Chorleyho. Sahra odhadovala, že dění na tomhle jediném místu činu se nyní věnovalo nejméně osmdesát osob.

„Nepřestává ve mně hlodat obava, že přesně takto to mohlo být zamýšleno,“ řekl Nightingale.

„Je pěkně úskočný, co?“ nadhodil jsem.

„Ještě horší,“ řekl Nightingale. „Své plány spřádá s nadmírou nepřiměřených aspektů. Kdybyste neunikl, přišli bychom o mimořádně přínosnou věc. Ale poněvadž se vám to podařilo, vyšetřováním vodítek jsme nuceni utrácet spoustu prostředků.“

„Ale to nám hraje do karet, ne?“ zeptal jsem se. „Máme na to lidi a rozpočet na přesčasy.“

„Ten ale není neomezený. Určitě ne pro tuto úroveň operační rychlosti.“

Podotkl jsem, že nějaký termín musí mít i Chorley.

„Proč by se mě jinak zmocnil? A Lesley to prakticky sama přiznala.“

Určitou útěchou nám bylo, že jeden z týmů zkoumajících kamerové záznamy dokázal identifikovat sprinter, kterým jsem byl dopraven do továrny. Dodávka byla jasně vidět, jak v jednu ráno odbočuje z vedlejší cesty a o dvě hodiny později zase odjíždí, už s jinými registračními značkami. Mezi tímhle okamžikem a mým útěkem po stejné trase přijelo a odjelo osmadvacet různých vozidel. Všechna kromě dvou byla dohledána, jejich řidiči byli vyslechnuti a znali jsme místo jejich současného výskytu.

Znepokojovala mě absence zvonu.

„Ten zvon tam byl,“ řekl jsem.

„No, předem se ven nedostal,“ řekla Sahra. „A zadní vrátka jsme ještě neobjevili.“

„Pojďme zjistit, čeho se dopátrá Liščí našeptávač,“ prohlásil jsem.

Jeden z policejních zaměstnanců před obědem přivezl Abigail a společně jsme si pak křovím razili cestu do míst, kde plot vymezoval hranici železniční trati. Tam jsme zastavili, Abigail z tlumoku vytáhla plastovou krabičku a otevřela ji. Uvnitř byly nefalšované sýrové taštičky z Mollyiny kuchyně.

Zeptal jsem se jí, jestli Molly opět peče a vaří, ale Abigail řekla, že ne.

„Tyhle mám v lednici v zásobě pro strýčka Příhodu.“

„A co teď?“ řekl jsem a nenápadně zašátral rukou, přes kterou mě však Abigail ihned plácla.

„Na základě minulých zkušeností budeme čekat třicet vteřin až pět minut,“ řekla. „Přičemž průměrná doba příchodu je asi dvě minuty.“

Za necelých šedesát vteřin se dostavil velký lišák se suverénním výrazem zvířete, které už pochopilo, že se do zastavěných oblastí nepovoluje přístup smečkám honicích psů.

„Jak je, Abi?“ Měl poněkud sípavý hlas, ale zároveň také překvapivě hluboký a s východolondýnským přízvukem.

„Fajn,“ odpověděla Abigail.

„To je sýrová taštička?“ zeptal se lišák, když se posunul o něco blíž.

„Co myslíš?“ zeptala se Abigail.

„Je nějaká šance, že by to nakonec mohla být moje sýrová taštička?“

„Nevím,“ řekla Abigail. „Záleží, jestli mi budeš nápomocnej, nebo ne.“

Lišák pokýval hlavou.

„Jak bych ti mohl pomoct?“

„Kdo dohlíží na tohle místo?“ zeptala se a já si pomyslel – co to má být, do prdele?

„Nevím, o čem mluvíš,“ řekl lišák. „Fakt.“

Abigail si založila ruce a poklepala špičkou boty.

„Dobře,“ řekl lišák. „Povím ti, jaký je můj problém: jestli ti přivedu toho, kdo tohle místo mohl mít v merku, pak dostane za odměnu sýrovou taštičku, že?“

„Možná jo,“ řekla Abigail.

„Ale co já, teda ten, kdo takovou schůzku dojedná a bez něhož by k žádné vyměně informací nedošlo?“ ptal se lišák. „Jaké odměny se dočkám já?“

„Třeba bych ti taky mohla dát sýrovou taštičku,“ řekla Abigail.

Sáhla do krabice, jednu taštičku vytáhla a podala ji mně. Lišák mě soustředěně sledoval, když jsem se zakousl – byla výtečná.

„Čedar s náznakem tymiánu,“ řekl jsem. „A taky trhaná slanina.“

Lišák slabě zaúpěl.

„Mohla bys mi jednu dát?“ řekl. „Jak by se z ‚třeba‘ mohlo stát ‚určitě‘?“

Abigail vytáhla další taštičku, odkousla z ní a zbytkem před sebou významně zamávala.

„To záleží na tom, jak dlouho na tebe já a tenhle pán budeme muset čekat.“

„Rozumím,“ řekl lišák, otočil se a zmizel v podrostu.

Zadíval jsem se na zbývající taštičky.

„Myslíš, že bude pryč dlouho?“ zeptal jsem se.

„Ani ne,“ odpověděla Abigail. „Ten hlídač bude někdo z jeho kamarádů – věděl, po čem pátráme, ale tím, že napřed mluvil s námi, si na laskominku přijdou oba.“

„Šibalský přístup,“ utrousil jsem.

„To jsou prostě lišky, že.“

Lišák se vrátil se svou kamarádkou, liškou s mimořádně protáhlým čumákem. Posadili se vedle sebe na zadní.

„Zdravíčko,“ řekla liška. „Tak kdepak to máme?“ Měla o něco výše položený hlas, ale i v jejím přízvuku zazníval východní Londýn.

„A co jako?“ zeptala se Abigail.

„Tu sýrovou taštičku,“ řekla liška.

„Napřed to hlášení,“ stála si za svým Abigail. „Pak se můžeme bavit o domácím pečivu.“

„Tak to jsme se dostali do slepé uličky. Protože co vím, to nevyklopím, aniž bych dostala něco předem.“

Abigail vybrala další sýrovou taštičku, rozlomila ji napůl a oběma zvířatům hodila po kousku. Lišky je ladně zachytily ještě ve vzduchu a vcelku je spolkly. Dlouhými jazyky si pak z tlam olízly drobty.

„Takže teď to hlášení,“ řekla Abigail.

Bylo prošpikované hantýrkou. Lišák a liškou mluvili o tom, jak pracují v utajení a nechtějí riskovat prozrazení tím, že budou přehnaně nápadní, přičemž celou dobu nespouštěli z očí majetek sledovaných osob. Některým výrazům jsem nerozuměl: myší doba, první a druhá tma, to všechno se vztahovalo k specifickým fázím dne a Abigail mi musela překládat. Jelikož liška s velkým zájmem přihlížela, jak jsem se s Náprstnicí hnal po příjezdové cestě na svobodu a k místní prodejně, měli jsme pevný bod, od něhož jsme se mohli odpíchnout při určování dalších časových údajů.

V předchozí myší době, což Abigail přeložila jako podvečer, odjely z továrny dvě smradlavé kovové skříně. Byly to dodávky, které nezaznamenala bezpečnostní kamera namířená na vjezd z Coldharbour Lane.

Trochu jsem se vrátil a kladl jí otázky několika různými způsoby, ale liška byla lepší než většina lidí, vlastně lepší než většina školených profesionálů. Nakonec jsem jim dovolil, aby si vzali zbytek taštiček. S tím ale Abigail nesouhlasila.

„Neměl bys je rozmazlovat,“ řekla, když jsme se dodívali, jak mizejí v podrostu.

„Hlídky?“ zeptal jsem se cestou zpátky k továrně. „Sledované osoby, hlášení, práce v utajení? Nechceš mi k tomu něco říct?“

„Já s tím nemám nic společnýho,“ řekla Abigail. „Myslí si, že jsou zvědové.“

„A pro koho dělají?“

„To nechtějí říct. Nejsem si vlastně jistá, jestli někdo takový existuje. ,Myslím, že je to součást procesu, při kterém získali takovou velikost a inteligenci.“

Molly jsme neviděli celé dva dny, a než se opět objevila, všichni jsme si museli vystačit s jídlem zvenku. Tedy kromě druhého dne, kdy jsem připravil rýži jollof, kuře na arašídech, štikozubce s omáčkou palava – za použití nadměrného množství palmového oleje – a smažený zelený banán. Přiznávám, že mi s tím vším pomáhala máma. A že jsem ji musel fyzicky zabránit v tom, aby do polévky vrazila roční zásobu pepře. Došli jsme ke kompromisu a udělali hrnec čehosi, co nazvala správně okořeněnou omáčkou tola a co slavilo překvapivý úspěch u některých analytiků. Jeden běloch si chodil přidávat i navzdory tomu, že pěkně zrůžověl a byl zbrocený potem.

„Já vím, že mě to zabíjí,“ říkal. „Ale prostě to chutná až moc dobře.“

Stephanopoulosová si talíř naložila s blaženou lhostejností vůči zákonům termodynamiky, a pokud šlo o na kuře na arašídech, později mámu požádala o recept.

Zatímco růžověli, technikům zkoumajícím kamerové záznamy se podařilo určit, že se záběry z kamery u vjezdu do areálu někdo manipuloval – nejspíš proto, aby zakamufloval odjezd obou dodávek, které viděla bystrá liška. Jedna z nich s velkou pravděpodobně převážela nový zvon.

Ale ani Chorley se nemohl dostat ke všem kamerám na Coldharbour Lane. A navečer den poté, co jsme nakrmili lišky taštičkami, jsme u obou dodávek znali barvu, typ i poznávací značky. U těch jsme samozřejmě nečekali, že budou stále stejné – vlastně jsme pracovali s předpokladem, že se změnily. Policie v City a Velitelství protiteroristických operací větší část uplynulých třiceti let čekaly na další velký bombový atentát s využitím nákladního auta – ať už ze strany té či oné IRA, různých druhů kryptofašistů nebo džihádistů – a měly vypracované systémy pro vyhledávání aut s podezřelými značkami.

Nightingale trval na tom, abychom si se Sahrou co nejvíc odpočinuli.

„To, co se teď odehraje,“ vysvětloval, „bude nejspíš závěrečnou operací celé této akce. Potřebuji, abyste oba byli takříkajíc v plné bojové připravenosti.“

Vždycky mě znervózní, když na nás Nightingale vyjede ve stylu Bratrstva neohrožených, a to byl také jeden z důvodů, proč jsem se chtěl rozptýlit krmením tolika hladových krků. Přesto se nám alespoň po Mollyině znepokojivém mlčení dostalo ujištění, že se u nás Náprstnice zdárně zabydluje.

Někdy v noci vystoupá nad světlík úplněk a atrium zaplaví studené světlo. Molly za takových nocí vypíná všechna elektrická světla včetně označení únikových východů, ačkoliv jsem jí opakovaně řekl, aby to nedělala, a po atriu a ochozu klouže po podivně nahodilých trasách. Už jsem si na to zvykl do té míry, že když hledám něco na zub, dokážu přecházet ze svého pokoje do kuchyně, aniž tichému stínu, který se tam míhá – vždycky jen v mém periferním vidění –, věnuju pozornost.

Když jsem se vydal pro skleničku první takovou měsícem ozářenou noc poté, co se k nám v Rozmaru připojila Náprstnice, uvědomil jsem si, že na horním ochozu stojí Nightingale. V tichosti mi pokynul, abych za ním přišel, a ukázal dolů na podlahu atria.

Spatřil jsem Molly, jak se míhá po dlaždicích a vlasy za ní vlají jako stín. Následovala ji další postava, Náprstnice, oblečená ve splývavém hedvábném kombiné, které se v měsíčním svitu zdálo mít krvavě rudou barvu. Z pravé ruky se jí třepotala dlouhá bílá stuha. Molly se potom otočila, chytila Náprstnici kolem pasu a na podlaze s ní v kruhu smýkla – a jak tam spolu vířily, bílá stuha je omotávala jako smyčka. Nevím, jak dlouho jsme je při tanci sledovali, tiché postavy obestřené pouze svištěním nočních úborů a Náprstničinou stuhou, ale když nakonec zmizely ve stínech, uslyšel jsem, jak si Nightingale povzdechl.

„Toto vás, Petere, může utěšovat,“ řekl. „Ať budete žít jakkoliv dlouho, svět nikdy neztratí schopnost překvapovat vás svou krásou.“

A dalšího rána jsme měli uzenáče, tousty s marmeládou, kávu a se světem bylo všechno v pořádku.

Přinejmenším tak na šest hodin.
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Zahrada plážovek

Přímo pod Smithfieldskou tržnicí se kdysi táhly železniční vlečky, díky nimž se daly tuny mrtvých zvířecích těl přepravovat do chladírenských skladů, než byly naporcovány, rozvezeny na místo určení a nakonec spořádány k večeři. V šedesátých letech minulého století je uzavřeli titíž lidé, kteří nám poskytli nadzemní ulice, městské silniční průtahy a bezpočet budov, které se architekti už čtyřicet let snaží svést na někoho jiného.

Z vleček se stalo podzemní parkoviště, ale jakýmsi ironickým řízením osudu vjezd do nich tvoří elegantní spirálovou rampu, která se stáčí kolem malého okrouhlého parku. Tenhle parčík zbudovali Viktoriáni na místě proslulém coby popraviště takových celebrit, jako byli William Wallace, Wat Tyler a dvě stě protestantů, kteří si znepřátelili královnu Marii. Podle záznamů v Rozmaru byla tahle oblast pacificata v rámci procesu výstavby původní železnice, příjezdové rampy a parčíku. Proces rozptýlení veškeré negativní energie završila bronzová socha „Míru“ od Johna Birnieho Philipa, v níž měli podle všeho prsty i Weylandovi synové.

„Píše se, jakým způsobem?“ zeptal jsem se.

„Ne,“ odpověděla Abigail, která v knihovně Rozmaru opět vyhledávala odkazy v reálném čase.

Seděl jsem na lavičce na nádvoří kostela sv. Bartoloměje menšího a skrze zábradlí nahlížel na ulici West Smithfield v naději, že zahlédnu Martina Chorleyho a/nebo jeho společníky. Byl jsem tam proto, že v polovině točité rampy parkovala jedna z dodávek, která byla naposledy spatřena při odjezdu z Chorleyho továrny. Všiml si jí jeden z hlídačů parkoviště, který ji ihned nahlásil, protože mu připadala „nějak divná“ její poznávací značka, čímž bylo vysláno upozornění na velitelství, odkud se rychle přeneslo k operaci Jennifer, která se však promptně neaktivovala, ale spíš ucukla do strany jako vylekaný krab.

Tohle je mimochodem naprosto normální policejní jednání a není to nic, co by mělo vyvolávat znepokojení.

Policejní hierarchie a linie velení jsou skvělé pro řídící procesy, ale když se něco semele a vy se najednou ocitnete v situaci, která se řítí do určitého tělesného otvoru, policista v terénu potřebuje vědět, kdo čemu velí. Proto máme Zlatou, Stříbrnou a Bronzovou úroveň řízení situace (strana 560 druhého vydání Blackstoneovy Policejní operační příručky). Seawoll je na Zlaté úrovni, což znamenalo, že trčel v unimo buňce v Rozmaru. Jelikož se jednalo o Sokolí incident, Nightingale byl na Stříbrné úrovni a teoreticky měl být také v nějaké řídící místnosti – jako by něco takového bylo možné –, zatímco Stephanopoulosová byla Bronzová (veřejná bezpečnost) a Bronzový jsem byl i já (potlačení Sokolích jevů).

„Viktoriáni těhle pacificatus dělali hodně,“ řekla Abigail. „A nejen v Londýně.“

A týkalo se to jen neklidných mrtvých? ptal jsem se v duchu s myšlenkou na boha řeky Yellowstone. Nebo se čarodějové z Rozmaru vydávali do světa jako oddaní synové Britského impéria a prováděli pacificatus i v dominiích?

Napadlo mne, pánové, že byste měli vědět, jak to chodí v bývalých koloniích, psalo se v tom dopise z Ameriky.

„Petere?“ ozvala se Stephanopoulosová přes airwave. „Vidíte něco?“

Dodávku jsem ze své pozice neviděl, ale měl jsem dobrý výhled na silnice kolem parčíku. Parkoviště, vmáčknuté mezi Smithfieldskou tržnici na severu a Nemocnici sv. Bartoloměje na jihu, které poskytovaly bohaté možnosti krytí dodávkám s posilami, bylo z taktického hlediska příšernou volbou a Chorleyho jsme na něm mohli snadno chytit. Stephanopoulosová už nechala na střechách a v horních patrech okolních budov rozmístit pozorovatele a na nádvoří za nemocničním muzeem vyčkávaly dva celé oddíly příslušníků OZO. Tahle konkrétní partička s námi už pracovala a naučila se nosit na metvestách snítku jmelí, prý proto, že palička česneku by vypadala hloupě. Příslušníci záložního oddílu tráví spoustu času čekáním v dodávkách a jsou náchylní k agresivním kanadským žertíkům a všelijakým nápadům. Seawoll navrhoval celer, ale nikdo kromě mě tenhle vtípek nepochopil.

„Odsud nic,“ odpověděl jsem Stephanopoulosové.

Poslouchal jsem, jak Nightingale a zbytek hlídek podává hlášení z různých pozic na perimetru. Věděl jsem, že Nightingale je se Sahrou pohodlně zašitý v hospodě U Řeznického háku na východní straně Smithfieldské tržnice.

„Co si myslíte, že je náš cíl?“ zeptal se Seawoll.

„Hádám Svatopavelská katedrála,“ odpověděl Nightingale. „Možná bývalé Mithraeum.“

Katedrála stála půl kilometru jižním směrem a staveniště Bloombergu dvakrát tak daleko směrem na východ.

„Pro Square Mile má rozhodně slabost,“ řekla Sahra.

Měla pravdu. Bar U Vycházejícího slunce, kde se Camilla Turnerová setkávala s nebožtíkem Johnem Chapmanem, byl hned za rohem a za ním stál Barbican, kde se léta schovával první Muž bez tváře. Za mnou, na opačné straně nemocnice, byla ulička Little Britain, kde měl Martin Chorley svůj think tank.

„Všichni jsou na pozicích,“ řekla Stephanopoulosová. „Co teď?“

„Jestli budeme mít štěstí, ten hajzl vystrčí ksicht a Thomas mu bude moct jednu jebnout,“ odpověděl Seawoll.

„Nejsme tak úplně krytí,“ namítla Stephanopoulosová. „Máme jen pár hodin, než nás bude plný Facebook.“

„Možná i míň,“ podotkla Sahra.

„Čím déle budeme čekat, tím větší taktickou výhodu dopřejeme Chorleymu,“ řekl Nightingale. „A myslím, že toho už máme všichni dost.“

„Klíčem je ten zvon,“ řekl jsem. „Když ho otočíme, Chorley bude nahraný.“

„Ty dodávky byly dvě,“ připomněla Stephanopoulosová. „Jak víme, že ten zvon je právě v téhle?“

„Nebo že už není někde uložený?“ zeptal se Nightingale – podle mě zcela nekonstruktivně.

„Někdo to bude muset jít zjistit, že ano?“ řekla Stephanopoulosová.

Bylo to obtížné rozhodnutí. Chorley by na první pohled poznal mě, Sahru i Nightingalea a bylo vyloučené, abychom riskovali nějakého ubohého policistu s nulovou Sokolí kvalifikací. Nakonec Stephanopoulosová sebrala jednomu z nedalekých zdravotnických týmů zelenou bundu Londýnské záchranné služby a připravila se vyrazit na cestu sama.

„A co když se setkáte s Lesley?“ zeptal jsem se.

„Pak budeme mít o starost míň, ne?“ opáčila.

„Postarejte se, aby na sobě měla metvestu,“ řekl náš Zlatý vůdce, když jsme nastínili nejbližší plány.

Stephanopoulosová, která tvrdila, že v den, kdy se stala inspektorkou, metvestu vecpala do manželčina kurníku, nám nicméně přislíbila, že se nenechá ubodat. Já jsem se nasoukal do své kouzelné mikiny s kapucí a poklusem jsem se vydal přes nemocniční areál, abych se mohl podezřele poflakovat na nároží Little Britain a nespouštět z očí příjezdovou rampu.

Byl jasný den s několika obláčky na obloze, teplo a bezvětří. Stephanopoulosová měla bundu přehozenou přes rameno, aby vytvářela alespoň nějakou iluzi a aby zastřela fakt, že je jí malá. A také aby nebyl vidět taser X26, který držela v levé ruce.

Dodávku jsem pořád neviděl, ale znal jsem její přesnou pozici uprostřed rampy. Uvažoval jsem, že kdybych o něco výš přeskočil hrazení, kde to byl na zem necelý metr, dostal bych se k ní do dvaceti vteřin.

„Blížím se k dodávce,“ hlásila Stephanopoulosová.

Slyšel jsem, že za starých časů se v utajení pracující kolegové museli snažit skrývat fakt, že používají vysílačku. Dnes jen nosíte sluchátka a v ruce držíte mobil. Tím se vysvětluje, proč její další slova byla: „Pokud zase nedostaneme chřest.“ Odmlka. „Protože já nesnáším chřest.“

„Vždycky jsem říkal, že vás je pro policii škoda,“ řekl Seawoll.

„Dívám se čelním sklem,“ popisovala Stephanopoulosová tlumeným hlasem. „Vidím něco vzadu a to auto sedí pěkně nízko.“ Mnohem hlasitěji pak dodala: „Kolikrát vám to budu muset ještě říkat: ta koza do domu nesmí.“

Nightingale mi řekl, abych se doloudal ke vjezdu na rampu, zatímco on se přemístil na vrchol schodiště pro pěší na druhé straně parčíku, aby mohl krýt odchod inspektorky Stephanopoulosové.

Byl jsem v polovině vozovky, když jeden z pozorovatelů nahlásil, že po Long Lane přijíždí mátově zbarvená fiesta a právě vyhodila levý blinkr – což mohlo znamenat, že má namířeno na parkoviště. Řekl jsem, aby ji dál sledovali.

Už jsem byl téměř na druhé straně, když se ozvala Stephanopoulosová. „A do prdele. Chorley právě vyšel z podzemního prostoru.“

Bylo slyšet hlasité oddechování a potom Stephanopoulosová dodala, že je schovaná za jinou dodávkou, ale že by to pravděpodobně mohla zkusit s taserem, až ji bude Chorley míjet.

„To bych ale neradil,“ opáčil Nightingale.

„Počkejte, až přejde, a pak odtamtud vysmahněte,“ poradil jí Seawoll.

„Petere,“ řekl Nightingale, „to auto pošlete pryč.“

Podíval jsem se a uviděl zmíněnou fiestu mátové barvy, jak odbočuje z Long Lane a očividně míří k vjezdu na vrcholu rampy. Honem jsem před ni vkročil a podržel před kapotou ruku v gestu, o němž si všichni policisté myslí, že je dostatečně autoritativní, aby zastavilo tunu pohybujícího se kovu.

Fígl je v tom, že přitom musíte být vždycky připravení uskočit.

Za volantem seděla asi pětadvacetiletá běloška; bílá blůza, lehké tmavomodré sáčko, hnědé vlasy.

Přátelsky jsem jí naznačil, aby zastavila, ale prozradil ji její výraz.

Ten roztrpčený výraz bych poznal všude – i když se nenacházel na správném obličeji.

„V té fiestě je Lesley,“ řekl jsem do airwave.

Zpomalovala, aby vybrala zatáčku, ale jakmile mě uviděla, dupla na plyn. Seslal jsem pod kapotu zabijáka aut a motor utichl. Byla však příliš rozjetá, takže jsem musel přeskočit zábradlí, aby mě nepřejela.

„Debile!“ slyšel jsem, jak křikla, když mě minula.

Učinil jsem to, čemu se říká taktické vyhodnocení situace.

Dodávku jsem viděl asi ve třetině rampy směrem dolů. Poněvadž rampa tvořila téměř dokonalý kruh, zahlédl jsem i Nightingalea po své pravici, jak se ve vzdálenosti necelých čtyřiceti metrů blíží ke schodišti pro pěší. Sledoval jsem ho, jak přeskakuje zábradlí a dopadá na jedno z odpočívadel níže. Usoudil jsem, že moje práce je, jako obvykle, Lesley, a vydal se za fiestou sjíždějící po rampě.

Rampa byla postavena pro povozy a valníky tažené mohutnými clydesdalskými koňmi, a proto byla dlážděná kočičími hlavami pro co největší přilnavost a měla mimořádný potenciál pro zakopávání a lámání nohou. Přesto jsem se co nejrychleji vydal dolů s odhodláním, že Lesley spolupracující s Chorleym rozhodně nechci padnout za oběť.

Už jsem byl natolik dobrý, že jsem dokázal házet zabijáky aut, aniž bych si airwave rozpekl na písek, takže jsem díky přetrvávajícímu spojení slyšel, jak jeden z pozorovatelů zakřičel něco nesrozumitelného a Seawoll poručil bezpečnostním týmům vytvořit bezpečnostní perimetr. Byl to správný Sokolí plán operační odezvy – OZO chrání veřejnost před nebezpečími, zatímco hrstka nás šťastlivců se pouští do bezprostředního střetu s Mužem bez tváře.

A nesmíme zapomenout na jeho pomocnici – proměnlivou Lesley.

Fiesta zastavila u dodávky a Lesley z ní honem vypadla, na obličeji stále onu falešnou tvář.

Když mě uviděla, zaťala ruku v pěst, ale to už jsem mezi námi zkracoval vzdálenost a sesílal hezké a spolehlivé impello palma. Zaklínadlo ji srazilo na záda, ale přetočila se, udělala něco, co jsem nepoznával, a z bezprostřední blízkosti mě oslepil ďábelsky jasný záblesk. Skácel jsem se na dlažební kostky. Před očima jsem viděl jen jakousi šmouhu barvy modřiny. Když jsem však usoudil, že polehávání na kočičích hlavách nijak neprospěje mému zdraví, odštrachal jsem se doprava, kde jsem věděl o několika parkujících autech. Poté co jsem tváří narazil do jakéhosi kombíku, našel jsem mezeru mezi dvěma auty a vmáčkl se do ní.

Přikrčil jsem se zády k podběhu kola a zamrkal s úmyslem pročistit si zorné pole.

Sítnici vám poškozuje ultrafialový obsah jasného světla – proto jsem musel doufat, že Lesley má svou verzi luxu ve verzi žárovky pro blesk vyladěnou na nižší vlnové délky. Mezitím jsem zjistil, že magickou část rvačky můžu sledovat podle ozvěn formae jednotlivých bojovníků.

Vnímal jsem vteřinovou preciznost Nightingaleova komplikovaného počínání, po němž následovala ševelivá rána jakoby činelů, když zaklínadlo našlo svůj cíl. Chorley byl soustavou bolestivých zrychlujících se tahů obtahovacího řemenu na břitvy, až jsem měl dojem, jako by cirkulárka narážela na plech. Někde ve skutečném světě jsem uslyšel trhání skutečného plechu a sirény v dálce.

A pak se objevila Lesley s precizní reakcí, obtahovacím řemenem a zvláštním křikem připomínajícím racka, který jsem začínal poznávat jako něco, co je typicky její.

Bylo by vážně užitečné, kdybych mohl všechny tyhle smyslové vjemy využít k vnímání vzdálenosti. Ale několik hodin s páskou nasazenou přes oči, zatímco Abigail s Nightingalem kolem mě aktivovali zaklínadla, prokázalo, že to není možné. Alespoň pro mě. Alespoň prozatím.

Přesto na uváznutí na dolů ubíhající rampě, v sevření pěkně bytelných viktoriánských cihlových stěn, bylo krásné to, že počet směrů, z nichž se mohla Lesley dostavit, byl jasně omezený. Když jsem ucítil, jak se chystá seslat další zaklínadlo – jakousi obtížnou proceduru vycházející z impella –, přibližně jejím směrem jsem odhodil třpytivou bombu.

Šlo o jedno z Varvařiných zaklínadel z válečné doby, které nám přeložila Abigal – rusky se jmenuje ledjanaja bomba, ale my mu říkáme třpytivá bomba s odkazem na způsob, jak se při něm blyští světlo na ledových krystalech, které se tvoří kolem epicentra.

Zřetelně jsem slyšel, jak Lesley ve vzdálenosti necelých pěti metrů řekla „kurva“, a potom jsem ucítil, jak se přese mě převalila vlna studeného vzduchu. V levém oku jsem viděl z větší části fialově, ale pravé oko bylo téměř čisté – zjevně jsem ho měl přimhouřené. Odvážil jsem se podívat.

Všechno kolem dodávky bylo jasné a blyštivé, jako za průzračného zimního dne, když se udělá jinovatka. Uviděl jsem rozmazanou postavu, kterou byla pravděpodobně Lesley, jak se ode mě odvrací a začíná sbíhat po rampě, ale vzápětí uklouzla a s vyjeknutím tvrdě dopadla na zem.

Lepší pozvánku jsem obdržet nemohl, takže jsem se vykutálel ze svého provizorního úkrytu a po nakloněné vozovce jsem vystartoval dolů s aktivovaným štítem. Což bylo dobře, protože jsem narazil na Chorleyho, který vycházel opačným směrem. Byl jsem napůl oslepený a on se ohlížel přes rameno – bylo to jedno z těch nečekaných setkání, o nichž vojenští teoretikové říkají, že byste je neměli nikdy absolvovat, pokud tomu můžete alespoň trochu zabránit. Všiml si mě, až když nás dělily necelé tři metry. Pokusil se otočit, ale uklouzl a s hlasitým křupnutím spadl na koleno. Vypadalo to, že rána ho velice bolí, ale nemohla bolet tak, jak jsem to plánoval.

Lesley byla po jeho pravé straně a snažila se zvednout na nohy. Zároveň se pokoušela vypáčit něco z kapsy, a nešlo jí jedno ani druhé. Já jsem si nemohl nechat uniknout příležitost dostat Chorleyho, takže jsem se pokusil srazit ho štítem.

Nejsem si jistý, ale myslím, že nějakým způsobem můj štít popadl a s využitím mojí setrvačnosti si mě přehodil přes hlavu. Rozhodně jsem čelil nečekané situaci, protože jsem měl najednou všechno vzhůru nohama, bolestně jsem dopadl na záda a potom jsem se několik metrů klouzal po ledových dlažebních kostkách.

Když jsem se překulil, zahlédl jsem Chorleyho, jak na mě obrací veškerou pozornost v očích s výrazem, jenž jasně sděloval, že jsem právě vyčerpal poslední zbytky volnosti, kterou mi snad ještě dopřával.

Potom se v křečích svalil na zem – ty křeče jsem znal. Sám jsem je zakusil. Ze zad se mu táhly drátky ke žlutému taseru X26, který v ruce svírala Stephanopoulosová. Šťávu do něj pouštěla přesně podle instrukcí v obrovském, silném manuálu o způsobech zacházení se zločineckými praktiky.

Lesley se pořád pokoušela něco dostat z kapsy a já jsem se vydrápal na nohy, abych jí v tom zabránil. Ale než jsem se zvedl, v ruce se jí objevila kompaktní poloautomatická pistole, kterou namířila na Stephanopoulosovou.

„Zahoďte ten zasranej taser,“ křikla na ni.

Stephanopoulosová mi naznačila, abych se držel stranou.

„Jinak se stane co?“ zeptala se Lesley.

„Nezkoušejte mě,“ odpověděla Lesley. „Dneska mám hodně náročnej den.“

„Zastřel ji, proboha,“ zaskučel Chorley a potom se zasvíjel, když ho opět zasáhl proud. „Nebo Petera. Nebo někoho, do prdele.“

Napadlo mě, že by bylo docela šikovné, kdyby se v té chvíli objevil Nightingale.

„Jestli budete střílet, tak střílejte,“ řekla Stephanopoulosová.

A tak ji Lesley střelila do nohy – což mi při zpětném pohledu připadalo jako ta asi nejrozumnější věc. Pokud jste Lesley.

Stephanopoulosová se skácela do strany, když ji zradila levá noha. Pokoušela se udržet si taser, ale Chorley využil zmatku a vytáhl si háčky. Já jsem se už hnal dopředu, když Lesley namířila zbraň pro změnu na mě.

„Plán B,“ řekl Chorley, jen co se postavil a zamířil k dodávce.

„Rozumím,“ odpověděla Lesley s pistolí stále namířenou na moji maličkost.

Stephanopoulosová se dovlekla za zaparkované auto, ale slyšel jsem, jak nadává.

Potom se střelba ozvala z míst někde za mými zády a instinktivně jsem se přikrčil. Napřed jsem si pomyslel, že Seawoll přešel na vyšší kalibr a po postřelení Stephanopoulosové začal odpovídat s pomocí zbraně. Ale výstřely zněly nějak zvláštně. Chorley už byl tou dobou v dodávce a nastartoval ji. Když se rozjel, uskočil jsem do strany. Auto ale otočil a nevyrazil nahoru, jak jsem očekával, nýbrž dolů, k podzemnímu parkovišti. Kvůli zákrutu rampy jsem neviděl k samotnému vjezdu, ale nebylo žádných pochyb o tom, že štěkot výstřelů pochází právě odtamtud. Najednou mi do zorného pole pozpátku přiletěl běloch v tmavých vojenských kalhotách a tmavomodrém bomberu a přistál na střeše jednoho zaparkovaného auta. Chorley byl očividně zase verbovat v Essexu. I když se chlap odrazil od kapoty, nepřestával svírat brokovnici. Ale než se stačil vzpamatovat, něco mu zbraň vypáčilo z rukou a poslalo ji nahoru přes bezpečnostní hrazení až na West Smithfield Road, vzdálenou dobrých patnáct metrů nad našimi hlavami.

Tím se vysvětlovalo, co zdrželo Nightingalea.

Otočil jsem se a zjistil, že Lesley zmizela, a tak jsem vyrazil ke Stephanopoulosové, kterou jsem našel ležet na zádech se zvednutou nohou zaškrcenou opaskem. Upřela na mě pohled plný dotčenosti a roztrpčenosti.

„Běžte dolů pomoct Nightingaleovi,“ řekla.

Zaváhal jsem.

„Sanitka je na cestě,“ dodala. „Běžte.“

Rampu jsem seběhl opět s aktivovaným štítem. Když jsem se prohnal zatáčkou, uviděl jsem, jak Nightingale likviduje dvojici jakýchsi rádoby drsňáků. Srazil je na zem, pomocí impella jim sebral zbraně a ty pak vyhodil vzhůru a mimo dosah směrem ke Smithfieldské tržnici.

Když zbraně odletěly, někdo mně dosud neznámý shora shodil dvoje rychlopouta. Nightingale jedny popadl a druhé hodil mně – společně jsme oba maníky spoutali a nechali je kolegům.

Chtěl jsem se jich alespoň zeptat na jména, ale Nightingale řekl, že sebou musíme hodit.

„Někam se zašil,“ řekl. „Ale dlouho tam nezůstane.“

V podzemí byly dvě přístupové cesty pro vozidla a jeden vchod pro pěší. Zaujali jsme pozici u modrobílé dřevěné kancelářské přístavby, odkud jsme mohli sledovat přijíždějící auta. Někteří těžkooděnci z Oblastního záložního oddílu shromažďovali podezřelé, ostatní couvali jedním ze svých sprinterů, aby zablokovali dveře chodníku pro pěší.

„Co to bylo za chlapy?“

Ukázal jsem na odváděné muže. Oba cestou kolem Nightingalea odvraceli oči a tváře jim halil jakýsi voskový lesk.

„Další Chorleyho prvek k odvedení pozornosti,“ odpověděl. „Měli rukojmí. To jsem musel vyřešit předtím, než jsem je začal pronásledovat.“

„Ano, ale odkud si myslíte, že se vzali? A co jste jim udělal?“

„To není důležité,“ řekl Nightingale. „A udělal jsem toho míň, než kolik si zasloužili.“

Prohlíželi jsme si své bezprostřední okolí. Ústí samostatných tunelů pro přijíždějící a odjíždějící auta tvořily dva osm metrů vysoké viktoriánské cihlové oblouky, které zde také zůstaly z původní viktoriánské stavby. Oba ubíhaly rovně nějakých dvacet metrů, načež se stáčely doleva mimo dohled.

Další „operační přestávka“ následovala, když jsme si ověřovali, že je postaráno o Stephanopoulosovou, že byly uzavřeny další přístupové body pro pěší a že nikde není ani stopa po Lesley Mayové.

„Naše priorita je Chorley,“ řekl Seawoll. A proti tomu nikdo nemohl nic namítat.

„Dva tunely,“ řekl Nightingale. „A za nimi dvě parkovací podlaží.“

„Mohl by se provrtat do Smithfieldu,“ řekl jsem. „Tohle by zvládl.“

„Předtím bych ho ovšem stihl zastavit,“ namítl Nightingale.

„Dva tunely,“ řekl jsem. „Každý jeden?“

„Ne,“ řekl Nightingale. „Tentokrát budeme chtít, aby nám situace hrála do karet.“

Přivezli jsme další dodávku OZO a zatarasili s ní ústí odjezdového tunelu. Jak říkal Nightingale, nebylo třeba vytvářet neproniknutelnou bariéru. Chorleyho stačilo zpomalit natolik, abychom ho dohnali.

Vypůjčil jsem si taser, pouzdro a svlékl si mikinu.

„Jste připravený?“ zeptal se Nightingale.

„Ne,“ odpověděl jsem. „Ani ne.“

„Pašák,“ řekl Nightingale. „Tak jdeme.“

Vydali jsme se za sebou do tunelu a drželi se u levé stěny, aby Chorley neviděl, jak se blížíme. Zastavili jsme, když jsme dospěli k zatáčce, a Nightingale se přikrčil, aby nakoukl za roh.

„Vidím rampu,“ hlásil. „Myslíte, že je na vyšší, nebo nižší úrovni?“

Odpověděl jsem, že nemám tušení.

„Mám nápad,“ řekl Nightingale. „Chci, abyste vyvolal jedno z těch vašich experimentálních pasvětel – to, co tak nevyzpytatelně kličkuje jako čmelák.“

„Proto mu taky čmelák říkáme,“ opáčil jsem. „Prozatím k ničemu moc dobré není.“

Snažil jsem se vyvinout samořídící ohnivou kouli, ale zatím se mi podařilo vyrobit kouli, která se jen nepředvídatelně odráží.

„Pro naše účely to bude stačit. A až ji vytvoříte, nezapomeňte ji prodchnout…“ Zaváhal. „Trochou vaší esence.“

„Mojí esence?“

„Vaší osobností,“ odpověděl.

Zkusil jsem to. Základem je úplně tuctová kombinace lux-impello – komplikace nastávají až s různými modifikátory, které přidáváte k hlavním formae. Otevřel jsem ruku a zpátky tunelem okamžitě vyrazila oranžově rudá kulička o velikosti golfového míčku.

„Aha,“ řekl Nightingale.

„Tohle dělá vždycky,“ upozornil jsem ho. „Momentíček.“

Čmelák se přihnal zpátky, minul nás a vřítil se do parkoviště, přičemž slabě vrněl, což je další důvod, proč mu říkáme čmelák. Při odrážení od stěn nebo aut také vydával specifický pištivý zvuk. Doufal jsem, že jsem ho udělal dostatečně nízkovýkonný, aby v každém autě neusmažil elektronická zařízení.

Když se po rampě doklikatil o patro níž, Nightingale mě požádal, abych vytvořil dalšího a zkusil zjistit, jestli se mi ho nepodaří vyslat do horního patra. Podařilo se mi to hned napoprvé a zakrátko jsme slyšeli, jak se druhý čmelák odráží od stěn.

A potom jsme uslyšeli zvon – nízký chvějivý tón, který podle mě snad neměl nic společného se skutečnými zvukovými vlnami. Nato se ozval startující motor, který už byl s vlnami zadobře.

„Dobrý bože, vyplašil jste ho,“ řekl Nightingale.

Motor šel do otáček. Podle zvuku nebyl nijak zvlášť velký – mohl to být jeden z těch dvou-a-něco litrových motorů, které ford kdysi montoval do starších transitů.

„Tohle je ta dodávka,“ řekl jsem.

Ozvalo se pištění pneumatik a ryčení motoru ještě zesílilo.

„Pokusí se vzít do zaječích,“ řekl Nightingale. „Držte se za mnou – vy zastavujete dodávku, já se budu potýkat s případnou magií.“

Popošli jsme dopředu, aby měl Nightingale lepší výhled za zatáčku. Řev motoru se nahodile odrážel od plochých betonových povrchů parkoviště, ale rozhodně se blížil.

V ústech jsem znenadání ucítil ostrou měďnatou pachuť.

„Už jede,“ řekl Nightingale.

Něco narazilo do jeho štítu, roztočilo se to a vyrazilo kusy cihel z okolního zdiva. Všiml jsem si, jak se dodávka vznesla do vzduchu, když přelétla okraj rampy, a připravil jsem si zaklínadlo, ale kolem nás a přes nás se prohnala vlna zvířeného prachu a všechno vymazala. Když jsem ho nasál do nosu, uvědomil jsem si, že to je skutečný prach – zaklínadlo jsem zpackal. Neměl jsem pořádný terč.

Dodávku jsme uslyšeli burácet druhým tunelem po naší pravé ruce – tunelem, který blokovalo auto v režii OZO. Doufal jsem, že si do ní nikdo potají nevlezl tlouct špačky.

„No tak do toho!“ zařval Nightingale.

Proběhli jsme hnědými oblaky usazujícího se prachu a dodávku následovali do tunelu. Ale sotva jsme proběhli zatáčkou, prašný vzduch zoranžověl a zežloutl a přímo do tváře nás zasáhla vlna horka a zvuku.

Zastavili jsme – dodávku kompletně zachvátil oheň, od přední po zadní část, plameny a kouř se řinuly z otevřených zadních dveří. Uvnitř jsem letmo zahlédl siluetu zvonu. Popošli jsme tak daleko dopředu, jak jsme si troufali – protože moderní dodávky bez cizí pomoci jen tak nevybuchují.

Zapnul jsem si mobil a zavolal Seawollovi, který se o explozi už sám dozvěděl.

„Vyšel z toho tunelu někdo?“ zeptal jsem se.

„Ne,“ pronesl Seawoll. „Co Chorley?“

Podíval jsem se na Nightingalea, který jen pokrčil rameny.

„Myslíme si, že byl v té dodávce,“ řekl jsem.

„To doufám, kurva,“ řekl Seawoll.
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Co zbývá

Spálený k nepoznání.

Nikdo tomu nevěřil, ani když jeho totožnost potvrdily zubní záznamy.

„Vysíláme tým, který bude zjišťovat, jestli s nimi nikdo nemanipuloval,“ řekl Seawoll na ranním brífinku.

Testy DNA se prováděly ve třech samostatných laboratořích za použití několika různých referenčních vzorků včetně vzorku jeho zesnulé dcery. Zbývaly dva až tři dny k potvrzení, kde leží pravda.

A Lesley byla pořád někde venku.

„Jestli je tohle podvod,“ řekl jsem, „musí vědět, že relativně brzo potvrdíme, že to není on. Takže v brzké době musí něco plánovat.“

„Ale co?“ zeptal se Seawoll. „Máme jeho druhej zvon.“

Který už byl na cestě do whitechapelské dílny, aby se do něj pustilo kladivo.

„Co když někde je ještě třetí zvon?“ zeptala se Sahra.

Seawoll na ni upřel přísný, káravý pohled, který mě ani v nejmenším neošálil.

„Tak to byste pravděpodobně měli zjistit, kde ho nechal vyrobit,“ řekl.

Podotkl jsem, že bych byl radši, kdyby to neříkala, a za svou péči jsem si vysloužil patřičně strohý pohled i já.

„Po meči nebylo ani stopy,“ řekl Seawoll. „Na artušovský legendy nejsem odborník, ale jsem si kurevsky jistej, že do tohohle všeho někde zapadá i Excalibur. Takže Guleedová najde zvon.“ A přidal další ostrý pohled mým směrem jako nášup. „Zjistíte, jestli se dá líp vymezit terč.“

Podíval se na Nightingalea, který přikývl.

„Výborně. Tak se na to vrhněme.“

Je to s podivem, ale na škole v Hendonu se neprobírá metafyzika. Probírá se naštěstí v Oxfordu a Postmartin se celý život zabýval právě bodem, kde se meta setkává s fyzikou. V dané chvíli také příhodně pobýval v Rozmaru. Vysvětloval to potřebou držet krok s vývojem v operaci Jennifer, ale osobně jsem se domníval, že tam byl proto, aby proklepnul našeho nejnovějšího hosta. Rozhodně jsem Náprstnici přistihl, jak mu ukazuje své portfolio poté, co ji uplatil nějakými dvěma sty librami ve formě uměleckých pastelek Polychromos – ať už je to cokoliv.

Naštěstí se mi ho podařilo odvléct dřív, než ho Náprstnice přesvědčila, aby se svlékl a stál jí modelem. Sešli jsme se v horní čítárně, kam nám děsivě rozjařená Molly přinesla čaj a koláčky.

„Takže kde si myslíte, že Martin Chorley plánuje vykonat svou oběť?“ zeptal se Nightingale.

„Zjevnou volbou zůstává Svatopavelská katedrála,“ řekl Postmartin. „A vzhledem k tomu, co víme o historii pana Punche, bych si troufl tvrdit, že dalším vysoce pravděpodobným místem je pravá lokace Mithrova chrámu. Proč by jinak po Johnu Chapmanovi chtěl, aby pobízel své přátele bankéře provádět tam bakchanálie?“

„To za předpokladu, že Punch je určující faktor,“ řekl Nightingale.

„Náš problém spočívá v tom,“ řekl jsem, „že Martin Chorley si neláme hlavu s důkazy – on je o své pravdě přesvědčený v hloubi srdce, že ano? Když se mi teď naskytla příležitost s ním ztratit slovo, myslím, že on v to doopravdy věří.“

„V co věří?“ zeptal se Postmartin.

„V to všechno,“ odpověděl jsem. „V Artuše, Camelot, britský zlatý věk nebo minimálně jeho moderní obdobu.“

„Takže romantik,“ řekl Nightingale. „Což jsou ti nejnebezpečnější lidé na zemi.“

„Klidně je možné i to, že by mohl po Artušovi pátrat v Alderley Edge,“ řekl jsem.

„V Cheshiru?“ podivil se Nightingale. „A pročpak?“

„Odehrává se tam jedna docela skvělá dětská kniha,“ řekl Postmartin. „Čarovný kámen Brisingamenu a taky jeho pokračování – Měsíc Gomrathu.“

„Ne,“ ohradil se Nightingale. „Neměli bychom míchat pomýlenou víru a obecnou nevěrohodnost. Sice asi není ryzí učenec, ale připadá mi, že vždycky dodržoval formální pravidla. Budou ho zajímat místa, která mu skýtají nejúctyhodnější ‚důkazy‘.“

„Pokud mluvíme o Artušovi, pak je to poměrně dlouhý seznam,“ řekl Postmartin. „Hradiště v Cadbury. Camlann, který se zmiňuje ve velšských pramenech. Stejně jako kopec Badon Hill. Tintagel a Glastonbury, pokud odborný záběr poněkud rozšíříme.“

„Vidím, že všechno to jsou místa mimo Londýn,“ podotkl Nightingale. „Přinejmenším můžeme požádat místní četnictvo, aby na místa, která takto určíme, nějakou dobu dohlíželo.“ Podíval se na Postmartina. „Kdybyste si musel vybrat ten nejpravděpodobnější cíl, co by to bylo?“

„Glastonbury,“ odpověděl Postmartin. „Bezpochyby. Pokud jste romantik, ostrov Avalon vás bude vždycky přitahovat.“

„Nechce se mi štěpit síly,“ řekl Nightingale. „Ale do Glastonbury za nějaké dvě hodiny dojedu, můžu to tam přehlédnout a do setmění jsem zpátky.“ Pohlédl na mě. „Chtěl bych, abyste se pořádně vystavil a byl v pohotovosti. Pokud Chorley podnikne své kroky nedejbože v Londýně, chci, abyste zasáhl a překazil mu je. Myslím, že jsme eliminovali většinu jeho světských aktiv, takže jen dělejte to, co děláte nejlíp, a deptejte ho, dokud nevyletí z kůže.“

Téhle logice jsem rozuměl. Katedrálu jsme už sledovali, totéž platilo pro budovu Bloombergu. Seawoll nám zarezervoval ještě několik dodávek příslušníků OZO a dvou „společníků“ Franka Caffreyho jsem si všiml ráno ve snídaňové jídelně. Tohle by bylo pro Chorleyho typické: počkat, až upřeme síly na Londýn, a potom se začít činit na venkově. Postmartin už musel pracovat na seznamu potenciálních cílů a určitě se při tom královsky bavil. Nightingale byl mezitím jediný z nás, kdo měl šanci sám jít proti Chorleymu, takže se tohoto úkolu musel zhostit on.

Pořád se mi to ale nelíbilo. Jenže co s tím naděláte?

Překvapilo mě, když jsem dole v atriu narazil na Seawolla, usazeného v jednom z našich měkce polstrovaných křesel, na stolku před sebou pozůstatky bohaté snídaně. Pokynul mi, abych za ním přišel, a zeptal jsem se ho, proč není na stanici v Belgravii.

„Dohlížím na vás, krucinál,“ odpověděl. „Navíc jsme tu blíž k City a tam se soustředí veškeré dění. Což mi připomíná…“

Vytáhl nějakou obálku a zatřepal mi jí pod nosem – cinkaly v ní mince. I když moc jich zase nebylo. Zdálo se, že jsou v ní hlavně desetilibrovky.

„Sbírka na Miriam,“ řekl.

Podal jsem mu desetilibrovku a zeptal se, jak se jí daří.

„Je vážně zraněná, ale není v ohrožení života. Nemá zlomené žádné kosti a šlo o čistý průstřel, takže by se měla plně zotavit.“ Obálku si vsunul zpátky do kapsy saka. „Nevzpomínám si, kdy naposledy se nechal detektivní inspektor postřelit. Myslíte, že Lesley úmyslně pálila tak, aby ji nezabila?“

Řekl jsem, že podle mě ano, a Seawoll zasmušile pokýval hlavou.

„Měl jste celou dobu pravdu. Ať měla Lesley jakékoliv důvody přejít na temnou stranu, pořád si myslí, že hraje fér. Proto chrání vás a u Miriam zvolila střelbu na nohu. Pořád v ní přetrvává kousek té staré dobré Lesley.“ Seawoll na mě namířil prst. „Nesmíte váhat to proti ní použít. Tuhle věc už chci mít vyřízenou, Petere. Chci, abyste mi slíbil, že jestli si budete muset při dokončení téhle práce jít tvrdě za svým, přesně tohle uděláte.“

Přikývl jsem, což ho zjevně uspokojilo.

Jít si tvrdě za svým, pomyslel jsem si cestou do svého pokoje. Co to v téhle situaci vůbec znamená?

Výbava v mém případě vypadala tak, že jsem se vsoukal do džínů a kanad z výstroje pořádkové policie, připnul si taktický opasek a měl neustále po ruce metvestu. Zvažoval jsem, jestli si nemám půjčit taser. Ale víte jak, navzdory pozitivnímu příkladu inspektorky Stephanopoulosové jsem s ním sám nikdy štěstí neudělal.

Nakonec jsem skončil v atriu, kde jsem se pokoušel dočíst Silmarillion, který jsem si stáhl do mobilu. Jinak se nestalo vůbec nic, jen se objevila Náprstnice a udělala si několik přípravných skic k nyní už slavnému obrazu Přišel sem knihovník Peter, který v současné době visí v Národní portrétní galerii.

Kolem páté jsem šel vyvenčit Tobyho a do sedmi jsem se věnoval papírování.

Jít si tvrdě za svým – jenže já se cítil vyměklý, vláčný, jako bych kráčel po silné vrstvě růžové polyuretanové pěny. Chtěl jsem se vydat za řeku a vlézt si do postele, kterou jsem, jak jsem si uvědomoval, už začal považovat na Bevino a moje společné lože. Místo toho jsem dal Seawollovi vědět, kde jsem, a oblečený jsem ulehl do postele ve svém pokoji nahoře.

Byla tma, když mě probudil Nightingaleův telefonát z Glastonbury.

„Rozhodně tady někdy v minulosti byl,“ řekl. „Koupil kousek odsud hospodářství a praktikoval magii ve věži svatého Michaela na kopci – poznal jsem jeho signare.“

„Bylo to v nedávné době?“ zeptal jsem se.

„Těžko říct,“ řekl Nightingale.

S vestigii už to tak chodí. Vyprchávají nebo se udržují na základě složité soustavy interakcí s materiály, prostředím a svým zdrojem a v závislosti na tom, jestli se jimi přiživuje něco nadpřirozeného. Nightingale nevycítil ani náznak Lesleyina signare, takže k magické činnosti tam mohlo dojít kdykoliv v průběhu posledních dvaceti let.

„Mohl to tam považovat za své venkovské útočiště,“ nadhodil jsem.

„Přesně tak. Podíval jsem se, jestli tu nejsou nějaké nástrahy, a věc předal místním chlapcům. Alexander sem zítra vyšle pátrací tým.“

Zeptal se na Stephanopoulosovou a tlumočil jsem mu ujištění, které mi dal dr. Walid. Zeptal jsem se ho, jestli se ještě dnes vrací, a řekl, že ano.

„Můžete nahlásit ještě něco?“ zeptal se.

„Plíživý pocit existenciální hrůzy. Jinak jsem v pohodě.“

„Hlavu vzhůru, Petere. Mele z posledního – cítím to.“

Jakmile Nightingale hovor ukončil, zavolal jsem Sahře, která se celý ten den jako nepříjemné překvapení zjevovala ve zvonařských dílnách a slévárnách kovů od Dudley po Wolverhampton.

Řekla, že se mi zrovna chystala zavolat.

„Měla jsem pravdu. Existuje ještě jeden zvon.“

Máma se v práci musela potýkat s pěknou řádkou sraček – a to doslova, jako třeba v případě kšeftu, kdy musela uklízet záchody v té tělocvičně v Bloomsbury –, ale ani jednou jsem ji neviděl zaváhat. Během období, kterému s oblibou říkám „ten rok, kdy jsem se poflakoval a nedělal lautr nic užitečnýho“, jsem si podporu v nezaměstnanosti vylepšoval účastí na různých jejích uklízecích štacích. Do práce si mě brala od mých sedmi let, vždycky, když nemohla sehnat někoho na hlídání a táta byl příliš sjetý, aby na něho bylo spolehnutí. Při téhle konkrétní příležitosti jsem dostal plnou odměnu, ať tehdy byla bůhvíjaká, a očekávalo se, že udělám všechno pro, abych si ji zasloužil.

Ty pánské záchodky jste měli vidět – nevím, co jedli, ale pamatuju si, jak jsem vešel do kabinky a zjistil, že nějaký nešťastník stěny až do výšky stehen opatřil jakoby novou kamínkovou omítkou. Fakt nekecám. Lidé z tělocvičny se do kabinky podívali, uzavřeli ji žlutočernou páskou upozorňující na zdravotní riziko a nechali ji pro noční uklízecí četu. Ani trochu se mi tam nechtělo.

„Proč ztrácíš čas?“ zeptala se mě máma. „Jsi tady, abys splnil úkol, a on sám od sebe nezmizí.“

Takže s Domestosem v jedné ruce a v druhé s rozprašovačem jakéhosi neznačkového prostředku na čištění povrchů jsem vkročil dovnitř a pustil se do práce. A při ní si dal několik přestávek na zvracení.

Někdy práci odvedete, opravdu jen když si jdete tvrdě za svým a nedíváte se napravo nalevo.

Ačkoliv to vždycky není tak, jak lidé očekávají.

Parkování v City je ustavičná noční můra, i když jste vyzbrojení služebním průkazem. Takže jsem požádal Caffreyho, aby mě v dodávce zavezl na Londýnský most a v jeho polovině mě vysadil.

„Budete v pořádku?“ zeptal se.

„Bez obav. Je to jen magie,“ řekl jsem. „Zpátky si vezmu taxík.“

Když jsem se dostal na místo, slunce už bylo dávno pod obzorem a bylo zataženo. Useknuté budovy Canada Water za Tower Bridge se okrově rýsovaly na pozadí tmavě oranžové oblohy. Temže byla rozvodněná a křižník Belfast byl pěkně vysoko. Cítil jsem slanou vodu, výfukové plyny a blížící se déšť. Když jsem položil ruce na zábradlí, dostal jsem ránu statické elektřiny.

A uslyšel jsem slabý, pronikavý chichot.

„Měl bys sis dávat bacha, kámo,“ řekl jsem. „Určití lidi tě chtějí zabít.“

Chichot se proměnil ve vytí smíchu a žasl jsem, že není slyšet až někde u Canary Wharf.

„Nebo ještě víc, než jak už jsi.“

Veselí poněkud ztratilo na bujarosti, ale pořád zůstávalo zvláštně nepříčetné.

„Už to zkusili na tu tvoji malou holku,“ dodal jsem a smích utichl.

Takže Pán zmatků je stejný pokrytec jako všichni ostatní – quelle surprise.

Potom Punch promluvil, ale nebylo to tím chraplavým hlasem, na jaký jsem byl u něj zvyklý. Ozval se potichu a smutně.

„Z hezkých dívek, co kde uzříš,

pěkné Polly není rovna,

ta je navíc mému srdci nejblíž,

buclatá je, milá a tak hodná.“

Buclatá, milá a hodná, pomyslel jsem si, jako dítě.

Vytáhl jsem se nahoru a zůstal sedět s nohama spuštěnýma přes hrazení – snažil jsem se vypadat pokud možno nenuceně.

„Zdá se, že postavičky jako ty nebo já leží v žaludku stejným lidem,“ řekl jsem.

Punch se zasmál – tentokrát jeho smích zněl tklivě a ironicky.

„Co kdybysme to zkusili nějak vyřešit?“ zeptal jsem se.

A tehdy jsme došli k naší dohodě. Ačkoliv v té chvíli jsem si nemohl být jistý, jestli jsem udělal to, co jsem si myslel. Praktická metafyzika je pěkně nejistý proces, zvlášť při jednání s tak hysterickým psychotikem, jako je Punch.

Do reality jsem se vrátil, když mi zazvonil telefon – byla to Beverley.

„Co tam nahoře děláš?“ zeptala se.

Shlédl jsem a uviděl ji tři patra pod sebou stát po pás ve vodě tím nemožným způsobem, jakým to umí ona i její sestry. V jedné ruce držela mobil a druhou mi mávala.

„Komunikuji s nadpřirozenem,“ odpověděl jsem.

„To můžeš dělat, až se vrátíš domů. Což bude teda kdy, mimochodem?“

„Kdybych skočil, chytila bys mě?“

„Ne. Ale mohla bych tě pak vylovit. Slez z toho zábradlí zlato. Znervózňuje mě to.“

Rozpršelo se, z nebe se začaly snášet velké letní kapky a pleskaly mi do hřbetů rukou spočívajících na studeném kovu zábradlí.

Povzdechl jsem si a slezl zpátky na chodník.

I na tu dálku jsem viděl, jak se Beverley uvolnila ramena, a uvědomil jsem si, že se opravdu bála, že skočím. Zvažoval jsem, jestli jí mám vysvětlit, co jsem tam dělal, ale obával jsem se, že bych před ní vypadal jako ještě větší blázen. I před Bev, která mě jednou zachránila z říše víl a skřítků.

„A až se vrátíš domů, přines trochu toho kuřecího od tvý mámy,“ dodala. „Vím, že ho máš ještě schovaný v ledničce.“

„Jasně,“ řekl jsem.

Pak mi řekla, že mě miluje a abych jí zavolal, až mi skončí služba – až k tomu teda někdy dojde.

V televizních seriálech je vždycky scéna, kdy detektiv nebo někdo takový dojde závěrečného prozření, které vyřeší celý případ. Kamera nabídne detailní záběr na House nebo Poirota, když se mu v očích rozzáří světlo poznání – které obvykle doprovází tichá, ale naléhavá hudební nápověda.

Já jsem se bez hudební nápovědy i detailního záběru musel obejít, takže to, že jsem právě vyřešil případ, jsem se dozvěděl až příliš pozdě. Jen jsem si vzpomněl, že Lesley nakupovala v blízkosti Covent Garden, a proto jsem se rozhodl, že se tam nechám odvézt taxíkem, a než se vrátím do Rozmaru, trochu se tam porozhlédnu.

Stál jsem tam schovaný před deštěm ve falešném portiku na západní straně náměstí Covent Garden Piazza a dumal, jestli se duchové vůbec někdy vrátí. Proto jsem se rukou opřel o jeden ze sloupů, abych vyzkoušel místní vestigia, a zaregistroval jsem velmi slabé cinkání zvonu.

Tak dobře, uznávám, že tohle byla hudební nápověda.

Zavolal jsem Seawollovi na jeho soukromé číslo, což je něco, co jsem ještě nikdy předtím neudělal.

Na displeji jsem se mu musel identifikovat, protože bez okolků řekl: „A do prdele,“ a zamručel: „Tohle bude nějaká jobovka.“

„Je to v tom zatraceném Hereckém kostele,“ řekl jsem. „Celou dobu to byl ten Herecký kostel.“

Všechny ty nesmysly o Mithrově chrámu a Svatopavelské katedrále sloužily jen k odvedení pozornosti. Popsal jsem mu, kde jsem, a co jsem se dozvěděl.

„Nightingale je nejmíň hodinu odsud,“ řekl. „A Sahra je nedostupná. Takže uděláme tohle: já hezky potichu oblast uzavřu a vy velice opatrně zjistíte plný rozsah sraček, do kterých jsme zahučeli.“

„To zní jako plán,“ řekl jsem.

„Je to průser jako mraky,“ opáčil Seawoll. „A jen bych chtěl podotknout, že když říkám velice opatrně, myslím tím fakt kurevsky opatrně. Jsem zastáncem smělých tahů, Petere, v přiměřené míře. Ale zrovna vy trpíte znepokojujícími sklony hrát si na hrdinu. Nechci, aby mě vaše máma oprávněně probodávala pohledem na jiném smutečním obřadu než mém vlastním. Rozumíme si?“

„Naprosto, šéfe,“ ujistil jsem ho.

„Kdybyste nicméně vycítil příležitost uplatnit své nezpochybnitelné nadání na hatění plánů panu Chorleymu a spol., neváhejte a uplatněte ho. Ale opatrně!“

„Ano, šéfe.“

„Tak mazejte.“

Poté co čtvrtý hrabě z Bedfordu najal Iniga Jonese, aby pro něj na půdě, kterou Jindřich VIII. „vyvlastnil“ místnímu klášteru, vystavěl piazzu v italském stylu, sedmý hrabě z nějakého důvodu nařídil, aby se na západní straně prostranství za levno postavil kostel. Poněvadž se hlavní funkční část anglikánského kostela má nacházet na východním konci chrámové lodi, portikus, který vyčnívá do piazzy, je falešný, stejně jako dveře v jeho středu. Hlavní vchod je na západním konci a otevírá se na starý hřbitov, nyní příjemný městský parkový prostor obehnaný vysokými bývalými obytnýmy domy, které se časem proměnily v obchody a kancelářské budovy. Jeho hlavní vchod se nachází na protější straně parku, na Bedford Lane. Na piazze však můžete přelézt špičatý plot, za předpokladu, že jste sice velice opatrní, ale i velice hloupí.

Nebo mírně zoufalí. Jak jsem byl já.

Prošel jsem kolem zapuštěného schodiště a přitiskl se ke zdi, abych mohl vyhlédnout za roh. Západní konec kostela je obyčejnější než ten východní, neboť ho tvoří pouze cihly a hranaté dveře a postrádá všechny ty falešné klasické kudrlinky, bez nichž nemohl žít žádný renesanční majitel nemovitostí. Přesto má i fronton, v tomhle případě se směšně širokou dolní římsou, která do prostoru vyčnívá jako mimořádně nebezpečný balkon.

Na dlaždicích parkovala stařičká bílá dodávka značky Ford Transit, za jejímiž otevřenými zadními dveřmi však zelo prázdno. Poslal jsem Seawollovi esemesku s popisem toho, co vidím, a když jsem ťukl na Odeslat, z opačné strany kostela jsem ucítil magickou detonaci. Od frontonu se odrazil písek, štěrk a několik kusů cihel a dopadly na střechu dodávky.

„Teď to zkus,“ řekl Chorley – usuzoval jsem, že stojí na levé straně římsy.

„A je to,“ řekla Lesley o něco tlumenějším hlasem – takže byla nejspíš uvnitř.

Seawolla jsem informoval, že na místě dochází k páchání trestného činu a že se vydávám do akce, abych v něm zabránil – PŘÍLIŠ POZDĚ, JDU NA TO.

Hlavní dveře byly odemčené, tak jsem vklouzl do chrámové předsíně, což je ta část kostela, kde bývá pokladnička, letáky a skříňka se suvenýry. Poněvadž šlo o Herecký kostel, koupit jste si mohli hromadu věcí. Nahoru odtamtud rovněž vedla dvě schodiště – jedno končilo ve zvonici nalevo, druhé ve zvonici napravo.

Nemusel jsem tam dlouho postávat, než jsem uslyšel bouchnutí a zaklení odněkud z levé strany. Co nejtišeji jsem se vydal do schodů, nahoře jsem zatlačil na dveře a málem jsem je oba pěkně zaskočil.

Jen kdyby nezačal vrnět ten zpropadený zvon.

Zvon k vyvolávání pana Punche byl větší než kostelní zvon, který nahrazoval, takže Chorley musel ve zdi vybourat velkou díru, aby ho dostal na místo. Visel z původní konstrukce a odstavený zvon byl prozatím nebezpečně odsunutý na podestu.

Lesley třímala meč občas známý jako Excalibur, zatímco Chorley stál v dešti na římse.

Uviděl mě dřív než ona.

„Á, Peter. Proč mě to vůbec nepřekvapuje?“

„Tolik tedy plán B,“ řekla Lesley.

Oba na sobě měli kombinézy a modré nylonové nepromokavé bundy, aby je lidé považovali za zaměstnance městských služeb nebo stavbaře.

Chystal jsem se pronést něco chytrého, ale Lesley mi k hrudi přiložila hrot Excaliburu a jemně zatlačila, aby mě přinutila vystoupit na římsu za Chorleym. Déšť trochu polevil, ale beton klouzal. Nikde nebylo žádné zábradlí a od nádvoří dole nás dělilo nejméně dvanáct metrů. Uprostřed frontonu byly hodiny s modrým ciferníkem a v dálce jsem slyšel dunění hromu – chyběl nám už jen DeLorean z Návratu do budoucnosti.

„Věříte v osud, Petere?“ zeptal se Chorley.

„Ne,“ odpověděl jsem.

„Já taky ne,“ řekl. „A přesto vzdor všem našim snahám, aby se tak nestalo – jsme se zde sešli.“

Vytáhla se k nám i Lesley. Střetl jsem se s ní pohledem. Přendala si meč do levé ruky a v pravé teď držela kompaktní poloautomat, kterým postřelila Stephanopoulosovou. Měla ho podél boku spuštěný k zemi, prst bezpečně mimo chránič spouště, jak nás to oba učil Caffrey.

„Není žád–“ začal jsem, ale Chorley mě umlčel ostrým smíchem.

„Žádný Artuš, žádný Merlin, žádný jeden meč,“ řekl. „Všechno to jsou banální staré socioekonomické síly, působící na nediferencovanou masu polovyvinutých primátů.“

„Co prosím?“ zeptal jsem se.

„Má pravdu?“ zeptala se Lesley.

„Co kdybyste na ten zvon zazvonil a zjistíme to?“ usmál se Chorley.

„Mám pravdu, Marty?“ zeptal jsem se. „Myslím, že mám.“

„Jste chytrý mladík, Petere,“ řekl Chorley. „To si myslím neustále. Ale nikdy jste nepochopil omezení vlastního náhledu na věc. Ono je jedno, jestli existoval skutečný Kulatý stůl, král, meč, mocný čaroděj. Protože my to tak můžeme zařídit.“

„A jak to uděláme?“ zeptal jsem se, protože Chorleymu se líbil zvuk jeho vlastního hlasu a mně se líbil taky – zvlášť v situaci, kdy jsem hrál na čas.

„Magie, to je člověk, který přetváří samotnou realitu,“ řekl. „To je to, co dělají formae, to je to, co je zaklínadlo. Nástroj k přetváření vesmíru.“

„A ty si myslíš, že prostě můžeš pouhým přáním stvořit Merlina?“ zeptal jsem se.

„Ne.“ Chorley mě oblažil znepokojivě sebejistým úsměvem. „Já si myslím, že můžeme změnit existenci, aby byl Merlin skutečný. S dostatečným množstvím magie – s dostatečným množstvím šťávy, dá-li se to tak říct.“

„Páni. Ani jsem si neuvědomil, že tě budeme muset vyšťavit– doufal jsem v soudní proces.“

Ale přemýšlel jsem, jestli má pravdu. Rozhodně byly chvíle, kdy jsem měl podezření, že Beverley svět kolem sebe nějakým způsobem ohýbá do jakéhosi příhodnějšího tvaru. Jenže ona byla bohyně a dělala věci mimo lidské chápání. A vůbec, kdyby to bylo tak jednoduché, manžel lady Ty by nestárl a její dcera by byla o něco méně naivní.

„Martine,“ ozvala se Lesley a vsunula si pistoli do kapsy, „on jen zdržuje.“

„Samozřejmě, že zdržuje,“ opáčil Chorley. „Jsi připravená?“

Lesley si přendala meč do pravé ruky.

„Lesley, tohle je šílenost,“ řekl jsem. „Vždyť kecá hovadiny.“

Lesley mi nevěnovala pozornost a s Chorleym si vyměnili pohled.

„Já to udělám, a co potom, Punch umře?“

„Bude jednou provždy po něm,“ řekl Chorley.

„To by šlo,“ řekla Lesley a ohnala se mečem.

Jak jsem vypověděl u následného výslechu, nebyl jsem si jistý, co jsem si myslel, že dělám, ale chtěl jsem se pokusit narušit Chorleyho šílenou část rituálu. Vzhledem k tomu, že Lesley byla vyzbrojená mečem a Chorley ne, moje volba byla jasná. Když se Lesley mečem oháněla, ustrnul jsem. A když jím udeřila do zvonu, vrhl jsem se na Chorleyho.

Objevil se záblesk, který neměl nic společného s odraženými fotony, a ozval se krásný zvuk.

Ten meč je zpívající meč, pomyslel jsem si, když mě vyzvánění zasáhlo jako vlna mrazivé vody. Ramenem jsem Chorleyho zasáhl těsně pod podpažní jamkou, až se zapotácel. Počítal jsem s tím, že bude stát víc ve středu, ale musela ho rozptýlit krása zvonění. Protože slétl dozadu, z hrany římsy.

A já s ním.

Tohle musím zastavit, blesklo mi hlavou, když jsem se řítil do deštivé tmy.

Na mnohem kratší vzdálenost, než jsem očekával. A na bláto, žádné dlaždice.

Chorleyho jsem se nedokázal dál držet a tak nějak jsem se odkulil. Ale nebylo to dostatečně rychle, abych se vyhnul kopu do hlavy. Kutálel jsem se ještě dál, ale podařilo se mi narazit do stromu – a tehdy jsem poznal, kde jsem.

„Na tohle nemám čas,“ řekl Chorley. Samozřejmě že neměl. Protože jsme pořád padali a dřív nebo později nás měla zemská přitažlivost násilně seznámit se skutečnou dlažbou skutečného Londýna. „Poraď si s ním,“ řekl.

Zvuk jeho slov se mi ani za mák nelíbil a s využitím kmene stromu se mi podařilo vytáhnout na nohy.

Stál jsem v řídkém lese, v kalně šedém světle, ráno či večer – to jsem nepoznal –, v lehkém mrholení a mlze. Tři metry přede mnou stál nevysoký běloch ve žlutém kabátci z hovězí usně, barevně sladěných kalhotách a ve velkých svěšených jezdeckých botách. Přes kabátec měl nasazený náprsní krunýř a sotva jsem si stačil všimnout pistole, kterou na mě mířil, ozvalo se cvaknutí, zasyčení, hlasitá rána a objevil se mrak kouře. Nic jiného se nestalo.

Pistole s doutnákovým zámkem – účinný dostřel pět metrů za ideálních podmínek. Které jsme neměli.

Kavalerista se nezdál být nepřesnou střelou ani v nejmenším překvapený. Klidně si pistoli vecpal za opasek a vytáhl docela hezkou jezdeckou šavli s košovým jílcem a účinným dosahem na všechno, k čemu se přiblíží.

Moje metvesta by mi kupodivu skvěle posloužila, ale musel bych ho přesvědčit, aby mě nebodal do tváře, do rukou nebo do rozkroku – zvláště ne do rozkroku.

Zvažoval jsem, jestli se nevzdat, ale rozhodl jsem se, že se schovám za strom.

Chlap se na mě zlostně zašklebil jako stavebník, kterého jste právě požádali, aby věnoval ještě trochu času konečným úpravám, a vykročil kupředu. V duchu jsem viděl, co bude následovat. Naznačí pohyb jedním směrem a pak mě hrotem propíchne v okamžiku, kdy se pohnu na druhou stranu. Kmen stromu mi najednou připadal příliš slabý.

Už jsem se chystal vzít nohy na ramena opačným směrem vzhledem k tomu, že jsem nebyl ten, kdo má na sobě plechovou zbroj, když nás oba vyrušilo ostré kvílení. Můj ubohý kavalerista se sotva stihl s mručením otočit správným směrem, když zčistajasna přisvištěl šíp a proklál mu hrdlo. Zapotácel se o krok dozadu a potom spadl s výrazem nelíčené podrážděnosti ve tváři.

Očekával jsem Tyburn, ale místo ní jsem se dočkal mnohem mladšího bělocha, vysokého a mrštného, se světlými vlasy naježenými tukem a s modrými spirálami na tváři a holé hrudi. U krku se mu blyštěl zlatý náhrdelník a z ramen mu elegantně splývala pláštěnka vytvořená z desítek sešitých bobřích kůží.

Než jsem dostal příležitost něco říct, překonal vzdálenost, která nás dělila, popadl mě a políbil na rty. Pomalý francouzák, s jazykem a tak. Nejenže to coby polibek nebylo tak úplně špatné, ale také mi připadal zvláštně povědomý.

„Beverley,“ řekl jsem, když jsme se odlepili, abychom se nadechli. „Co se to kurva děje?“

„Do Londýna přišla válka,“ řekl a potom, po krátké odmlce, dodal: „Zase.“

„Chorley míří k mostu,“ řekl jsem a rozhlížel se, abych se zorientoval. „A já ho musím zastavit.“

Stál jsem na vyvýšenině tři sta metrů severně od starobylé Temže, zhruba v místech, kde se ve skutečném světě vypínala Svatopavelská katedrála. Na krajině bylo cosi zvláštně nereálného a byla zastřena podivnou mlhou, jako bych hrál počítačovou hru s krátkou vykreslovací vzdáleností.

Pořád jsem padal.

Nic z tohohle nebylo skutečné.

Ale už jsem se naučil, že to, že něco není skutečné, neznamená, že to není důležité.

Podíval jsem se na východ na široký a klikatící se tok řeky a viděl Londinium jako neurčitou šmouhu. Nikde ale nebyly hradby – na ty bylo příliš brzo. Most tam stále byl – přes pontony se v nízké výšce táhl k prvnímu z ostrovů, které vytvářely Southwark. Měl jsem dojem, že na prostředním oblouku se něco blyští.

Na jih ode mě se táhla silnice a stáčela se na východ, než se prudce spustila do údolí řeky Fleet k mostu a nahoru zase do Londinia.

„Pojď,“ řekl jsem. „Je tu silnice.“

„Jak si přeješ, zlato,“ řekl, popadl mě za ruku a dal se do běhu.

Do prdele, tyhle staré řeky měly ale fyzičku. Měl jsem co dělat, abych s ním udržel krok, a už se mi nedostávalo imaginárního dechu, díky němuž bych mohl promluvit. Takhle blízko města to byla pravá cesta římského typu – tři metry drceného štěrku s velkými odvodňovacími příkopy po stranách. Fleet byla asi kilometr dál vpředu a dokonce jsem na silnici zahlédl Chorleyho, v polovině vzdálenosti k ní. Jenže kráčel – vlastně kulhal – a myslel jsem, že ho dostihnu.

Ale Beverley mi nechtěl pustit ruku.

„Drž se, miláčku,“ řekl.

Zpoza řeky se ozvalo zvířecí vytí a na břeh seskákalo něco, co ze všeho nejvíc připomínalo psa. Za tím přiburácelo asi dvě stě mužů na koních, všichni s různými variacemi kyrysu a dlouhého pláště, jaké měl na sobě můj mrtvý kamarád s doutnákovým zámkem.

Tohle bude Černý pes z Newgateu, pomyslel jsem si, a kavaleristé mohli sedět na nezvěstných koních z Brentfordu.

Napravo od přechodu přes řeku se objevily, jako by se nově narodily do videohry, asi dvě tisícovky statných mužů v plátové zbroji. Nesli si kulaté štíty, kopí, sekery a meče. Na hlavách měli přilby, které rozhodně nebyly zakončené rohy.

„Takže sem se poděli vikingové z Holland Parku,“ řekl jsem. „Pan Chorley se opravdu nesmírně činil.“

Věděl, že dojde ke střetu? Nebo to bylo jen jeho obvyklé důkladné plánování? Dospěl jsem k závěru, že tohle bude jedna z mnoha věcí, o kterých zanedlouho povedeme rozhovor.

A jako by všichni ti legopanáččci nebyli málo, z nezřetelných hliněných obdélníků římského Londýna se vyhrnula další lidská masa. Tentokrát to byla horda oděná v šatech ze všech historických údobí londýnských dějin – urostlí muži v dubletech a punčochách, nájemní zabijáci v nadýchaných krátkých kalhotách a kabátcích s prostříhanými rukávci, pod nimiž vykukovaly hedvábné košile. Viděl jsem cylindry a buřinky, meče, muškety, kyje a píky. A z této masy odvedenců se rozléhalo ohavné, nenávistné mručení.

Podobné hordy jsem vídal po zavíračkách hospod. Opilé, vzteklé osoby lačnící po rvačce. Většině hýřilů můžete v sobotu v noci domluvit, ale vždycky se najde tvrdé jádro, které žije v přesvědčení, že dokud někdo nedojde újmy, noc nestála za to.

Mezi nimi jeli muži na koních, buď sami, nebo ve skupinkách po třech či čtyřech. Arogantně se vypínali a smrděli penězi. I s těmi jsem měl tu čest, ale ne tak často – tyhle pány lidé jako já příliš často za límce nechytali.

„Kdo to kurva je?“ zeptal jsem se.

„To je panstvo a jejich sloužící,“ odpověděl blonďatý Beverley. „Samí lháři, pokrytci, vychcánci, hajzlové, šmejdi, janičáři, pondělníci, kočkomilové a lidi, co navážejí odpadky do chráněnejch vodních cest.“

„Jsou jich mraky,“ řekl jsem.

„Co na to můžu říct?“ opáčil Beverley. „Je to Londýn, ne?“

Z hlavy jsem to propočítat nedokázal, ale byl jsem si poměrně jistý, že pád z dvanácti metrů při rychlosti 9,8 m/s2 znamená, že na dlaždice dopadnu za sekundu a něco. A ať byl poměr reálného času/ujeté paměti Londýna jakýkoliv, nemyslel jsem, že mám čas lelkovat.

Nemusel jsem se bít se všemi. Stačilo mi, abych dostihl Chorleyho, než se dostane k mostu.

„Pojďme,“ řekl jsem, ale Beverley mi položil ruku na rameno, aby mě zastavil.

„Počkat. Ještě jsem povolal posily.“

Uslyšel jsem je dřív, než k nám dorazily. Připadalo mi to, jako by o sebe rytmicky třískala tisícovka hrnců a pánví, a přes podrážky bot jsem cítil pravidelný dusot tisíců okovaných sandálů, současně dopadajících na tvrdou zem.

Jenže pak z nahodilé vykreslovací vzdálenosti vyklusala dvojice chundelatých poníků s hřívami spletenými do copánků a ozdobenými žlutými a zelenými stuhami, kteří za sebou táhli proutěný vůz s velkými koly. V jeho přední části stál první Tyburn, tentokrát elegantně oděný v lamelovém pancíři, dělené suknici a rudém plášti. Jediné, co mu chybělo, byla přilba s žíňovým chocholem.

Efektním smykem zastavil, aby přede mnou stanul otevřenou zadní částí vozu.

„Nastup si,“ řekl a vtáhl mě do vozu. „Už přicházejí.“

Otočil jsem se na západ a stačil zahlédnout, jak mi do zorného pole vbíhá celá římská legie. Šik za šikem, kohorta za kohortou, ale bez jediné vztyčené standarty – bez orla.

Vanul z nich pach krve a, což mi připadalo velice zvláštní, i olivového oleje.

Zastavili s kovovým zařinčením.

„No to mě poser,“ řekl jsem. „Jsem v epizodě Hry o trůny.“
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Obětování Gaia C. Pulcinelly vnímané
jako vystřižené scény z Pána prstenou

„Vy marní kreténi z Devítky!“ zakřičel Tyburn a legie zamručela, jako by se k nám valilo vzdálené hromobití. „Už jednou jste tohle město nechali na holičkách.“ Povykování, jásot, a na to, abych rozpoznal ten tón, jsem nepotřeboval znát ani špetku latiny. „Ale bohové vám dávají druhou šanci.“

Legie utichla – což bylo ještě děsivější, než když hlučela.

„A tentokrát už svou práci odvedete!“ zařval Tyburn.

Bylo slyšet mumlání a sporadické pokřiky.

„Ano?“

Z kohorty přímo před námi se ozval jásot. Převalil se na obě strany a šířil se dál do stran a zase zpátky, aby nakonec utichl, když Tyburn pozvedl pěst.

„Ano!“

Pěti tisíc mužů zaburácelo a současně zadupalo; poníci zacouvali a zamířili pryč. Tyburn se je nepokoušel zastavit. Ohlédl jsem se k Beverleymu, který mi poslal vzdušný polibek, načež s oštěpem v ruce vyrazil ke křídlu.

Římané jezdce do své kavalerie rádi najímali z externích zdrojů, ale každá legie měla i svůj vlastní malý kontingent. Drobné šlachovité muže ve zbroji na koních o velikosti shetlandských poníků – jejich sedla vypadala směšně, měla absurdně vysokou zadní rozsochu a nepoužívali třmeny. Ale na slunci se blyštěly hroty jejich kopí.

Když vůz na cestě nabíral rychlost, sešikovali se kolem nás jako doprovod.

Chorley před námi dokulhal na most přes Fleet, a když se ohlédl, všiml si, že se ženeme v celém svém spravedlivém hněvu. Viděl jsem, jak něco křičí a ukazuje, a do cesty se nám postavil pár Seveřanů.

„Vezměte si to,“ řekl Fleet a podal mi kopí. Podal jsem mu ho zpátky.

„Do toho nepůjdu,“ řekl jsem. „Nemáte něco míň smrtícího?“

„Podívám se, co se dá dělat.“

Seveřané se postavili do řady a nastavili proti nám štíty.

„Je čas, abyste si vydělali trojnásobnou odměnu, chlapci!“ zakřičel Tyburn, zatímco se vůz dál řítil ze svahu k mostu a neustále zrychloval.

Římská jízda se hnala kupředu. Zaregistroval jsem jakýsi mihotavý pohyb a potom se jezdci rozdělili doleva a doprava. Muži ve středu štítové hradby přímo před nimi klopýtali dozadu nebo dopadali na zadek a vykašlávali krev s kopími vraženými do klíčových částí svých těl.

Jejich řev jsem slyšel i přes zběsilý dusot našich koní, ale hradba těl se zdála celistvá a narazit jsme do ní měli každým okamžikem.

„Drž se!“ křikl Tyburn.

S výsknutím přeskočil okraj vozu a přeběhl po oji, až zůstal stát na jařmu mezi hlavami svých koní, jeden oštěp připravený k hodu, druhý v levé ruce připravený v záloze.

S ostrým zaječením oba oštěpy vyslal před sebe, jeden po druhém. Dva Seveřané přímo před ním se skáceli k zemi, ostatní pohlédli do jeho tváře a rozutekli se. Štítová hradba se rozpadla a vůz jí jen prosvištěl.

Tyburn se přitom na jařmu sehnul a za jízdy něco sebral ze země. Potom se narovnal a po oji za mnou opět křepce přeběhl zpátky do vozu. Podal mi kulatý severský štít.

„Je to lepší?“ zeptal se.

Štít jsem přijal – byl těžší než štíty z výbavy pořádkové policie, s nimiž jsme trénovali, a byl ze dřeva obkrouženého kovovou hranou a se středovou rukojetí uvnitř výčnělku. Byl hezky vyvážený, kvalitně zhotovený, ale nejspíš neměl být nošený jako hlavní zbraň.

Proburáceli jsme přes most a koně trochu zpomalili, až když vyjížděli z údolí Fleetu na Ludgate Hill nebo to, co Ludgate Hillem teprve bude, jakmile se na něm objeví vrata, po nichž dostal své jméno.

Tyburn dávné Londinium označil za chudé městečko, ke kterému je připojený most. Ale i to bylo tak řídce zastavěné, že se prakticky nelišilo od venkova. Kamenné prvky měla pouze pevnost na severu. Všechno bylo jinak pouze pletivo, hlína a došky – polovinu stavení tvořily tradiční britské kulaté domy.

Silnice však byly široké a dobře udržované a z bodu, kde se most setkával se svahem, vybíhaly jako síť hozená k ulovení ostrova. A vpředu na Watling Street jsem viděl Chorleyho, který už byl v půli cesty k mostu.

„Co nevidět ho máme,“ řekl Tyburn právě v okamžiku, kdy se k nám zničehonic snesl jakýsi obrovský psí tvar a zabil našeho levého koně.

Vůz se nečekaně vymrštil dopředu jako skokan o tyči a myslím, že Tyburn mě shodil z vozu, protože si bezpečně pamatuju, jak se kutálím po travnaté krajnici, ohlížím se a vidím, jak jedno z kol ostře zajíždí do došků nedalekého domu. Zbylý kůň ječel a Tyburn ječel, zatímco zápolil s Černým psem z Newgateského vězení. Popadl jsem svůj štít, který jsem měl jako zázrakem stále u sebe, a dal se na útěk za Chorleym.

Pokud se tohle zacyklí, pomyslel jsem si, s tím, kdo to řídí, si budu muset vážně promluvit.

Od Ludgate Hillu k severnímu konci Londýnského mostu to byl necelý kilometr.

Byl jsem mladší než Chorley, ale on měl náskok a občas se mě nějaký jeho přítel pokusil zabít. Nevěděl jsem přesně, co obnáší smrt v hájemství paměti – nejspíš nic trvalého. Nezabije mě tenhle maličký pán v kožené bundě a s vystřelovacím nožem. Udělá to náhlý přesun energie od potenciální ke kinetické.

Ale záležitostí jsem si nebyl tak jistý, abych Koženou bundu tvrdě neudeřil štítem do tváře a pak mu ještě pro jistotu nedupl na zápěstí ruky s nožem. Totéž platilo pro nóbl chlapíka na koni, který očividně neprošel žádným jezdeckým výcvikem, jinak by vedle mě nezpomalil a nepokusil se použít jezdecký bičík. Zamlouvá se mi představa, že koni se notně ulevilo, když se ho zbavil. Skončil ve Walbrooku – tedy v tom blátivém potoku, ne v nápadně nepřítomné bohyni.

Tou dobou se mi už nabízel skvělý výhled na most. Klasický příklad římského vojenského stavitelství s dřevěnou vozovkou táhnoucí se přes řadu pontonů, který stoupá a klesá s přílivem a odlivem.

Kromě Martina Chorleyho na něm nikdo nebyl.

Když jsem to uviděl, přestal jsem běžet a zbytek cesty jsem šel krokem. Dnešek byl zjevně můj den.

Chorley si mě při příchodu změřil nevraživým pohledem.

„Kde je Punch?“ zeptal se mě, když jsem u něj stanul.

„Je za tebou,“ odpověděl jsem, a když se otočil, aby se podíval, ubalil jsem mu jednu do brady.

Hlava mu škubla do strany, zapotácel se a upřel na mě pohled plný dotčené zuřivosti. Pohled, jaký jsem mnohokrát viděl na ulici, ve výslechové místnosti nebo u soudu. Byl to pohled ve tváři každého surovce, který kdy dostal, co si zasloužil, a považoval to za nespravedlivost, za urážku – tohle mi nemůžete udělat. Já znám svoje práva.

„Vy jste ho nechal jít?“ zeptal se.

Odpověděl jsem, že ano.

„Proč?“ Chorley z toho byl upřímně paf.

„Myslel, že jsem menší ze dvou zel,“ pronesl Punch vedle nás znenadání.

Nebyla to italská loutka s kulatou tváří, nýbrž nejmladší syn podnáčelníka Atrebatů – s černými vlasy, hranatou tváří, oblečený v krví potřísněných cárech své oblíbené římské tuniky, vpředu rozpárané tak, že mu pod ní byla vidět příšerná otevřená rána v břichu. Byl na něj skličující pohled, ale oči měl prostoupené nepříčetným a nebezpečným veselím.

„Byla to od něj pěkná hloupost,“ zaječel, popadl Chorleyho pod krkem a vyzvedl ho do výšky.

Přiskočil jsem k nim, ale Punch se po mně nenuceně ohnal hřbetem ruky a zasadil mi takovou ránu, že jsem přistál na zádech víc než metr daleko.

„Na něčem jsme se domluvili,“ křikl jsem.

„Já nesmlouvám,“ zařval Punch, když jsem se vytáhl na nohy.

„Otče!“ ozvala se nějaká žena.

Aniž přestal Chorleyho držet ve vzduchu, Punch se otočil a pohlédl na svou dceru, která se k nám blížila přes most. Připadala mi vyšší, hubenější a snědší a od podpaží ke kotníkům ji halil bílý lněný přiléhavý úbor. Z ramen se jí táhl šál z nepravděpodobně vzdušného materiálu, který se třepotal dva metry daleko za ní v neexistujícím větru.

Z kroužku na hlavě jí planulo světlo.

Isis z Walbrooku, pomyslel jsem si, pěkně jsi to tajila, holka, jen co je pravda.

Punch se obrátil ke své dceři s vyděšeným výrazem a ústy staženými bolestí.

„Takhle ne,“ řekl. „Slíbilas to.“

Světlo zesláblo, lehký šál Walbrook sklouzl z ramen a odletěl nad tmavou třpytící se řeku. Zmenšila se, zrobustněla a zesvětlila se, až z ní byla žena, s níž jsem se seznámil před měsícem v hospodě, žena v oranžových capri legínách a fialovém tričku se štírem.

„No tak tati,“ řekla. „Postav na zem toho panáčka.“

„Nechce se mi,“ odpověděl Punch nevrle. „Proč bych měl?“

„Protože tady mladý pán si to s ním chystá vyřídit,“ řekla s pohledem na mě. „A já jsem jeho dlužnice. A já svý dluhy splácím.“

„To neudělám,“ řekl Punch.

„Pusť ho!“ pronesla Walbrook ostře a Punch uvolnil sevření a Chorley spadl na zem.

Punch poklekl, popadl svou dceru kolem pasu a pevně si ji přitáhl. Zabořil jí tvář do vlasů, z očí mu proudily slzy a pořád něco mumlal jazykem, který zněl jako italština, ale byl pravděpodobně latina.

Blé, pomyslel jsem si, melodrama.

Walbrook se ke mně otočila a řekla: „Vy jste pořád tady?“

A potom jsem opět padal deštěm.

Potom jsme dopadli. Ale ne na dlaždice.

Dopadli jsme na něco bílého a studeného, co se nárazem promáčklo. Bylo to měkčí než beton, ale pořád dost tvrdé na to, aby se mi v hlavě otřásl mozek. A než jsem dostal příležitost udělat cokoliv užitečného, přepadli jsme přes okraj střechy transitu a zřítili se posledního půldruhého metru na zem. Tentokrát už jsme na kámen dopadli a bylo to bolestivější, než jsem očekával.

Znecitlivěla mi celá levá strana od ramene po koleno, tím znepokojivým způsobem charakteristickým pro vážná zranění, kdy víte, že napřed nic necítíte a bolest se dostaví až později, a navíc jsem si vyrazil dech. Snažil jsem se nadechnout, ale zdálo se mi, jako bych měl paralyzované plíce. Potom jsem se rozkašlal. Bolelo to, ale nadechl jsem se – a bylo to úžasné.

Převalil jsem se na záda a vzhlédl do jemně se snášejícího deště, načež jsem uviděl Lesley, která se na mě mračila z římsy. Potom zmizela a uvědomil jsem si, že mám asi dvacet vteřin, než seběhne ze schodů. A až přiběhne, bude mít i tu pistoli, že?

Dlaždice byly kluzké, takže se mi nevstávalo příliš snadno. A nelíbilo se mi, jak mě bolí koleno. Útěchou mi byl pouze fakt, že Martin Chorley úpěl a nepohyboval se o nic rychleji než já. Když jsem se zvedl na nohy, on byl ještě na všech čtyřech. Chytit ho mi připadalo jako příliš komplikovaný úkon, zvažoval jsem i to, že na něj spadnu, ale nakonec jsem se rozhodl odrecitovat mu policejní výstrahu.

Dostal jsem se k frázi „Všechno, co řeknete, může být“, když vymrštil ruku a pomocí impello se mě pokusil poslat na protější zeď hřbitova. Naštěstí trpěl bolestmi a já jsem už měl přichystaný štít – přesto jsem se pod tlakem útoku otřásl se na podpatcích. V tom okamžiku vyrazila z hlavních dveří Lesley, bez váhání přiběhla k Chorleymu a nakopla ho do břicha.

„On není mrtvej!“ zaječela. „Ty hnusnej čuráku! Tys ho nezabil!“

Tentokrát už impello zaúčinkovalo, ne však na mě, ale na Lesley, která spadla na záda. Chorley využil příležitosti a zvedl se na nohy.

„Za tohle já sotva můžu!“ zařval. „Vyřiď si to tady se svým zasraným přítelem.“

Déšť sílil a stékal mi do očí, ale Nightingale mě nutil trénovat v horším počasí. Napadlo mě, jestli Chorley v dešti vůbec někdy trénoval – kdovíproč jsem si myslel, že ne.

Lesley vstala a najednou jsme imitovali patovou situaci z Hodného, zlého a ošklivého, jen všichni mokřejší, blíž u sebe a ve středu Londýna.

Za zlomek zlomku vteřiny jsme se s Lesley střetli pohledem a kývl jsem hlavou směrem k Chorleymu. Posunek nezachytil a byl na vážkách, protože nevěděl, na kterého z nás má zaútočit dřív.

Vyrazili jsme, stejně jako jsme celé dva roky každý zatracený víkend vyráželi proti agresivním opilcům. Já jsem mířil nahoru, Lesley dolů, a než byste řekli „náležitě autorizovaná zatýkací technika“, drželi jsme Muže bez tváře obličejem k zemi s rychlopouty na zápěstích.

Potom jsme ho společnými silami vytáhli na nohy, podívali se na sebe a uchechtli se.

Chorley začal reagovat, ale schváleným způsobem jsem mu povytáhl pouta a narušil mu řetězec koncentrace.

„Co teď?“ zeptala se Lesley.

„Teď se z tebe stane náš informátor, ne?“

„To nemyslíš vážně…“ řekla.

„Už dávno jsem požádal královskou prokuraturu, aby připravila potřebný papíry.“

Chorley se opět pohnul a tentokrát jsem mu strčil prst do ucha a zakvedlal jím, abych mu zabránil ve vytváření případného zaklínadla. Tohle jsem znal z experimentování, při kterém mi nadšeně pomáhala Nicky. Fígl je v tom, že musíte měnit metodu rušení – na škodu nebylo ani to, že Chorley byl omráčený a po pádu trpěl bolestí.

Přesto by sebou měly posily pořádně hodit – už jsem napínal uši, jestli neuslyším sirény.

„Já nemluvím o sobě,“ řekla a zatahala Chorleyho za nos. „Přece nemůžeš myslet vážně, že ho zatkneš.“

„To je můj úkol.“

„Vždyť uteče,“ řekla, čímž mi připomněla, abych mu znovu potáhl pouta.

„Máme určitý plány,“ vysvětloval jsem. „A taky úplně nový zadržovací cely.“

„A sakra,“ řekla Lesley.

„A díky tobě se mi možná dokonce –“

Lesley vytáhla pistoli a střelila Martina Chorleyho do hlavy.

Ucukl jsem, když mi do tváře šplíchlo něco, co nebyl déšť, a Chorley sebou prakticky pouze se zašustěním oblečení bezvládně plácl na zem. Podíval jsem se na Lesley, která udělala krok dozadu, aby mi mohla namířit do tváře pistoli tak, abych ji neměl na dosah.

„Zkus mu pulz,“ řekla.

Pomalu jsem si dřepl a zašátral pod Chorleyho vlhkým límcem. Snažil jsem se mu na krku nahmatat pulz. Nic. A ani mě to nepřekvapovalo, protože v místě, kde měl mít pravé oko, mu zela pořádná díra po kulce.

„Je mrtvej?“ zeptala se Lesley. Po tváři se jí řinul déšť, ale mířila opravdu pevnou rukou.

Postavil jsem se a hlaveň pistole mě svědomitě následovala.

„Co teď?“ zeptal jsem se. „Jsem další na řadě?“

Lesley se rozesmála. To mě překvapilo – myslím, že to překvapilo i ji.

„Ty pitomče, já to udělala pro tebe. Kdybys pomáhal, mohli jsme to udělat hezky a čistě a nikdo by nic nevěděl. Myslíš, že někdo stál o soudní proces? To si vážně myslíš, že bys ho mohl držet zabásnutýho v Belmarshi, aniž by pláchl?“

„O to nejde –“

„O tohle právě jde,“ prohlásila neochvějně, a jelikož na mě pořád mířila, víc jsem tohle téma nerozebíral. „A teď ti na hlavě přistane hotová lavina sraček. Jestli budeš za rok pořád u policie, nebudu věřit svejm očím.“ Odmlčela se a pokrčila rameny. „I když kdybys teda chtěl, mohla bych tě střelit do nohy – pak by tvoje výpověď vypadala trochu líp.“

„Myslím, že zmrzačení si klidně nechám ujít,“ řekl jsem. „Jestli je to tobě jedno.“

„Jo, oukej,“ řekla Lesley. „Bev by byla navíc asi pěkně naštvaná, kdybych tě poslala zpátky s dírou v těle.“

Místo toho mě přinutila, abych Chorleymu odemkl pouta a sám se k němu připoutal – pravým zápěstím. Potom si vzala klíček.

„A co ty?“ zeptal jsem se, protože každá minutka, kdy jsem s ní mluvil, zvyšovala šanci, že se k nám dostane Nightingale.

„No, já odsud mizím,“ odpověděla. „A radím ti, abys mě kurva nepronásledoval.“

Přinutila mě, abych vedle mrtvého těla ulehl s rukama sepjatýma v týlu. Kvůli poutům se mi o zápěstí nepřestávala otírat studená ruka Martina Chorleyho.

Déšť na dlažbu dopadal dostatečně silně, aby zastřel Lesleyiny kroky, ale jsem si poměrně jistý, že o půl minuty později už byla pryč.

Pravděpodobně jsem měl vyskočit, přetrhnout rychlopouta a začít ji pronásledovat, ale už mi nic nezbývalo. Takže jsem ležel na dlažbě a čekal na někoho jiného, kdo uklidí celý tenhle nepořádek.
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Nucená dovolená

Suspendovali mě. Museli. Martin Chorley zemřel pod mým dohledem, na rukou s mými pouty, zastřelený mojí bývalou kolegyní. A tentokrát jsem byl vytržen z teplého, dobře známého prostředí Oddělení profesních norem a skončil jsem v mrazivém objetí Nezávislého policejního inspekčního výboru. Po boku se svým zástupcem z policejní federace jsem chodil k výslechům a s výrazem ochotné bezradnosti jsem na veškeré otázky dával minimalistické odpovědi. Nemyslel jsem si, že mě obviní, zvlášť když jsem, mimo všechno ostatní, nabyl dojmu, že inspekce se musí zabývat zkorumpovanějšími rybami.

Přesto tahle interní vyšetřování trvají měsíce a bylo mi doporučeno začít o téhle pauze přemýšlet jako o dlouhé placené akademické dovolené.

Jelikož z Rozmaru byla oficiálně policejní stanice, musel jsem se vystěhovat a nastálo jsem se přesunul k Beverley. Což mi, jak jsem si myslel, přinese vítanou úlevu od latiny, řečtiny a praktické thaumaturgie. Bohužel se však ukázalo, že Nightingale dokáže bez problémů přejet na druhý břeh Temže, a ještě horší bylo, že si osvojil temné umění skypování. Tuhle jeho dovednost jsem připisoval Abigail, ačkoliv ona sama všechno samozřejmě popírala.

Také jsem si musel obstarat vlastní auto, ačkoliv jsem navrhoval, že bych si mohl půjčovat ferrari – což u Nightingalea vyvolalo spontánní výbuch smíchu. Prohlédl jsem si několik ojetých BMW a jeden mercedes, ale neměl jsem na ně dost peněz. Beverley mi nakonec jako předčasný narozeninový dárek koupila jasně oranžový Ford Focus.

„A tohle auto nesmíš nijak poškodit,“ varovala mě. „Protože je to dárek.“

Mohlo to být horší. Mohla to být kia.

Abigail se vrátila do školy, ale o víkendech střídala hodiny u Nightingalea v Rozmaru s výukou pod mým vedením v Beverleyině domě. Výměnou za určité poznatky z mých nepovolaných magických výzkumů mi také předávala nejnovější drby.

Nakonec jsem byl pozván k večeři u inspektorky Stephanopoulosové, abych se seznámil s její „spolubydlící“, kterou se ukázala být běloška s kulatou tváří a jménem Pam, jinak také učitelka strategického řízení na Middlesexské univerzitě. Na zahradě měla opravdu kurník a v domě čerstvě zařízený dětský pokoj, ohledně něhož mě nepožádaly o sebemenší radu.

Stephanopoulosová chodila pomocí hůlky a očekávala, že do práce se vrátí dřív než já.

Navzdory mé nápadné nepřítomnosti v aktivní službě policejní práce byl Londýn ušetřen epidemie bezhlavých rytířů nebo psychotických trpaslíků. Ačkoliv Nightingale s Frankem Caffreym se museli vypořádat s upírským hnízdem v Neasdenu. Kupodivu se ukázalo, že oni upíři byli ve skutečnosti nakažené krysy. Což znamenalo, že jsem byl nejen ušetřen veškerých etických výčitek, ale také to, že dr. Vaughanová získala několik nových tkáňových vzorků.

„Doufám, že podnikáte příslušná bezpečnostní opatření,“ řekl jsem při své pravidelné měsíční zdravotní kontrole.

„Myslíte, že jsou opravdu zapotřebí?“ zeptala se dr. Vaughanová.

„Ano, rozhodně,“ odpověděl jsem.

„A já se je chystala rozložit jako konverzační téma na svůj konferenční stolek. Ale přinejmenším využiju určité poznatky ze školení o biologických rizicích, které jsem za tímto účelem podstoupila.“

„Ztrácíte na váze,“ řekl dr. Walid.

„A postrádám Molly,“ dodal jsem.

Ačkoliv podle Abigail Molly nepostrádala mě.

„Myslím, že se tuhle dokonce usmála,“ hlásila. „A Náprstnice maluje kuchyni.“

„Jakou barvou?“

„Styl Henri Rousseau,“ odpověděla Abigail. „A co plánuješ ohledně Náprstnice udělat?“

Platné právní předpisy umožňují obětem obchodování s lidmi samy se rozhodnout, zda požádají o povolení k pobytu nebo o azylový status, ale jsou to předpisy byrokratické, stresující a upřímně vzato vymyšlené tak, aby lidi od takovýchto pokusů spíše odrazovaly. Ještě horší je, že prověřovací středisko v Croydonu musí klást otázky typu: Odkud přesně pocházíte? Takže jsem si vybral laskavost od lady Ty, která si s ministerstvem vnitra byla vždycky ochotná trochu pohrát.

„A jakou laskavost si myslíte, že si ode mě přesně vybíráte?“ zeptala se lady Ty.

„Já si ji ani tak nevybírám,“ odpověděl jsem. „Nabízím vám možnost ji prokázat dopředu.“

„A tuhle věc vykonám vlastně… proč?“

„Protože potom vám budu dlužit laskavost.“

„Protože to minule dopadlo tak skvěle,“ řekla.

„Ať se vám to líbí nebo nelíbí, Ty, v budoucnosti se mnou budete pracovat.“

„Neříkal jste, že vás suspendovali?“

„Ano, se mnou nebo s někým jako já.“

„Petere,“ řekla lady Ty, „každé ráno se budím a vyjadřuji díky za to, že neexistuje nikdo jiný jako vy.“

„Takže se o to postaráte, ano?“

„Ale ano,“ řekla. „Co už s vámi.“

Bylo vyloučené, abychom Patricku Galeovi a jeho kolegům praktikům umožnili volný pohyb po Rozmaru, takže jsme se dohodli, že jejich výcvik bude probíhat na neutrální půdě. Já sám jsem je chtěl umístit do společných prostor v činžáku mých rodičů, ale Nightingale můj návrh vetoval z bezpečnostních důvodů.

„Nemá smysl držet si je dál od těla,“ namítal, „pokud jim poskytneme adresu vašich rodičů.“

Takže jsme si nakonec pronajali prostory od komunitního sportovního centra Talacre kousek od Rozmaru. Ale než si výcvik očichali, přiměli jsme je pronést přísahu a, což bylo ještě důležitější, podepsat tři centimetry tlustou smlouvu o zachování mlčenlivosti. Patricka Galea to překvapilo, ale když jsme mu dali jasně na srozuměnou, že o obsahu smlouvy nehodláme debatovat, on i jeho přátelé ji podepsali.

Bylo jich šest – tři právníci, dva pracovali na personálním a jeden byl Patrickův výkonný asistent. Začali jsme tím, že jsme je nechali napochodovat do univerzitní nemocnice, kde dr. Walid podrobil jejich hlavy magnetické rezonanci a dr. Vaughanová jim příjemných dvacet minut ukazovala mimořádně poučnou sbírku mozků. Jakmile byli náležitě obeznámeni s riziky, Nightingale posoudil jejich základní magické schopnosti.

„Jak jsem považoval za pravděpodobné,“ vysvětloval, „za lux a jeho četné variace nikdo z nich výrazně dál nepostoupil.“

Dohodli jsme se, že studijní plán chceme udržet na co nejméně smrtící úrovni, takže Nightingale úporně těžil ve vlastních vzpomínkách na první rok v casterbroocké škole pro budoucí čaroděje.

„Z povahy věci bylo nezbytné, aby se vaše vzdělávání odehrávalo v poněkud vojenském duchu,“ řekl. „Nesmírně mne uspokojovalo, když jsem nyní první formae učil uvolněnějším způsobem. Až odejdu na odpočinek, možná ještě zvážím, zda nebudu učit na plný úvazek.“

„Nepředbíhejme,“ řekl jsem.

„Přesně tak,“ přisvědčil Nightingale.

V Evening Standardu se objevila zpráva, že na střechách Soho byly spatřeny dvě běžící postavy oblečené ve stylu nindžů, které mávaly meči a při skocích z domu na dům předváděly kousky popírající zemskou přitažlivost. Na internetu se začalo spekulovat, že šlo o nějaký promyšlený prank v japonském stylu, jehož výsledky někdo brzo nahraje na YouTube i se špatně přeloženými titulky.

„Byli jste to vy?“ zeptal jsem se Sahry a Michaela Cheunga, když jsme si vyšli na rande ve čtyřech do restaurace Number Four na Hertford Road.

„To je operativní záležitost,“ odpověděla. „A mluvit s tebou o těchhle věcech mám přísně zakázáno.“

Osobně jsem byl rád, že Sahra je opět v terénu, ukazuje svou tvář a vytváří řád z chaosu. Našel jsem si čas a na „dohodu s Chinatownem“ jsem se zeptal Nightingalea.

„Ve skutečnosti na tom není nic tajemného,“ odpověděl. „V sedmdesátých letech minulého století si v okolí Gerrard Street zakládala živnost celá řada Číňanů. Na základě svých amerických zkušeností jsem věděl, že oblast tím rychle získá to, co se nazývá výrazná etnická identita.“

Dovozoval, že ta bude zahrnovat vytvoření jejich vlastních struktur a hierarchií, protože vytrvalost nemůže nic dokládat líp než čtyři tisíce let nepřerušovaného civilizačního vývoje.

„Šel jsem si promluvit s několika vlivnými lidi z obchodních kruhů a něco málo jim předvedl.“ Nightingale prudce trhl dolů rukou, kteréžto gesto, jak jsem už věděl, souviselo s jeho okázalejšími magickými kousky. „Řekl jsem jim, že jsem ochotný se s nimi setkat, abychom situaci vyřešili, a nechal jsem je zformulovat patřičnou reakci. O dva dny později jsem v Rozmaru obdržel osobně doručenou pozvánku.“

„Vy jste jim řekl o Rozmaru?“

„Ne.“

„Takže oni…“ Závěr jsem nechal viset ve vzduchu.

„Ano,“ řekl. „Přesně tak. Takže ještě toho večera jsem se usadil k naprosto vynikajícímu jídlu ve společnosti několika velice distingovaných pánů, kteří mne seznámili s mladíkem jménem Simon Wong, jenž se nechal slyšet, že pokud budu souhlasit, za uchování míru v Chinatownu převezme osobní odpovědnost.“

„Měl u sebe meč?“

„Měl,“ řekl Nightingale. „Ačkoliv neměl vizitku, na níž by se označoval za pověstného šermíře. To mi připadá jako modernější forma vrtošivosti. Nicméně jsem vycítil, že meč je důležitý v mytickém a symbolickém smyslu.“

„Jakým způsobem?“

„Tak nějak doufám, že to by nám mohla jednoho dne vysvětlit Sahra.“

„Jste neuvěřitelný romantik,“ řekl jsem.

„Pouze zaujatý pozorovatel. A jakožto zaujatý pozorovatel vám musím položit jednu osobní otázku.“

„Jen se ptejte,“ vybídl jsem ho, ale jen proto, že jsem neviděl žádné příhodné okno, z něhož bych mohl vyskočit.

„Mluvil jste s někým o svých zážitcích?“ zeptal se.

„Zvažuju to.“

„Smím vám navrhnout, abyste pro to opravdu něco udělal? Po návratu z války mi mluvení o všem, co jsem zažil, hodně pomohlo.“

Následovalo velmi dlouhé mlčení, během něhož jsem čekal, že ještě něco dodá – ukázalo se, že marně.

„Dobře, udělám to,“ pronesl jsem nakonec.

„Výborně,“ řekl Nightingale.

Takže jsem si našel někoho, s kým bych si mohl promluvit. Jednu nesmírně milou starou psychiatričku, Postmartinovu známou. Jmenovala se Valerie Greenová, její otec byl slavný psychiatr ve Vídni a její matka byla slavná zpěvačka. On byl Žid a ona Sintka – oba se v roce 1938 ocitli v Londýně. Valerie se narodila po válce a po otcově vzoru se dala na psychiatrii.

„Neuměla jsem zpívat, můj milý,“ řekla.

Postmartin silně naznačoval, že jeden z jejích rodičů byl praktik, ačkoliv Valerie nechtěla říct který. Znamenalo to však to, že jsem jí mohl všechno říct, aniž by mě okamžitě poslala do blázince, a mám podezření, že jejím klientem byl i David Carey. Což by mi ale samozřejmě neřekla.

Z tohohle všeho vyplývalo, že jsem teď měl své nejniternější myšlenky sdělovat nejméně třem lidem. Ačkoliv mám-li být upřímný, Tobyho zase tak nezajímaly.

Nightingale měl pravdu – bylo to užitečné.

Stejně jako byl užitečný magický výcvik, latina, řečtina, učení Abigail a psaní stále se rozrůstajících poznáme k rozšíření Rozmaru – k nimž nyní přibyla ponaučení získaná z operace Jennifer.

Hlavním bylo zjištění, že potřebujeme udržovat plný stav nejméně šesti nových praktiků, a to jsme počítali jen ty, co byli současně policisty.

Tohle všechno mi pomáhalo nezabývat se možností, že budu propuštěn, nebo, což bylo pravděpodobnější, že v tichosti dostanu na výběr buď odejít do výslužby s plným výsluhovým příspěvkem, nebo že uvidíš.

„Bylo by to tak hrozné, kdyby to bylo že uvidíš?“ zeptala se Beverley jednoho odpoledne na sklonku srpna.

„Myslíš kromě veřejné ostudy a ztráty výsluhy?“

Byli jsme ve velké vaně u ní doma poté, co jsme se celé dopoledne usilovně snažili vyhýbat jakékoli fyzické námaze. Beverley mi hlavou pohodlně spočívala na hrudi a občas přesvědčovala vodu, aby se ohřála.

„Jo, kromě toho,“ řekla.

„Ještě jsem s tím neskončil,“ já na to.

„S čím jsi ještě neskončil?“

„S tím vším. S magií, policejní prací, reorganizací –“ odmlčel jsem se, když jsem si uvědomil, že Beverley se otřásá potlačovaným smíchem.

„Reorganizací,“ uchechtla se.

„Je důležitá,“ upozornil jsem ji.

„Reorganizace,“ řekla a povzdechla si. „Seknul bys s tím, kdybych tě o to požádala?“

„Upřímně?“

„Jasně že upřímně,“ řekla. „Vždycky upřímně.“

„Nevím. Chceš, abych s tím seknul?“

„Upřímně?“

„Jo.“

„Já nevím,“ řekla.

„Proč tě to vůbec napadlo?“

„Tak dobře. Měl bys něco vědět.“

Vzala mě za ruku a pevně si ji položila na břicho – bylo hladké a teplé.

A potom mi to, jak se říká, docvaklo.

„Ne,“ řekl jsem.

„Ano,“ řekla Beverley.

„Ale co tvoje škola?“

„On ti kvůli tomu nezačne odkapávat mozek z uší.“

Osahával jsem ji, ale připadalo mi, že její břicho má stejný tvar jako předtím – alespoň po takto zběžném posouzení.

„Přestaň s tím,“ řekla Beverley. „Lechtá to.“

„Máma bude mít radost,“ řekl jsem.

„Moje taky.“

„Naopak Tyburn bude pěkně naštvaná.“

„To je bonus,“ usmála se Beverley a zkroutila se, aby mě políbila.
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Technické poznámky

Whitechapelská zvonařská dílna skutečně existovala až do dubna 2017, kdy opustila Londýn, nepochybně proto, aby udělala místo nějakému butikovému hotelu, luxusním bytům a bistru. Všichni zaměstnanci popisovaní v této knize jsou zcela smyšlení a jakákoliv jejich podobnost se skutečnými živými či mrtvými osobami je čistě náhodná.

Londýnské Mithraeum se díky Bloombergu navrátilo na své původní místo a nyní je otevřené pro veřejnost. Navštívil jsem ho a stojí za návštěvu, ačkoliv o něm uvažuji spíše jako o chrámu Baccha – boha, který mi připadá, že duchu Londýna odpovídá více než nevrlý starý Mithra. Také mě utěšuje představa, že někde v City, pod všemi těmi penězi a modernistickým betonem, je chrám bohyně Isis – tedy pokud není pod Svatopavelskou katedrálou.

O lebkách ve Walbrooku se má nyní za to, že je do něj občasné záplavy splachovaly z hřbitovů mimo hranice římského města, než že by patřily obětem Boudicina vyplenění Londinia. Pravděpodobně to není naposledy, kdy Peter došel k ukvapenému závěru na základě důkazů, které byly později vyvráceny.




Poděkování

Rád bych poděkoval mým kolegům Andrewovi a Jamesovi, kteří museli poslouchat zápletky těchto knih dávno předtím, než dávaly jakýkoliv ucelený smysl. Díky patří rovněž mému agentovi Johnovi a Jonovi, Gillian, Steviemu, Jen, Paulu S., Paulu H. a zbytku partičky v Orionu. Steveovi za puntičkářskou redakci. Anne a Liz, které řídí můj život, a Joelovi, který vede účetnictví. V neposlední řadě všem odborníkům a profesionálům, kteří trpělivě odpovídali na všechny ty samozřejmé otázky ohledně policejní práce (Bob Hunter); biologie (Lucy Stewartová); údržbě kanalizační sítě (Vincent Minney); archeologie (Amy Reidová) a všem ostatním v Muzeu londýnské archeologie; a také za spoustu latiny od Penelope a Paula z katedry klasických studií univerzity v Leedsu.
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